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PALM ORBITAL SANDER

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presién de aire max.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ciSnienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. stiritett levegé nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. aaBneHve Bosayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcvmanHo
HansiraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens.

bar

6,3

Dimension du patin de pongage velcro, Velcro Sanding pad size, Dimensioni cuscinetto di levigatura in
velcro, Klett-SchleifblattgroBe, Tamafio de la almohadilla de lijado con velcro, Tamanho da lixa de velcro,
Cirarth Zimpara pedi boyutu, MéyeBog yuahdxapTou pe BéAkpo, Grootte velcroschuurzool, Velcro slibepude
starrelse, Borrelds slipeskivestgrrelse, Storlek p& sandpapper med kardborrband, Tarranauhalla varustetun
hiomatyynyn koko, Velikost brusného kotouce Velcro, Rozmiar tarczy szlifierskiej Velcro, Velikost brusnega
papirja z jezkom, Vel'kost' brisneho kotuc¢a na suchy zips, Lipdukais tvirtinamo $lifavimo pado dydis, Mamep
ninyyait wnidasanbHali nagknaaki, Pasvep abpasvBHOrO Aucka Ha nwmryyke, TépGzaras csiszoldlap méret,
Dimensiune pad de slefuire cu sistem Velcro, Dimenzija jastucica za brusenje s ¢ickom, Velcro slipéSanas diska
izmérs, Velcro lihvketta suurus, Pasmep Ha noanoxkara 3a wnaidare ot Benkpo, Veli¢ina brusne podloge sa
Cicak-trakom.

[mm]

125

Revolutions per minute, Giri al minuto, Umdrehungen pro Minute, Tours par minute, Revoluciones por minuto,
Rotagdes por minuto, Omwentelingen per minuut, Omdrejningstal o/min., Varv per minut, Kierrosta minuutissa,
Obroty na minute, STpoeg ava Aento, Broj okretaja u minuti, Vrtljaji na minuto, Fordulatszam percenkeént,
Otacky za minutu, Otacky za mindtu, Yactota BpalueHus Bana, Omdreininger per minutt, Dakikadaki devir
saylsl, Rotatii pe minut, CkopocT Ha BbpTeHe, Obrtaja u minutu, Stkiy skaicius per minute, Podrete arv minutis,
Apgriezieni minate.

[min-1]

10500

Air consumption, Consumo d‘aria, Luftverbrauch, Consommation d‘air, Consumo de aire, Consumo de ar,
Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftforbrukning, IIman kulutus, Zuzycie powietrza, KatavaAwon aépa, Potrosnja
zraka, Poraba zraka, Siritettleveg6-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, MoTpebnenve BO3Ayxa,
Luftforbruk, Hava tliketimi, Consum de aer, Pa3xoa Ha Bb3ayX, Potrosnja vazduha, Oras sanaudos, Ohutarve,
Gaisa patérins.

[/s]

Vibration level EN-ISO 28927-9, Livello di vibrazioni EN-ISO 28927-9, Schwingungspegel EN-ISO 28927-9,
Niveau de vibrations EN-ISO 28927-9, Nivel de vibracion EN-ISO 28927-9, Nivel de vibragdo EN-ISO 28927-9,
Trillingsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsniv8 EN-ISO 28927-9, Tarinataso
EN-ISO 28927-9, Poziom wibracji EN-ISO 28927-9, Eninedo dovnong EN-ISO 28927-9, Razina vibracija EN-ISO
28927-9, Raven tresljajev EN-ISO 28927-9, Rezgés szintje az EN-ISO 28927-9 szerint, Hladina vibraci podle
normy EN-ISO 28927-9, Uroveri vibrécii podla EN-ISO 28927-9, YpoBeHb BUGpaLmm cornacHo craHaapty EN-
1SO 28927-9, Vibrasjonsnivd EN-ISO 28927-9, Titresim seviyesi EN-ISO 28927-9, Nivel de vibratii EN-ISO
28927-9, HuBo Ha BubpauuuTe cbrnacHo EN ISO 28927-9, Nivo vibracija EN-ISO 28927-9, Vibracijos lygis
EN-ISO 28927-9, Vibratsioonitase EN-ISO 28927-9, Vibracijas limenis saskana ar standartu EN-ISO 28927-9.

[m/s2]

4,4

Sound pressure level (LPA) acc. to. EN ISO 15744, Livello di pressione acustica (LPA) sec. EN ISO 15744,
Schalldruckpegel (LPA) gem. EN ISO 15744, Niveau de pression sonore (LPA) selon la norme EN ISO 15744,
Nivel de presion sonora (LPA) seglin EN ISO 15744, Nivel de pressdo sonora (LPA) de acordo com a norma
EN ISO 15744, Geluidsdrukniveau (LPA) volgens EN ISO 15744, Lydtryksniveau (LPA) iht. EN ISO 15744,
Ljudtrycksnivd (LPA) enligt EN ISO 15744, Adnenpainetaso (LPA) standardin EN ISO 15744 mukainen, Poziom
ci$nienia akustycznego (LPA) zgod. z normg EN ISO 15744, Eninedo nxooTddung (LPA) katd. EN ISO 15744,
Razina zvucnog tlaka (LPA) prema. EN ISO 15744, Raven zvocnega tlaka (LPA) v skladu z. EN ISO 15744,
Hangnyomasszint (LPA) az EN ISO 15744 szerint, Hladina akustického tlaku (LPA) podle normy EN ISO 15744,
Hladina akustického tlaku (LPA) podla EN ISO 15744, YpoBeHb 3BykoBoro aasnenus (LPA) cornacHo ctaHaapTy
EN ISO 15744, Lydtrykksnivé (LPA) iht.EN ISO 15744, Ses basing seviyesi (LPA) - EN ISO 15744 uyarinca, Nivel
de presiune sonord (LPA) conform cu EN ISO 15744, HuBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO
15744, Nivo zvucnog pritiska (LPA) u skladu sa. EN ISO 15744, Garso slégio lygis (LPA) pagal EN ISO 15744,
Helirdhu tase (LPA) vastavalt EN ISO 15744, Skanas spiediena limenis (LPA), saskana ar standartu EN ISO
15744,

[dB(A]

920

size length x wide x height, lunghezza x ampiezza x altezza, GréBe Lange x Breite x Hohe, dimensions longueur
x largeur x hauteur, Tamafio (largo x ancho x alto), tamanho comprimento x largura x altura, Afmetingen:
lengte x breedte x hoogte, stgrrelse lszengde x bredde x hgjde, langd x bredd x hojd, koko pituus x leveys
x korkeus, rozmiar: dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokos¢, peyeBog prikog x nAdTog x Uyog, dimenzije duljina x
Sirina x visina, dimenzije dolZina x Sirina x vigina, méret hosszlisag x szélesség x magassag, velikost délka x
Sitka x vySka, Rozmery (D x S x V), Pa3mepbl, 47MHa X WMpUHa X BbICOTa, starrelse lengdexbreddexhgyde,
boyutlar (uzunluk x genislik x yiikseklik), marime lungime x atime x indltime, Pa3mepu: AbmkuHa X WXPOYMHA
X BucoumHa, veli¢ina duzina x Sirina x visina, matmenys ilgis x plotis x aukstis, suurus pikkus x laius x kdrgus,
garums x platums x augstums.

[mm]

202 x 185x 70

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, vaegt, vikt, paino, waga, Bapog, tezina, teza, tomeg,
hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, teZina, svoris, kaal, svars.

[ka]

0,92

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), Ilmantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP),
Eioodog agpa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), LevegGbemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP),
Privod vzduchu (BSP), Bo3ayxo3abopHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girisi (BSP), Admisie a aerului (BSP),
Pa3mep Ha 0TBOpa 3a Bb3AyX (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa
ievade (BSP).

[inch]

1/4"
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Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions.

EN Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions.

IT Leggere attentamente il manuale e le etichette dell’utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni.

DE Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und
befolgen.

ES Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones.

PT Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instrugdes.

GR AlodaTe TPOTEKTIKA TIG 0BNYiEG Kall TIG ETIKETEG TOU EpyaAeiou. AlafdaTe kal akoAouBnaTe OAEG TIG 0dnyieg.

TR Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yénergelerin tiimiinii okuyun ve uygulayin.

NL Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze op.

DK Laes vejledningen og meerkaterne pa redskabet grundigt. Laes og felg alle instruktionerne.

NO Les noye verktoyets etiketter og handbok Les og felg alle instruksjoner.

SE Lds noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Las igenom och f6lj alla instruktioner.

Fl Lue huolellisesti ohjekirja ja tyokalun merkinnét. Lue ja noudata kaikkia ohjeita.

cz Pozorné si prectéte navod a stitky na nastroji. Prectéte si a dodrzujte viechny pokyny.

PL Nalezy zapoznac sie z trescig instrukeji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu. Nalezy zapoznac sie z wszystkimi
zaleceniami i uwaznie ich przestrzegac.

Sl Natanéno preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upostevajte.

SK Pozorne si precitajte navod a stitky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vietky pokyny.

LT AtidZiai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy.

BE YBaxniBa npaybiTanue iHCTPYKLbIK BbIKapbICTaHHSA i 3TbIKETKY iHCTpyMeHTa. A3HaéMuecs i BbIKOHBalLe yce
yKa3aHHi.

RU BHUMaTenbHO NpoyunTaitTe MHCTPYKLIMIO M STUKETKM Ha MHCTPYMeHTe. [poynTaiiTe U BbINONHSITE BCe
MHCTPYKLWW.

HU Figyelmesen olvassa el a kézikényvet és a szerszamon lévé cimkét! Olvassa el és kévesse az utasitasokat!

RO Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile.

HR Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Procitajte i pridrzavajte se svih uputa.

Lv Uzmanigi izlasit ierices rokasgramatu un etiketes. Izlasit visas instrukcijas un sekot tam.

EE Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt labi lugeda. Lugeda labi ja jérgida kaiki instruktsioone.

BGR  [poyeTteTe BHMMATENHO PLKOBOACTBOTO W €TUKETUTE HAa MHCTPyMeHTa. MpoyeTeTe 1 cneABaiTe MHCTPYKUMUTE.

SRB  Pailjivo procitajte prirucnik i nalepnice na alatu. Procitajte i sledite sva uputstva.




L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety
goggles must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schitzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de seguranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xeipioTAg kai o1 utrelBuvol TG dwvng epyaciag MPEMEI va gopolv yuahid acpaleiag pe TTAeupik TmpoaTaadia. Ta
yuahid ao@aheiag TTETTEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUG Kai Ta igxUovTa TpoTuTTa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip gtvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu guivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.

DK Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomradet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gaeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset.
Kyseisten suojalasien on téytettava standardien ja paikallisten maaraysten vaatimukset.
Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni

cz . o ) ’ PRI
ochranou. Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z
boczna ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zas¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su oniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoVHik i noagi, sikis 3HaxoassuLa ¥ npaLoyHaii 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbist akynspbl 3 6akaBbIMi
LYbITKaMi. AXOYHbISt aKynsipbl NaBiHHbI agnaBsaaLb MSCLOBbIM NPaBinam i HopMam.

RU Onepatop unu pabotatolume noénmusoctn ntoan AOIMKHbI HageBaThb 3aLUnTHbIE 04KM ¢ GOKOBBIMU akpaHamu. ITi
3aLUUTHBIE O4KI AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkaterUleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel elldtott védészemuiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sa poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa drosibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drosibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma klgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BGR OnepatopbT 1 paboTeLynTe B 30HaTa 3a pabota TPFABBA aa HOCST npegnasHu o4nna Cbe CTPaHUYHN NPOTEKTOPMU.
Tean npeanasHu ouuna TpsibBa fia OTrOBApAT Ha MECTHUTE CTaHAAPTV M HopMaTMBHaTa ypeata.

SRB Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zastitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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IMPORTANT : Porter des équipements et des chaussures de sécurité adaptés au travail a effectuer. Ne portez pas de

FR vétements larges ou avec des parties mobiles qui peuvent étre happées dans les parties mobiles des outils pneumatiques.
Attachez les cheveux longs.

EN IMPORTANT: Wear safety gear and shoes suitable to the job to be performed. Do not wear loose clothes or with moving
parts which can get cogged in the pneumatic tools moving parts. Tie back long hair.

hich d in th i | i Tie back | hai

IT IMPORTANTE: indossare abiti e scarpe di sicurezza adatti al lavoro da svolgere. Non indossare indumenti larghi o con
parti che possono muoversi restando incastrate nelle parti in movimento degli utensili pneumatici. Legare i capelli lunghi.
WICHTIG: Tragen Sie Sicherheitsausristung und Schuhe, die fur die auszufuhrende Arbeit geeignet sind. Tragen Sie keine

DE weite Kleidung oder bewegliche Teile, die sich in den beweglichen Teilen des pneumatischen Werkzeugs verfangen
kénnen. Lange Haare zusammenbinden.

IMPORTANTE: utilice calzado y material de seguridad adecuados para la tarea que tenga que realizar. No utilice ropa suelta
y g p: q gaq P

ES ni con partes moviles que puedan resultar atrapadas por las piezas en movimiento de las herramientas neumaticas. Debe
sujetar el pelo largo.

IMPORTANTE: Use equipamento e calcado de seguranca adequado ao trabalho a realizar. Ndo use vestuario largo ou
quip G 9 < q 9

PT com partes méveis que possam ser apanhadas pelos componentes méveis das ferramentas pneumaticas. Amarre o cabelo
comprido para tras.

SHMANTIKO: ®opéoTe poUxa ao@aleiag kal Ta TTaTTouTola Tou gival KatdAAnAa yia Thv epyaocia TTou TTPETTEl var KAveTe. Mnv

GR @opdTe XaAapd pouxa A PE KIVOUPEVA PEPN TTOU PTTOPOUV VA TTIGCTOUV OTA KIVOUHEVA PEPN TWV TIVEUHATIKWY EPYaAEiwy. AéoTe
TO PAKPIG POAAIG.

TR ONEMLI: Yapilacak ise uygun guvenlik ekipmani ve ayakkabilar giyin. Pnématik aletlerin hareketli parcalarina
dolanabilecek, bol veya sarkan kisimlara sahip kiyafetler giymeyin. Uzunsa, sacinizi arkadan baglayarak toplayin.
BELANGRIJK: Draag veiligheidsuitrusting en schoenen die geschikt zijn voor de uit te voeren klus. Draag geen losse kleding

NL of kleding met delen die in bewegende onderdelen van het pneumatisch gereedschap terecht kunnen komen. Bind lang
haar vast.

DK VIGTIGT: Brug sikkerhedsudstyr og velegnede sko til det arbejde, der skal udferes. Ga ikke med toj, der er sidder lost eller
har bevaegelige dele, som kan blive revet ind trykluftsveerktojets bevaegelige dele. Bind langt hér op i nakken.

NO VIKTIG: Bruk verneutstyr og egnede sko til jobben som skal utferes. Ikke bruk lestsittende kleer da disse kan sitte seg fast i
trykkluftverktoyenes bevegelige deler. Sett opp héret hvis det er langt.

SE VIKTIGT: Anvand sakerhetsutrustning och skor som passar det jobb som ska utféras. Anvand inte |6sa klader eller klader
med rorliga delar som kan fastna i de pneumatiska verktygens rérliga delar. Satt upp langt har.

FI TARKE Kayta tyotehtavaan soveltuvia turvavarusteita ja kenkia. Ala kayta valjia vaatteita tai vaatteita, joiden irtonaiset
osiot voida takertua paineilmatyokalun liikkuviin osiin. Sido pitkat hiukset kiinni.

DULEZITE: Pouzivejte bezpe¢nostni pomucky a obuv vhodnou pro praci, kterd ma byt provedena. Nenoste volny odév,
cZ ani odév s pohyblivymi ¢astmi, které by se mohly zachytit do pohybujicich se dild pneumatického nafadi. Dlouhé vlasy si
stahnéte dozadu.

PL WAZNE: Nosi¢ wyposazenie ochronne i buty odpowiednie do wykonywanej pracy. Nie nosi¢ luznych ubran lub ruchomych
elementéw (np. bizuterii), ktére moga zetknad sie z ruchomymi czeéciami narzedzi pneumatycznych. Zwigzac dtugie wiosy.
POMEMBNO: Nosite varnostno opremo in ¢evlje, primerne delu, ki ga nameravate opraviti. Ne nosite ohlapnih oblacil

S|
ali oblacil, katerih deli se premikajo in se lahko zapletejo v gibljive dele pnevmatskega orodja. Dolge lase zadaj spnite.
DOLEZITE: Pouzivajte ochranné pomécky a ochrannt obuv zodpovedajlice vykonavanej préci. Nenoste volné oble¢enie

SK alebo oblecenie s volnymi sucastami, ktoré by sa mohli zachytit do pohyblivych su¢asti pneumatického naradia. DIhé vlasy
si zviaZte.

LT SVARBU: Dévékite saugos priemones ir batus, tinkamus atliekamam darbui. Nedévékite laisvy drabuziy, kuriuos gali
itraukti judancios pneumatiniy jrankiy dalys. llgus plaukus suriskite uz nugaros.

BE ICTOTHA: Haciue aXOyHbI PbILITYHaK i aGyTaK npblgaTHbI Anst BblkaHaHHS npaubl. He Haciue caa60/:u-|y»o Bsorparky abo Bonpatky
3 PyXOMbIMi rieMeHTaMi, sikist MOryLib 3a4anilua 3a pyXoMblsi YacTki MHeYMaTbI4HbIX IHCTPYMeHTaY. 3aBsxblLe A0Yris Banachl.

! HocuTe 3alumnTHOE cHapshkeHue 1 0ByBb, COOTBETCTBYIOLLME YCIIOBUAM BbINONHsieMON paboTsl. He HocuTe cBoGoaHy

RU BAXHO! H; 6 7 pab H 6
ofiexay, Tak KaK ABWKYLLIMECS YaCTW MHEBMATUYECKMX MHCTPYMEHTOB MOTYT 3aLenuTh ee. MoABA3bIBaiTe ANNHHbLIE BOMOCHI.

HU FONTOS: Hasznaljon a végzett munkanak megfelel6 biztonsagi labbelit és ruhazatot. Ne viseljen laza, lebegé ruhazatot,
amelyet a pneumatikus szerszamok mozgé részei becsiphetnek. A hosszu hajat 6ssze kell fogni.

: Purtati echipament si incaltaminte de siguranta, adecvate pentru sarcina pe care trebuie sa o efectuati. Nu
IMPORTANT: P! i echi i incaltami de si a, ad i buie sa f i. N

RO purtati haine largi sau cu portiuni in miscare care pot fi prinse in piesele mobile ale sculelor pneumatice. Legati la spate
parul lung.

HR VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obucu prikladne za posao koji trebate obaviti. Nemojte nositi $iroku odjecu ili odjecu &ji
se dijelovi micu koju bi pokretni dijelovi pneumatskih alata mogli zahvatiti. Dugu kosu sveZite iza.

Y, SVARIGI! Valkajiet aizsargapgérbu un apavus, kas pieméroti veicamajam darbam. Nevalkajiet valigas drébes vai valigas
apgérba dalas, kuras var ieraut pneimatiskajos darbarikos. Sasieniet aizmuguré garus matus.

EE OLULINE: Kandke teostatavale t66 jaoks sobivaid kaitsevahendeid ja jalandusid. Arge kandke lohvakaid riideid v&i liikuvaid
osi, mis vdivad pneumaatiliste tooriistade liikuvatesse osadesse kinni jaada. Seadke pikad juuksed patsi.

BAXHO: HoceTe uHavBuayanHn npeanasHu cpeacTsa v oGyBKuW, NOAXOASLLM 3a U3BbpLUBaHaTa pabota. He HoceTe cBoGoaHM

BGR  Apexu unu Takvea ¢ NofBkHM 4acTy, KOUTO MoraT Aa nonagHaT MeXay ABWKELLUTE Ce YacTh Ha MHEBMAaTUYHUS MHCTPYMEHT.
[wnrata koca Bpb3BanTe Hasag.

SRB VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obucu koja odgovara poslu koji treba da obavite. Nemojte nositi $iroku odecu ili odecu

koja ima pokretne delove koji mogu da se zakace za pokretne delove pneumatskih alata. Vezite dugu kosu.




FR

Porter des coiffes de protection contre le bruit pour éviter des dommages a I'ouie.

EN Wear noise protection earmuffs to prevent possible hearing damage.

IT Indossare cuffie di protezione contro il rumore per evitare possibili danni all’udito.

DE Persénlichen Gehorschutz tragen, um mogliche Gehdrschaden zu vermeiden.

ES Use cascos de proteccion contra los ruidos para evitar posibles dafios al oido.

PT Utilizar auriculares de protecao contra o ruido para evitar danos ao ouvido.

GR Na popdre wroaoTideg yia va amo@uyete BAGReG oTnv aKon

TR isitme duyusunun zarar gérmesini énlemek amaci ile gurltiiye karsi koruyucu kulakliklar takin
NL Draag gehoorbescherming om mogelijke gehoorschade te voorkomen

DK Beer horeveern for at forhindre mulig hereskade

NO Bruk herselsvern for a forhindre herselsskader

SE Bér horselskydd for att undvika hérselskador.

Fl Kayta kuulonsuojaimia melua vastaan, jotta véltetaan mahdolliset kuulovauriot.

cz Nasadte si chranice sluchu na ochranu proti hluku a zabranéni moznému poskozeni sluchu.
PL W celu uniknigcia ewentualnego uszkodzenia stuchu nalezy nosi¢ ochronne nauszniki.

Sl Uporabljajte zastito pred hrupom, da preprecite morebitne poskodbe sluha.

SK Nasadte si chrénice sluchu na ochranu proti hluku a zabranenie moznému poskodeniu sluchu.
LT Mavekite nuo triuksmo saugancias ausines, kad nepakenktuméte klausai.

BE AnpaHaiile HaByLLHiKi, sikist abapaHsiioLb af LWymy, kab nasberHyLib naLKomxaHHs Crbixy

RU Hapesalite WyMO3aLUMTHBIE HAYLLIHUKK, Y4TOBbI HE [OMYCTUTbL NOBPEXAEHUS OPraHoB Cryxa

HU A hallaskarosodas elkerulése érdekében viseljen filvédét a zaj ellen!

RO Purtati casti de protectie impotriva zgomotului pentru a preveni posibile deteriorari ale auzului
HR Nosite slusalice za zastitu od buke kako biste izbjegli moguca ostecenja sluha.

Lv Nésat aizsardzibas austinas pret troksni, lai izvairitos no iesp&jamiem dzirdes bojajumiem

EE Kuulmiskahjustuse valtimiseks kasutage murakindlaid kuulmekaitseid.

BGR  Hocete npennashu Tanv 3a ylum, 3a Aa U3GErHETe EBEHTYarNHO yBpeXaaHe Ha cryxa.

SRB  Nosite nausnice za zastitu od buke da biste sprecili moguce ostecenje sluha.




L'opérateur et les personnes présentes doivent porter un casque de sécurité pour se protéger contre les

FR accidents.

EN The operator and those present must wear a safety helmet to protect themselves against injury.

IT L'operatore e i presenti devono indossare I'elmetto di sicurezza per proteggersi contro eventuali infortuni.

DE Der Bediener und die anderen Anwesenden mussen einen Schutzhelm tragen, um sich vor Unféllen zu schutzen.

ES El operador y las demas personas presentes en el lugar deberan usar caso de sequridad para protegerse de los
accidentes.

PT 0O operador e os presentes devem utilizar capacete de seguranca para se protegerem contra eventuais lesdes.

GR O XeIPIOTAG Kal Of TTOPOVTEG TIPETTEN VO XPNOIHOTIOIOUV KpAvOg a0@AAEIDg YIa TIpPOOTaCiN OO EVOEXOMEVA OTUXAMATA.

TR Operatdr ve hazir bulunanlar, olasi kazalara karsi korunmak amaci ile emniyet kaski kullanmalidir.

NL De operator en de aanwezigen moeten een veiligheidshelm dragen om zichzelf te beschermen tegen mogelijk
letsel.

DK Brugeren og de tilstedevaerende skal beere sikkerhedshjelm for at beskytte sig mod mulige kvaestelser.

NO Operatoren og andre personer tilstede mé bruke vernehjelm og beskytte seg mot eventuelle skader.

SE Operatdren och narvarande personer ska bara en sékerhetshjalm for skydd mot eventuella olyckor.

Fl Kayttajan ja muiden paikalla olijoiden on kéytettavé turvakyparaa onnettomuuksilta suojautumiseksi.

cz Operéator a pfitomné osoby musi mit nasazenou ochrannou pfilbu kvili ochrané pred piipadnymi razy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostate osoby przebywajace w strefie pracy powinny nosic kask ochronny.

S| Operater in prisotni na delovnem obmo¢ju morajo nositi varnostno ¢elado, da se zai¢itijo pred morebitnimi
nezgodami.

SK Operator a pritomné osoby musia mat nasadent ochrannu prilbu kvéli ochrane pred moznym trazom.

LT Operatorius ir dalyvaujantys asmenys privalo mavéti apsauginj 3alma, kad apsisaugoty nuo bet kokiy
nelaimingy atsitikimy.

BE CynpaLoyHik i npbiCyTHBIS acobbl NaBiHHBI HaA3eLb axoyHbl WwneM, kab abapaHiub csbe af TpaymaBaHHs!.

RU Onepatop 1 NpucyTCTBYHOLME NOBNM30CTY MIOAN JOMKHbI HAAEBATb 3aLUMTHBINA Lwem, 4Tobbl obesonacuTb cebs ot
HECYaCTHbIX Cy4aes.

HU A kezel6 és a jelenlévé személyek viseljenek véddsisakot az esetleges balesetek elkerilése érdekében!

RO Operatorul si cei prezenti trebuie sa poarte o casca de siguranta pentru a se proteja impotriva eventualelor rani.

HR Rukovatelj i sve prisutne osobe moraju nositi zastitnu kacigu kako bi se zatitili od eventualnih nesreca.

Lv Operatoram vai klateso3ajiem ir janésa drosibas kivere, lai aizsargatos no iespéjamiem savainojumiem.

EE Nii operaator, kui kohapeal viibijad peavad kandma kaitsekiivrit, et olla kaitstud véimalike dnnetusjuhtumite
korral.

BGR OnepatopbT M HamupalyTe ce B 6nu3ocT nuuia TpsibBa Aa HOCAT NpeAnasHy kacku, 3a Aa ce NpeanassT ot
HapaHsiBaHus.

SRB  Operater i prisutna lica moraju nositi zastitnu kacigu da bi se zastitili od povrede.
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FR Utilisez de I'air comprimé propre jusqu'a 6,3 bar (maxi)

EN Use clean and regulated compressed to 6,3 bar (max)

IT Utilizzare aria compressa pulita e regolata a 6,3 bar (max)

DE Verwenden Sie saubere und bis auf (max.) 6,3 bar geregelte Druckluft

ES Utilice aire comprimido limpio y regulado a 6,3 bar (max.).

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado até 6,3 bar (max)

GR XpnaoipotoiraTe kaBapd kar pubpifouevo TrETEaUévo aépa aTa 6,3 bar (uéyioTo)
TR 6,3 bar (maks.) basincinda temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht tot en met 6,3 bar (max.)

DK Brug ren og reguleret trykluft op til 6,3 bar (maks.)

NO Bruk ren og regulert trykkluft opptil 6,3 bar (maks)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft upp till 6,3 bar (max)

Fl Kéyta puhdasta ja saadeltyd 6,3 baarin (enint.) paineilmaa
6,3
BAR/ (z Pouzijte Cisty a regulovany stlateny vzduch s tlakem do 6,3 bar (max.)
i PL Uzywac czystego i regulowanego sprezonego powietrza o cisnieniu do 6,3 bara (maks.)
Sl Uporabite ¢ist in reguliran zrak, stisnjen na 6,3 bara (najvec)
SK Pouzivajte ¢isty a regulovany vzduch stlaceny na 6,3 bar (max.)
LT Naudokite 3vary reguliuojama suspausto oro srautg iki 6,3 bary (maks.)
BE BhikapbicToyBaliLie YbicTae i parynsisaHae cLicHyTae nasetpa fa 6,3 6ap (makc)
RU cnonbayiiTe YACTBIN 1 OTPErynupoBaHHbI A0 6,3 6ap cxaTbiil BO3ayX (Makc. )
HU Hasznaljon tiszta és legfeljebb 6,3 bar-ra (max) beallitott stiritett leveg6t
RO Utilizati aer comprimat curat si reglat pana la 6,3 bari (max)

HR Upotrebljavajte Cisti zrak komprimiran do 6,3 bara (maks.)

Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu Iidz 6,3 bar (maksimali)

EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul kuni 6,3 bar (max)

BGR  V3non3BaiiTe 4iCT 1 perynupaH CrbCTeH Bb3ayx A0 6,3 bar (makc)

SRB Koristite ¢ist i regulisan komprimovan vazduh od 6,3 bara (maks)
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant par la poignée. Ne pas porter I'outil par le tuyau. Ne pas

FR tirer sur le tuyau pour déplacer |'outil.
Always carry the tool to the workplace holding it by the handle. Do not carry the tool by the tube. Do not pull
EN
on the the tube to move the tool.
IT Trasportare sempre manualmente I'utensile sul luogo di lavoro. Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo
dal tubo. Non tirare il tubo per spostare I'utensile.
DE Halten Sie das Werkzeug stets am Griff, wenn Sie es zum Arbeitsplatz tragen. Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Schlauch. Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.
Cuando lleve la herramienta al lugar de trabajo, agarrela siempre por el mango. No lleve la herramienta
ES . ) :
cogiéndola por el tubo. No tire del tubo para mover la herramienta.
PT Transporte a ferramenta no local de trabalho sempre segurando-a pela pega. Nao transporte a ferramenta pelo
tubo. Ndo puxe o tubo para deslocar a ferramenta.
GR [MavToTe va YETAPEPETE TO EPYAAEIO OTO XWPO EPYOTiag KpaTwvTag 1o atmd Tn AaBn. Mnv peTagépeTe To epyaleio
KPATWVTaG T0 aTmd TOV owAfva. Mnv TpaBdTe Tov owAfjva yia va PETAKIVATETE TO £pYaAEio.
TR Aleti is yerine her zaman kolundan tutarak tasiyin. Aleti borudan tutarak tasimayin. Aleti hareket ettirmek icin
borusundan ¢ekmeyin.
NL Draag het gereedschap altijd naar de werkplaats door het bij de handgreep vast te houden. Draag het
gereedschap niet door de slang vast te houden. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.
Beer altid veerktojet til arbejdsstedet, ved at holde det i handtaget. Beer ikke veerktojet via reret. Du ma ikke
DK ) )
treekke i roret for at flytte veerktojet.
Husk alltid & beere verktoyet til arbeidsplassen ved & holde det i handtaket. Ikke beer verktoyet etter slangen.
NO . R
Ikke dra i reret for & bevege verktoyet.
SE Bar alltid verktyget till arbetsplatsen och hall det i handtaget. Hall inte verktyget i slangen. Dra inte i slangen

for att flytta verktyget.

Kanna tydkalua tydpaikalla aina kahvasta. Ala kanna tydkalua putkesta. Al siirra tydkalua vetamalla putkesta.

Néradi prenasejte na pracovisté vzdy za rukojet. Nenoste naradi za trubku. Nepfesouvejte naradi tahem za
trubku.

Zawsze przenosi¢ narzedzie do miejsca pracy, trzymajac je za uchwyt. Nie przenosi¢ narzedzia za rurke. Nie
ciagnac za rurke, aby przesunac narzedzie.

Za prenasanje orodja na delovno obmocje vedno uporabljajte ro¢aj. Orodja pri prenasanju ne drzite za cev. Za

Sl premikanje orodja ne vlecite cevi.

SK Pri noseni nastroj vzdy drzte za rukovat. Nedrzte nastroj za hadicu. Pri prestvani nastroja ho netahajte za
hadicu.

T Jrankj visada neskite laikydami jj uz rankenos. Neneskite jrankio laikydami uz vamzdzio. Norédami patraukti
jrankj, netempkite jo uz vamzdzio.

BE 3aycénbl nepaHocbLie IHCTPYMEHT Ha npaLoyHae Mecua, TpbiMaroybl Aro 3a pyyky. He nepaHochLe iHCTPYMEHT 3a
Tpy6Ky. [insi nepacoyBaHHs iHCTPYMEHTa He LsirHiLE 3a TPyOKy.

RU Bceraa noaHocKTe MHCTPYMEHT K paboyelt NOBEPXHOCTY, YAEPXMBas ero 3a pyKosiTKy. He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a
LnaHr. He HaTsrvBaiiTe WNaHr Ans nepemMeLlLerIst MHCTPYMeHTa.

HU A szerszamot a munkavégzés helyére mindig a fogantyunal fogva vigye. Ne széllitsa a szerszamot a cs6vel. A
szerszam mozgatasahoz ne huzza a cs6vet.

RO Transportati intotdeauna unealta la locul de munca tindndu-o de maner. Nu transportati unealta tinand-o de
tub. Nu trageti de tub pentru a deplasa unealta.

HR Uvijek nosite alat do radnog mjesta drzeci ga za drsku. Nemojte nositi alat drzeci ga za cijev. Nemojte povlaciti
cijev da biste pomaknuli alat.

Y Vienmér nesiet darbariku uz darba vietu, to turot aiz roktura. Nenesiet darbariku, to turot aiz caurules.
Nevelciet cauruli, lai parvietotu darbariku.

EE Kandke téoriista téokohal alati kaepidemest hoides. Arge hoidke téériista torust. Arge témmake téoriista
liigutamiseks torust.

BGR BuHaru HoceTe MHCTPyMeHTa KbM MSICTOTO Ha paboTa 3a AipbxkaTa. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyda. He
Abpnaite Mapkyya, 3a ja PEMEeCTUTE UHCTPYMEHTa.

SRB Alat uvek prenosite do mesta za rad drzeci ga za rucicu. Nikada ne nosite alat drzeci ga za cev. Ne povlacite cev

da biste pomerili alat.
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Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.
Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare

DE ) P . " : .

Gase oder andere Gase als Energiequelle fir dieses Gerét. Sonst konnte es zu Explosionen und schweren Unfallen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaiooigite Toté QidAeg oguydvou r GAAwv agpiuwv TPOKEINEVOU va aroUyETE TIG EKPRAGEIS. Mnv XpnaipoToleiTe TroTé kadoiua
agpia 1 GAa avTidpaoTIKG aépia wg TNy evépyeiag yia autd To epyaleio. Mmopolv va mpokaAéaouy ékpnén fi coBapd atuxAuarta.

R Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanici
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsté eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P : .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

NO Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsté eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvénd aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energilallor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al koskaan kayta happea tai muita kaasuja sisaltavia pulloja, koska talléin on olemassa réjahdysvaara. Alé koskaan kayta palavia
aasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteend. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksi tai vakavia onnettomuuksia.

Nikdy nepouZivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte
oflavé nebo jiné reakeni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vaznému urazu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub
innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo ddjst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu trazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip Sio jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicTOyBaliLe 6anoHs 3 kicnapoaam Lii iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Bbibyxay. 3abapaHseLua BblkapbiCToYBaLb rapyybls Lj
{HLLbIS PAaKTBIYHbIS radbl § AkacLyi KpbIHiL! CinkaBaHHs Ans iHeTpymeHTa. Moryub aabbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpajmaBaHHe.

RU Huorna He vcnorb3yite GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FPYTUMU Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZA He UCTIONbayiiTe ropiodite rasbl unv xe
[pyrvie PeaKTUBHBIE ragbl B KB4ECTBE UCTONHHKa SHEPTMY AN aHHOTO MHCTPYMEHTA. 3TO MOKET CTaTb MPUYMHON B3DbIBa 1 CEPLE3HbIX HECHACTHIX CIY4aEs.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbanast okozhatnak! A szerszam
energiaellatdsahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodaté gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.

HR Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi do¢i do eksplozija i teskih nesreca.

Y Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks érge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tooriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust véi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BGR Hukora He uanonasaitte GyTunkw ¢ KUCMOPOZ UM APy ras, Thit KaTo ToBa MOXe Ja A0BELE /0 eKcnnoaws. HuKora He vanon3sariTe ananvmi
WM YT PEaKTVIBHY Ta30BE KaTo M3TOUHUK Ha 3aXpaHBaHe 3a TO3W MHCTPYMeHT. ToBa MOXe Aa 0BEAE A0 EKCTINIO3Ns U CEPUO3HY HapaHABAHYS.

SRB Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze doci do eksplozije. Nikada ne koristite

zapaljive gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.
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Portez un masque qui protége les voies respiratoires, risque d’inhalation de poussiéres dangereuses. Vérifiez si le dispositif de
filtrage est adapté aux poussiéres qui peuvent étre émises, notamment lors de travaux sur des piéces recouvertes de peinture
p ir du plomb. Ne JAMAIS travailler sur des matériaux de I'ami

EN

Wear a mask that protects the respiratory track, hazard of inhaling hazardous dust. Check if the filtering device is suitable for
the dust that can be released in particular when working on parts covered in paint that could potentially contain lead. NEVER
work on material

I una a di p i per le vie respiratorie, pericolo di i i polveri peri . Verificre I'i
del dlsposmvo di f||trazmne aIIe polveri che possono sprigionarsi, in partlcolare nel caso si operi su parti ricoperte da vernici

p i MAI operare su materiali

DE

Tragen Sie eine Maske, welche die Atemwege schiitzt. Gefahr des Einatmens geféhrlicher Stéube. Priifen Sie, ob die
Filtervorrichtung fiir den frei ten Staub i ist, i e, wenn an mit Farbe gestrichenen Teilen gearbeitet

wird, die weise Blei konnte. Arbeiten Sie NIE an asbesthiltigen Werkst

ES

Utilice una mascara que proteja las vias respiratorias; peligro de inhalar polvo nocivo. Compruebe si el dispositivo de filtrado
es adecuado para el polvo que puede emitirse, en particular, cuando se traba]a en piezas cubiertas de pintura que podrian

potenci plomo. NUNCA trabaje en material que c

PT

Utilize uma mascara que proteja as vias respiratorias, perigo de inalar poeira perigosa. Verifique se o dispositivo de filtragem é
adequado para a poeira que pode ser gerada, nomeadamente ao trabalhar com pegas cobertas com tinta que poderiam conter
bo. NUNCA trabalhe em materiais que

GR

®opaTe HACKA NOU NPOCTATEVEI TNV TIKf) 080, UNd i | i S okovng. EAéyETe eav n OUOKEUN
@IATpapiopatog givar kataAAnAn yia Tn OKOVN NOU WNOopEi va ansAsuBemem, 13iaitepa oTav epvu(;o-rs 0O€ THAMATA nou
kaAunTovTal pe Bagr) nou £XeTal va £ 6AuB30. MOTE pnv £pyaleoTe o€ UAIKG NOU NEPIEXOUV aMiavTo.

TR

Solunum yolunu koruyan bir maske takin, zararh tozlar soluma tehlikesi. Ozellikle kursun icermesi muhtemel olabilecek
boyalarla kaph pargalar iizerinde galisirken, serbest kalabilecek tozlar igin filtreleme ci uygun olup kontrol
edin. Asbest iceren iizerinde KESINLIKLE galismayin.

NL

Draag een masker dat de luchtwegen beschermt, gevaar voor het inademen van gevaarlijk stof. Controleer of het filterapparaat
geschikt is voor het stof dat kan vrijkomen, in het bijzonder bij het bewerken van onderdelen die bedekt zijn met verf die
mogelijk lood bevat. Bewerk NOOIT materiaal dat asbest bevat.

DK

Anvend en maske der beskytter luftvejene, fare for indhalering af farligt stgv. Kontroller om filtreri
for det stgv der kan frigives, i saerdeleshed nér der arbejdes pa dele der er daekket med maling, der muligvis kan mdeholde bly.
Arbejd ALDRIG pd materialer der indeholder asbest.

NO

Bruk en maske som beskytter luftveiene, fare for & inhalere farlig stgv. Kontroller om filtreringsenheten passer for stovet som
kan frlgjores, spesielt ndr du jobber med deler dekket i maling som potensielt kan inneholde bly. ALDRI arbeid med materialer
som asbest.

SE

Anvand en mask som na, risk for i av farligt damm. Kontrollera om filtreringsanordningen &r
lamplig fér det damm som kan uppkomma, sérskilt nar du arbetar med delar tickta med farg som kan innehélla bly. Arbeta
ALDRIG med material som innehéller asbest.

Fl

Kaytad hengity jai joka suojaa h
soveltuu mahdolhsesh polylle; el
sisaltas lyijya. ALA kosk

— vaarallisen pdlyn susaanhengltyksen vaara. Tarkista, etta suodatin
in, kun tyo jen kanssa, jotka saattavat
tyosta asbestia sisdltdavia materiaaleja.

cz

Noste masku na ochranu dychacich cest, nebezpedi inhalace Skodlivého prachu. Zkontrolujte, zda je filtracni zafizeni vhodné
pro prach, ktery se miiZze uvoliiovat, zejména pfi praci na dilech pokrytych barvou, ktera miiZe potencialné obsahovat olovo.

NIKDY nepracuje na materialu jicil

PL

im azbest.
Nosi¢ maske, ktéra chroni drogi y ryxyko y i i pytu. Spr: i¢, czy urzadzenie filtrujace jest
odpowiednie dla pylu, ktory moze zostaé d pracy na czesciach pokrytych farba, ktére moga zawierac otéw.
NIGDY nie pracowa¢ na materiatach zawierajacych azbest

S

Nosite masko, ki $¢iti dihalne poti; nevarnost vdihavanja nevarnega prahu. Preverite, ali je filtrirna naprava primerna za prah,
ki se lahko sprosca zlasti pri delu na delih, previeéenih z barvo, ki bi lahko vsebovala svinec. NIKOLI ne izvajajte del na

SK

materialu, ki je azbest.

Noste masku, ktora chrani dy i cesty, & vo vdy ia ého prachu. Skontrolu]te, &i je filtrovacie
zariadenie vhodné na prach, ktory sa méze uvol’ nlt najma pri praC| s dielcami natretyml farbou, ktora méze obsahovat’ olovo.
NIKDY nepracu]te s materialom, ktory je azbest.

LT

Dé é imo takus ¢ia kauke, nes yra pavojus jkvépti pavo;mgu dulqu Patukrmkute, ar filtravimo j lrengmys
apsaugo nuo dulkiy, kurios gali susidaryti, ypa¢ tuo atveju, jei ap j I kuriy d gali biti Svino.

BE

NIEKADA nedirbkite su medZi is, kuriy sudétyje yra asbesto.

AnpaHaiiue Macky, sikas wnsxi, a nbiy. N ui
GinbTpylouas npbiiaga AN nbuy, ki MoXa BbuUly4auua, acabnisa npbl npaubl 3 A3Tansami, sikis nakpbiTbl hap6aii, sHbl MOryLb
yTpbiMaiBaub ceiHey. HIKOJII He npauyiiue 3 MaTapbisnaM, siki yTpbiMnisae y cabe asbecr.

RU

OpeBaiiTe Macky Ans 3aWuThbl A nyrei, Tb i nbun. MpoBepbTe NPUroaHOCTb usb-

TPYIOLEro yCTPONCTBa Nbiny, pas Moxer n, npn paéor ¢ , NOKPbITLIMU

aMK, KOTOpbie MOTyT b csmieu. HVIKOI'AA He BbINONHsANTE paboTbl Ha ac6ect Ma

HU

Viseljen olyan maszkot, amely védi a | élyes por belélegzésének ye. Ellendrizze, hogy a sziir6berendezés
megfelel-e a kibocsatott porhoz, kiilonésen amukor olyan részeken dolgozik, ahol a festék iali Slmot tar
SOHA ne tartalmi

RO

Purtati o masca care protejeaza tractul respirator, pericol de inhalare a prafului periculos. Verificati daca dispozitivul de filtrare
este potrivit pentru praful care poate fi eliberat, in special atunci cand lucrati la piese acoperite cu vopsea care ar putea contine
plumb. Nu lucrati NICIODATA pe materiale care contin azbest.

HR

Nosite masku koja stiti diSni sustav, opasnost od udisanja opasne prasine. Provjerite prikladnost uredaja za filtriranje za
prasinu koja se moze oslobadati, osobito prilikom rada s dijelovima prekrivenima bojom koja moZe sadrzavati olovo. NIKADA
jte raditi s materijalima koji sadrze azbest.

Lv

Izmantojiet sejas masku, kas ai: a elpcel jo pastav risks. Par iet, vai filtréSanas
iekarta ir piemérota putekliem, kas var tikt |zplat pasi stradajot uz krasotam dalam, kuru krasa var saturét svinu. NEKAD
nestradajiet uz materiala, kas satur azbestu.

EE

Ohtliku tolmu sissehingamise oht: kandke maski, mis kaitseb hingamisteid. Kontrollige, kas filter sobib vabaneva tolmu jaoks,
eriti kui tootate osadega, mis on kaetud pliid sisaldava varviga. ARGE tootage kunagi materjaliga, mis sisaldab asbesti.

BGR

Hocere Macka, KOSTO 3alMTaBa AMXaTeNHUTE MLTULLA, PUCK OT BAVLUBAHE Ha onaceH npax. Mposepete aanu hunT
YCTPOIACTBO € NOAXOAALLO 3a Npaxa, KOUTO MOXKe Aa ce 0cBO60AM, NO-KOHKPETHO Npu paboTa No YacTh, NOKpUTH ¢ 608, KoATO
MOXKE NoT Aa cbabpXxa onoso. HUKOTA He paGo‘rere no cbAabpXKauy azbect matepuan.

SRB

Nosite masku koja stiti respiratorni trakt, od ja opasne prasine. Proverite da li je uredaj za filtrlranje pogodan
za prasinu koja se moze otpustiti, posebno prilikom rada na delovima prekrivenim farbom koja potencijalno moze da sadrzi
olovo. NIKADA ne radite na materijalu koji sadrzi azbest.
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ATTENTION:

Le présent manuel se référe a des normes internationales, nous vous recommandons donc d'obtenir des
informations au préalable sur les réglementations locales en matiére de sécurité et de vous assurer qu’elles sont
respectées.

L'air comprimé est une source d’alimentation potentiellement puissante, il convient donc d'étre trés prudent
lors de I'utilisation du compresseur ou du kit d'accessoires.

L'utilisation d’air comprimé nécessite de connaitre et d'observer les réglementations applicables.

Ne laissez pas un personnel non expérimenté utiliser I'équipement sans surveillance. Maintenez les enfants et
les animaux hors de la zone de travail.

Prenez une position stable pour utiliser convenablement I'outil et le saisir fermement.

Tout mouvement accidentel et inattendu peut représenter un risque sérieux.

N’utilisez pas les outils dans des locaux présentant une atmosphére potentiellement explosive, ou dans laquelle
se trouvent des dépdts de poussiére, des conduites de gaz ou des conduites électriques.

Faites fonctionner I'outil dans un environnement convenablement ventilé uniquement.

Faites particulierement attention aux matériaux traités qui sont hautement inflammables ou a leur explosion
potentielle.

Gardez a I'esprit que la mauvaise consistance de la piéce usinée ou la mauvaise qualité des accessoires utilisés,
peut provoquer la projection d’éclats ou de fragments.

Faites attention aux possibles étincelles et aux scories d’usinage.

Les outils avec des piéces rotatives et leurs accessoires peuvent étre enchevétrés et tordre les gants en caoutchouc

ou renforcés en métal. Il convient donc d’étre particulierement prudents lorsque vous les utilisez.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

N’utilisez pas I’équipement sans les dispositifs de sécurité requis.

Ne tenez jamais I'outil par le tuyau d'air comprimé lorsque vous le transportez.

Ne laissez pas d'autres personnes approcher de la zone de travail.

Ne visez pas le jet d"air ou I'outil dans votre direction ou vers un tiers.

Evitez par tous les moyens le contact direct avec I'outil activé immédiatement aprés I'avoir utilisé, car sa surface
peut étre trés chaude.

Ne touchez pas les piéces mobiles de I'équipement pendant son fonctionnement.

N’ouvrez pas ou ne modifiez en aucune facon I'outil ou ses accessoires. Les éventuelles réparations doivent étre

réalisées uniquement par un personnel diment formé.

CE QUE VOUS DEVRIEZ FAIRE

Il convient de lire et de comprendre le contenu du présent manuel avant I'installation, la mise en service, la
réparation, I'entretien, la modification d’accessoires.

Seuls des opérateurs dament qualifiés et formés doivent installer, ajuster ou utiliser I'outil.

Branchez I'air comprimé uniquement lorsque I'équipement est éteint.

Pour des performances optimales de |'outil, assurez-vous que le tuyau et le raccord sont de la bonne dimension.
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Avant de démarrer I'outil, vérifiez son raccordement et assurez-vous que le tuyau d’air comprimé n’est pas
endommagé.

Avant de brancher le tuyau a I'outil, vérifiez si le tuyau et le raccord rapide sont propres. Faites le en laissant I'air
s'écouler librement a travers le tuyau et le raccord rapide.

Choisissez et remplacez I'accessoire utilisé selon les instructions du manuel, afin d'éviter tout bruit inutile.
Utilisez des accessoires adaptés pour I'application et qui soient conformes au dispositif, et branchez-les
convenablement. Vérifiez qu’ils sont utilisés conformément aux instructions et qu’ils sont correctement installés.
Vérifiez I'état d'usure des outils et des accessoires avant chaque utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

En cas de remplacement d’'outil, pendant les opérations de maintenance et une fois le travail terminé,
débranchez le raccord d’air comprimé.

Débranchez I'outil uniquement lorsque le tuyau n’est PAS pressurisé afin d'éviter tout mouvement incontrélé.
Gardez la zone de travail propre.

Assurez-vous que |'outil est totalement arrété avant de le poser au sol

Maintenez I'outil pneumatique propre et dans un endroit sec

Assurez-vous toujours que la station de travail est stable.

Maintenez fermement la piéce a travailler avec une pince ou un outil de fixation.

Utilisez I'outil uniquement pour son application originale. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité ou d'une utilisation incorrecte de I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés pour I'outil utilisé.

La qualité de I'air comprimé doit étre bonne, a savoir propre, sec et cela peut étre mieux garanti par un filtre
a air. Nous vous conseillons d’utiliser une unité FRL (filtre, régulateur, lubrificateur) compléte. Le graisseur doit
étre réglé a approximativement 3 a 6 gouttes par minute. Le tuyau d'air entre le graisseur et I'outil ne doit
jamais dépasser une longueur de 6 a 8 métres.

Les outils pneumatiques générent des vibrations. Une utilisation prolongée et une mauvaise posture peuvent
provoquer des dommages aux mains, aux doigts et aux coudes. Arrétez immédiatement d'utiliser le produit dés que
vous ressentez une douleur, des sensations de picotements ou tout autre trouble. Si le probléme persiste, demandez

I"avis d'un médecin avant de reprendre votre travail.
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/N

CAUTION:

Since this manual refers to international standards, we recommend to previously obtain information on local
safety regulations and to make sure they are observed.

Compressed air is a potentially powerful power source, therefore use extreme caution when using the
compressor or the accessory kit.

Using compressed air requires knowing and observing any applicable regulation.

Do not allow unattended use by non - experienced staff. Keep children and animals out of the work area.
Assume a stable position to properly make use of the tool and grip it firmly.

Accidental and unexpected tool movement may represent a serious hazard.

Do not employ the tools in premises that have a potentially explosive atmosphere, or where there are dust
deposits, gas pipelines or electric duct-lines.

Operate the tool in a suitably ventilated environment only.

Pay special attention for processed materials that are highly flammable or to their potential explosion.

Bear in mind that the poor consistency of the machined piece, or the poor quality of the accessories in use, may
cause the dangerous flinging of chips or fragments.

Be careful for possible sparks and machining slag.

Tools with rotary parts and their accessories may get entangled and twist rubberised or metal-reinforced gloves.

As such, be especially careful when using them.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Do not use the equipment without the required safety devices.

Never hold the tool from the compressed air hose when carrying it.

Do not let other people approach the work area.

Do not aim the air jet or the tool in your direction or towards any other third party.

By all means, avoid direct contact with the tool engaged immediately after having used it, as its surface may be
very hot.

Do not touch the equipment moving parts during its operation.

Do not open nor modify in any way the tool or its accessories. Any repair should be carried out only by trained
staff.

WHAT YOU SHOULD DO

Read and understand the contents of this manual before installing, operating, repairing, maintaining, changing
accessories this tool.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

Connect compressed air only when the equipment is shut down.

For tool optimum performance, make sure hose and connection size are those required.

Before starting up the tool, check its connection and make sure the compressed air hose is not damaged.
Before connecting the hose to the tool please check, whether the hose and the quick coupler are clean. Do this

by letting air run freely through hose and quick coupler.
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Choose and replace the engaged accessory according to the instructions in the manual, in order to prevent
unnecessary noise.

Use accessories that are suitable for the application and that are in compliance with the device, and connect
them properly. Check that they are being used as per instructions and that they are correctly installed.

Check the wear status of the tools and accessories before every use. Replace them if necessary.

In case of tool replacement, during maintenance operations and when finished working disconnect compressed
air connection.

Disconnect the tool only when the hose is NOT pressurized in order to avoid its uncontrolled motion.

Keep the work area neat.

Make sure the tool has come to a full stop before you lay it on the ground

Store the pneumatic tool clean and in a dry place

Always make sure the work station is steady.

Firmly hold the work piece with a clamp or a fixing tool.

Use the tool only for its original application. The manufacturer waives any liability for damages arising out of
the non observation of safety regulations or for tool misuse.

Use only accessories that are suitable for the tool in use.

The quality of the compressed air must be good, which means clean, dry and this is best assured by means of an
air filter. We advise the use of a complete FRL (filter, regulator, lubricator) unit. The oiler has to be adjusted to
approx. 3 to 6 droplets per minute. The air hose between oiler and tool should never exceed a length of 6 to 8
meters.

Pneumatic tool generate vibrations. An extended use and a wrong posture may cause damage to hands, fingers
and elbows. Immediately pause using the product as soon as you feel any pain, tingling sensations or any other

disorder. Should the problem persist, seek a physician’s advice before resuming your work.



ATTENZIONE:

Il presente manuale si basa su standard internazionali, si consiglia pertanto di informarsi e rispettare le norme
locali sulla sicurezza.

L'aria compressa & una fonte di energia potenzialmente elevata, prestare quindi estrema attenzione durante
I'uso del compressore o del kit accessori.

L'uso dell’aria compressa richiede la conoscenza e il rispetto di tutte le norme applicabili.

Vietare I'uso a personale inesperto senza debita supervisione. Tenere bambini e animali lontano dall’area di
lavoro.

Mantenere una posizione stabile per utilizzare correttamente e impugnare saldamente I'utensile.

Un movimento dell’utensile inatteso o accidentale puo rappresentare gravi rischi.

Non utilizzare gli utensili in edifici con atmosfera potenzialmente esplosiva o con depositi di polvere, condotte
del gas o linee elettriche.

Utilizzare I'utensile esclusivamente in un ambiente adeguatamente ventilato.

Prestare particolare attenzione ai materiali lavorati altamente infiammabili e al loro potenziale di esplosione.
Si noti che la consistenza irregolare del pezzo lavorato o la scarsa qualita degli accessori impiegati possono
provocare I'emissione pericolosa di trucioli o frammenti.

Fare attenzione a possibili scintille e scorie di lavorazione.

Gli utensili con parti rotanti e i relativi accessori possono incastrarsi e avvolgersi in guanti gommati o con

rinforzo metallico. Pertanto, prestare particolare attenzione.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

Non utilizzare I'apparecchio senza i dispositivi di sicurezza necessari.

Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo dal flessibile dell’aria compressa.

Non consentire ad altre persone di avvicinarsi all’area di lavoro.

Non puntare il getto d’aria o I'utensile verso se stessi o altre persone.

Evitare il contatto diretto con I'utensile inserito subito dopo averlo utilizzato, poiché potrebbe avere una
superficie molto calda.

Non toccare le parti in movimento dell’apparecchio quando in funzione.

Non aprire né modificare in alcun modo I'utensile e i relativi accessori. Le riparazioni devono essere eseguite

esclusivamente da personale adeguatamente formato.

COSA FARE

Leggere e comprendere i contenuti del presente manuale prima di installare, utilizzare, riparare, manutenere e
modificare i relativi accessori.

L'installazione, la regolazione o I'utilizzo dell’'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da operatori
qualificati e formati.

Collegare I'aria compressa solo quando I'apparecchio & spento.

Per ottenere prestazioni ottimali dell’utensile, accertarsi che le dimensioni di flessibile e attacco siano quelle
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specificate.

Prima di avviare I'utensile, verificarne la connessione e accertarsi che il flessibile dell’aria compressa non presenti
danni.

Prima di collegare il flessibile all’'utensile, verificare che il flessibile e il giunto rapido siano puliti. Per farlo, far
passare |'aria attraverso il flessibile e il giunto rapido.

Selezionare e sostituire I'accessorio inserito rispettando le istruzioni contenute nel manuale per evitare rumori
superflui.

Utilizzare accessori adatti all’applicazione e che siano adeguati al dispositivo e collegarli correttamente.
Verificare che I'uso degli accessori sia conforme alle istruzioni e che siano installati correttamente.

Controllare le condizioni d'usura degli utensili e degli accessori prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli.
In caso di sostituzione dell’utensile, scollegare I'attacco dell’aria compressa durante le operazioni di
manutenzione e alla fine del lavoro.

Scollegare I'utensile solo quando il flessibile NON & in pressione per evitare movimenti incontrollati.
Mantenere pulita I'area di lavoro.

Accertarsi che I'utensile sia completamente fermo prima di poggiarlo sul pavimento

Conservare |'utensile pneumatico pulito e in un luogo asciutto

Accertarsi in ogni momento che la postazione di lavoro sia stabile.

Mantenere saldamente il pezzo di lavoro con una brida o un utensile di fissaggio.

Utilizzare l'utensile esclusivamente per l'applicazione prevista. Il produttore non & responsabile di danni
determinati dall’'inosservanza delle norme di sicurezza o dall’uso scorretto dell’'utensile.

Usare esclusivamente gli accessori adatti all’'utensile.

L'aria compressa dev'essere di buona qualita, ovvero pulita e asciutta, a tale scopo & consigliabile I'uso di un
filtro. Si consiglia I'impiego di un’unita FRL (filtro, regolatore, ingrassatore) completa. L'ingrassatore dev'essere
regolato a circa 3-6 gocce al minuto. Il flessibile per I'aria tra I'ingrassatore e I'utensile non deve mai superare i
6-8 metri di lunghezza.

Gli utensili pneumatici generano vibrazioni. L'uso prolungato e una postura scorretta possono danneggiare
mani, dita e gomiti. In caso di dolore, formicolio o altro disturbo, interrompere immediatamente |'utilizzo. Se il

disturbo persiste, consultare un medico prima di riprendere il lavoro.
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VORSICHT:

Da sich dieses Handbuch auf internationale Normen bezieht, empfehlen wir, sich vorher Uber die 6rtlichen
Sicherheitsbestimmungen zu informieren und diese zu beachten.

Druckluft ist eine potenziell leistungsstarke Druckluftquelle. Seien Sie daher duBerst vorsichtig, wenn Sie den
Kompressor oder das Zubehor verwenden.

Fur die Verwendung von Druckluft massen die geltenden Vorschriften bekannt sein und eingehalten werden.
Lassen Sie den unbeaufsichtigten Gebrauch durch nicht erfahrenes Personal nicht zu. Halten Sie Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fern.

Nehmen Sie eine stabile Position ein, um das Werkzeug richtig zu nutzen, und halten Sie es fest.
Versehentliche enicht in explosionsgefahrdeten Raumen oder an Orten, an denen sich Staubablagerungen,
Gasleitungen oder elektrische Leitungen befinden.

Betreiben Sie das Gerat nur in einer ausreichend beltfteten Umgebung.

Achten Sie besonders auf verarbeitete Materialien, die leicht entflammbar sind oder explosionsgefahrdet sind.
Beachten Sie, dass die schlechte Konsistenz des bearbeiteten Teils oder die schlechte Qualitat des verwendeten
Zubehors das gefahrliche Auswerfen von Spanen oder Bruchstlcken verursachen kann.

Achten Sie auf mogliche Funken und Bearbeitungsschlacke.

Werkzeuge mit rotierenden Teilen und deren Zubehor koénnen sich verfangen und gummierte oder

metallverstarkte Handschuhe verdrehen. Seien Sie daher besonders vorsichtig, wenn Sie diese verwenden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie das Geréat nicht ohne die erforderlichen Sicherheitsvorrichtungen.

Halten Sie das Gerat niemals am Druckluftschlauch fest, wenn Sie es tragen.

Lassen Sie andere Personen nicht den Arbeitsbereich betreten.

Richten Sie den Luftstrahl oder das Werkzeug nicht in lhre Richtung oder auf Dritte.

Vermeiden Sie auf jeden Fall den direkten Kontakt mit dem Werkzeug, da dessen Oberflache sehr heif3 sein
kann.

Berthren Sie wahrend des Betriebs nicht die beweglichen Teile des Gerats.

Offnen oder modifizieren Sie das Werkzeug oder das Zubehér in keiner Weise. Reparaturen dirfen nur von

geschultem Personal durchgefihrt werden.

WAS ZU TUN IST

Lesen und verstehen Sie den Inhalt dieses Handbuchs, bevor Sie Zubehor fur dieses Werkzeug installieren, bedienen,
reparieren, warten oder austauschen.

Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert, eingestellt oder verwendet
werden.

SchlieBen Sie die Druckluft nur bei ausgeschaltetem Gerat an.

Um eine optimale Leistung des Werkzeugs zu erzielen, stellen Sie sicher, dass Schlauch- und AnschlussgroBe den

Anforderungen entsprechen.
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Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme des Werkzeugs dessen Anschluss und stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht beschadigt ist.

Bevor Sie den Schlauch an das Werkzeug anschlieBen, Uberprtfen Sie bitte, ob der Schlauch und die
Schnellkupplung sauber sind. Lassen Sie dazu die Luft ungehindert durch den Schlauch und die Schnellkupplung
laufen.

Wahlen und ersetzen Sie das eingesetzte Zubehér gemaB den Anweisungen im Handbuch, um unnétige
Geréausche zu vermeiden.

Verwenden Sie fur die Anwendung geeignetes und dem Gerat entsprechendes Zubehér und schlieBen Sie
es ordnungsgemafB an. Stellen Sie sicher, dass sie gemaB3 den Anweisungen verwendet werden und korrekt
installiert sind.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch den VerschleiBstatus der Werkzeuge und des Zubehérs. Ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

Beim Werkzeugwechsel, bei Wartungsarbeiten und nach Beendigung der Arbeiten den Druckluftanschluss
trennen.

Trennen Sie das Werkzeug nur, wenn der Schlauch NICHT unter Druck steht, um eine unkontrollierte Bewegung
zu vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug zum kompletten Stillstand gekommen ist, bevor Sie es auf den Boden
legen

Lagern Sie das pneumatische Werkzeug sauber und trocken

Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz stabil ist.

Halten Sie das Werkstlck mit einer Klemme oder einem Befestigungswerkzeug fest.

Verwenden Sie das Werkzeug nur fur die daftr ausgelegte Anwendung. Der Hersteller lehnt jede Haftung
fur Schaden ab, die durch Nichtbeachtung von Sicherheitsbestimmungen oder durch den Missbrauch von
Werkzeugen entstehen.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fur das verwendete Werkzeug geeignet ist.

Die Qualitat der Druckluft muss gut sein, das heiBt sauber, trocken und dies wird am besten durch einen Luftfilter
sichergestellt. Wir empfehlen die Verwendung einer kompletten FRL-Einheit (Filter, Regler, Schmierstoffgeber).
Der Oler muss auf ca. 3 bis 6 Tropfen pro Minute eingestellt werden. Der Luftschlauch zwischen Oler und
Werkzeug sollte niemals langer als 6 bis 8 Meter sein.

Pneumatische Werkzeuge erzeugen Schwingungen. Ein ldngerer Gebrauch und eine falsche Haltung kénnen
zu Schaden an Hénden, Fingern und Ellbogen fuhren. Unterbrechen Sie die Anwendung sofort, sobald Sie
Schmerzen, Kribbeln oder andere Beschwerden verspuren. Sollte das Problem weiterhin bestehen, suchen Sie
einen Arzt auf, bevor Sie mit der Arbeit fortfahren.
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ATENCION:

dado que este manual hace referencia a normas internacionales, se recomienda que busque informacién sobre
la normativa local de seguridad y que verifique que se cumpla.

El aire comprimido es una fuente de energia de gran potencia; debe extremar las precauciones cuando utilice el
compresor o el kit de accesorios.

El uso de aire comprimido requiere conocer y respetar la normativa aplicable.

No debe permitir su uso sin supervisiéon por parte de personal sin experiencia. Mantenga a los nifios y animales
fuera del area de trabajo.

Adopte una posicion estable para utilizar correctamente la herramienta y sujetarla con firmeza.

El movimiento accidental e inesperado de la herramienta puede suponer un peligro grave.

No utilice las herramientas en instalaciones donde haya una atmosfera potencialmente explosiva o donde haya
acumulacion de polvo, conductos de gas o canalizaciones eléctricas.

Utilice la herramienta solo en un entorno con ventilacién adecuada.

Preste especial atencidn a los materiales procesados que sean facilmente inflamables o a su posible explosién.
Tenga en cuenta que la falta de uniformidad en la pieza mecanizada o la calidad deficiente de los accesorios que
utilice, pueden ocasionar que fragmentos o viruta salgan despedidos.

Tenga cuidado frente a posibles chispas y escorias de mecanizado.

Las herramientas con piezas rotativas y sus accesorios pueden provocar enredos y torsiones en los guantes

reforzados con goma o metal. Por ello debe prestar especial atencion durante su uso.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

No utilice el equipo sin los dispositivos de seguridad necesarios.

No sujete nunca la herramienta por la manguera de aire comprimido para su transporte.

No permita que otras personas se aproximen al area de trabajo.

No dirija el chorro de aire ni la herramienta hacia usted ni hacia otros.

Evite por todos los medios el contacto directo con la herramienta accionada inmediatamente después de
haberla utilizado porque su superficie puede estar muy caliente.

No toque las piezas méviles del equipo durante su funcionamiento.

No abra ni modifique de ningin modo la herramienta o sus accesorios. Las reparaciones deben ser realizadas

Unicamente por personal debidamente formado.

MEDIDAS QUE DEBE ADOPTAR

Lea y comprenda el contenido de este manual antes de instalar, utilizar, reparar, mantener o cambiar accesorios
en esta herramienta.

Solo los operarios cualificados y con formacién pueden instalar, ajustar o utilizar la herramienta.

Conecte el aire comprimido Unicamente cuando el equipo esté apagado.

Para obtener el mejor rendimiento de la herramienta, verifique que el tamafio de manguera y conexién son los

requeridos.
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Antes de poner en marcha la herramienta, verifique su conexién y compruebe que la manguera de aire
comprimido no tenga dafios.

Antes de conectar la manguera a la herramienta, compruebe si la manguera y el acoplador rapido estan limpios.
Hagalo dejando que el aire salga libremente por la manguera y el acoplador rapido.

Seleccione y sustituya el accesorio implicado segun las instrucciones del manual con objeto de evitar ruido
innecesario.

Utilice los accesorios que sean adecuados para la aplicacion y de conformidad con el dispositivo, y conéctelos
correctamente. Compruebe que se utilizan segun las instrucciones y que estan instalados correctamente.
Compruebe el estado de desgaste de herramientas y accesorios antes de cada uso. Sustituyalos si es necesario.
En caso de sustituir la herramienta, durante las operaciones de mantenimiento y cuando haya finalizado el
trabajo, desconecte la conexion de aire comprimido.

Desconecte la herramienta solo si la manguera NO tiene presion para evitar que se mueva sin control.
Mantenga limpia la zona de trabajo.

Verifique que la herramienta se haya detenido completamente antes de dejarla sobre el suelo

Guarde la herramienta neumaética limpia y en un lugar seco

Verifique siempre la estabilidad de la estacion de trabajo.

Sujete con firmeza la pieza de trabajo con una mordaza o una herramienta de sujecion.

Utilice la herramienta Unicamente para su aplicacion original. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por dafios derivados de la falta de cumplimiento de la normativa de seguridad o por uso indebido de Ila
herramienta.

Utilice solo accesorios que sean adecuados para la herramienta que esté utilizando.

La calidad del aire comprimido debe ser buena, es decir, debe garantizar que esté limpio y seco mediante un
filtro de aire. Se recomienda utilizar una unidad FRL completa (filtro, regulador, lubricador). El engrasador debe
estar ajustado entre 3y 6 gotas por minuto. La manguera de aire entre el engrasador y la herramienta no debe
superar nunca una longitud entre 6 y 8 metros.

Las herramientas neumaticas generan vibraciones. El uso prolongado y en una postura incorrecta puede
producir dafios en manos, dedos y codos. Deje de utilizar el producto inmediatamente si nota dolor, sensacion
de hormigueo o cualquier otra alteracion. Si el problema persiste, acuda a una consulta médica antes de

reanudar el trabajo.
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ATENCAO:

Dado que este manual se refere a padrdes internacionais, recomendamos que obtenha informagdo prévia
acerca dos regulamentos de seguranca locais, certificando-se de que os mesmos sao cumpridos.

O ar comprimido é uma fonte de alimentacdo potencialmente poderosa, por isso aja com extrema precau¢ao ao
utilizar o compressor ou o kit de acessorios.

A utiliza¢do de ar comprimido requer o conhecimento e a observacao de qualquer regulamento aplicavel.

N&o permita uma utilizagdo sem vigilancia por parte de pessoal inexperiente. Mantenha as criangas e os animais
fora da area de trabalho.

Adote uma posi¢ao estavel para utilizar corretamente a ferramenta e segure-a com firmeza.

Um movimento acidental e inesperado da ferramenta pode representar um perigo grave.

N&o utilize as ferramentas em locais que possuam uma atmosfera potencialmente explosiva, ou onde houver
depositos de poeiras, condutas de gas ou condutas elétricas.

Utilize a ferramenta apenas num ambiente devidamente ventilado.

Preste especial atencdo a materiais processados que sejam altamente inflamaveis ou a sua potencial explosao.
Tenha em mente que a fraca consisténcia da peca maquinada, ou a ma qualidade dos acessorios utilizados, pode
causar a perigosa projecao de cavacos ou fragmentos.

Tenha cuidado com possiveis faiscas e escéria.

Ferramentas com pecas rotativas e os seus acessérios podem ficar enredados e torcer luvas de borracha ou

reforcadas com metal. Por isso, tenha especial cuidado ao usa-las.

REGRAS GERAIS DE SEGURANCA

Néo utilize o equipamento sem os dispositivos de seguranca necessarios.

Ao transportar a ferramenta, nunca a segure pelo tubo de ar comprimido.

N&o deixe que outras pessoas se aproximem da area de trabalho.

N&o direcione o jato de ar ou a ferramenta para si ou para terceiros.

Evite, a todo o custo, o contacto direto com a ferramenta imediatamente ap6s a sua utilizagdo, pois a sua
superficie pode estar muito quente.

N&o toque nas pecas moveis do equipamento durante a sua operacao.

N&o abra nem modifique, de qualquer forma, a ferramenta ou os seus acessérios. Qualquer reparacao deve ser

realizada exclusivamente por pessoal qualificado.

O QUE DEVE FAZER

Leia e compreenda o conteudo do presente manual antes de instalar, operar, reparar, efetuar a manutencao ou
substituir acessorios desta ferramenta.

Apenas operadores qualificados e formados deverao instalar, ajustar ou utilizar a ferramenta.

Ligue o ar comprimido apenas quando o equipamento estiver desligado.

Para assegurar um desempenho ideal da ferramenta, assegure-se de que o tamanho do tubo flexivel e da
ligacdo é o requerido.

Antes de ligar a ferramenta, verifique a sua conexao e certifique-se de que o tubo de ar comprimido nao esta
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danificado.

Antes de ligar o tubo flexivel a ferramenta, verifique se o tubo e o acoplamento rapido estdo limpos. Para o
efeito, deixe o ar fluir livremente pelo tubo flexivel e pelo acoplamento rapido.

Escolha e substitua o acessério encaixado de acordo com as instru¢des do manual, para evitar ruidos
desnecessarios.

Utilize acessorios adequados para a aplicacdo e que estejam em conformidade com o dispositivo, assegurando
a sua ligacao correta. Certifique-se de que estdo a ser utilizados de acordo com as instru¢des de que estdo
corretamente instalados.

Verifique o estado de desgaste das ferramentas e dos acessérios antes de qualquer utilizacdo. Substitua-os, se
necessario.

Em caso de substituicdo da ferramenta, durante a realizacdo de opera¢des de manutencdo e quando terminar
o trabalho, desligue a ligacdo de ar comprimido.

Desligue a ferramenta apenas quando o tubo flexivel NAO estiver pressurizado, evitando assim o seu movimento
descontrolado.

Mantenha a area de trabalho limpa.

Certifique-se de que a ferramenta esta totalmente parada antes de a colocar no chdo

Guarde a ferramenta pneumatica limpa e num local seco

Assegure-se sempre de que a estacdo de trabalho se encontra estavel.

Segure firmemente na peca de trabalho com uma bragadeira ou uma ferramenta de fixagao.

Utilize a ferramenta apenas para a sua aplica¢do original. O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por
danos resultantes da inobservancia das regras de seguranca ou pela utiliza¢do incorreta da ferramenta.

Utilize apenas acessorios adequados para a ferramenta utilizada.

O ar comprimido tem de ser de boa qualidade, o que significa limpo e seco, sendo que a utilizacdo de um
filtro de ar é a melhor forma de o assegurar. Aconselhamos a utilizacdo de uma unidade FRL (filtro, regulador,
lubrificador) completa. O lubrificador tem de ser ajustado para aprox. 3 a 6 gotas por minuto. O tubo flexivel do
ar entre o lubrificador e a ferramenta nunca deve exceder os 6 a 8 metros de comprimento.

As ferramentas pneumaticas geram vibracées. Uma utilizacdo prolongada e uma postura errada podem causar
danos nas méos, nos dedos e nos cotovelos. Pare imediatamente de utilizar o produto, assim que sentir dores,
sensacdo de formigueiro ou qualquer outra perturbag¢do. Se o problema persistir, consulte um médico antes de

retomar o seu trabalho.
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MPOZOXH:

KaBuwg auté To eyxelpidio avagépetal ae dieBvry TPOTUTIA, GaG OUVIGTOUNE va AGBETE TTPONYOUPEVWS TTANPOPOPIEG TXETIKA JE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug acgaleiag kai va BeBaiwbeite 411 TnpodvTal.

O memieapévog aépag eivar pia duvnTikG I0XUPH TNy EVEPYEIQG, ETTOPEVWG TIPETTEN VO €I0TE 1DIAITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
oupmeaTA A To KIT ageooudp.

H xprion memeapévou agpa amartei yvwaon kai Thpnan kade 1ox0ovTog Kavoviauou.

Mnv emiTpémeTe TV Xprion Xwpig EmTpnan amoé un éTelpo TPoowTike. KpatAaTe Ta Taidid kai Ta {wa HaKpIa aTrd T XWPo Epyaaiag.
Mapte aTaBepn BETN yia va XpPNOIUOTIOIRCETE CWOTA TO EpyaAEio kal mACTE To aTaBepd.

H Tuxaia kai un avapevopevn kivnan Tou epyakeiou umropei va amotehei goBapd kivouvo.

Mnv xpnaipoTolgite Ta epyaleia g€ eykaTAOTATEIG TIOU £XOUV BUVNTIKG EKPNKTIKF ATHOCQAIPA f} OTTOU UTIAPYOUV EVOTIOBETEIG TKOVNG, aywyoi
agpiou 1 NAEKTPIKOI aywyoi.

AeiroupynaTe 1o epyaleio p6vo ae KataAAnAa agpIfopevo Xwpo.

AwaTe 131aiTepn TPoooXr 0Ta eMECEpyaapéva Ak Tou eival TIOAU eU@AekTa f 0Tn SuvnTiKn €KPNgn TOUG.

N&Bete utrdywn OTI N KAK GUVEKTIKATNTA TOU KATEPYAOPEVOU TEAXIOU f} N KOKI TTOIOTNTA TWV XPNCIHOTIOIOUUEVWY EGAPTNHATWY UTTOPET val
TIPOKOAETOUV TNV ETTIKIVOUVN EKTOSEUDT EakPIBILY 1) BpauCHATWY.

Na eioTe TpoaeKTIKOi yia TTIBavOUg aTTIVBAPES Kal OKOUPIA PNXAVIKAG KaTEPYaTiag.

Ta epyaleia pe TEPIOTPOPIKG EGAPTAPATA KAl TOl EEAPTARATEA TOUG UTTOPET VO EPTTAGKOUV Kl va TIEPITTPEWOUV Ta EAACTIKG ) Ta EVIOXUPEVA UE

pérarho yavtia. Qg ek ToUTou, Va Ei0Te IBIAITEPA TTPOTEKTIKOI KATA Tr XPrON TOUG.

FENIKOI KANONIZMOI AZ®PAAEIAZ

Mn xpnoipoTroigite Tov £E0TTAIONG XWPIG TIG aTTAITOUPEVEG DIATALEIG ATPaAEiag.

MoTé punv KpaTtaTe T0 £pyaAeio atrd Tov EUKAUTITO CWARVA TTETTIECUEVOU OE€Pa KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv a@rjvete GAAOUG va TTPOCEYYI{OUV TOV XWPO £PYATiag.

Mnv kaTeuBUVETE TIG PITTEG A€Pa 1) TO EPYAAEIO TTPOG TNV KATEUBUVON OAG ) TTPOG OTTOIOVOATIOTE TPITO.

Me k&Be TPOTTO, ATTOPUYETE TNV GUECT ETTOPN UE TO EPYAAEIO TTOU €XEI EPTTAOKET AUETWG PETA TN XPAON TOu, KABWG n
ETMQAVEIQ TOU PTTOPET va gival TTOAU {eaTh.

Mnv ayyigete Ta KivnTd pépn Tou EOTTAICNOU KaTd Tn SIGPKEIQ TNG AEITOUpYiag Tou.

Mnv avoiyete oUTe TPOTTOTTOIEITE PE OTTOIOVONTIOTE TPATTO TO £pYaAgio A Ta eCapTANATA Tou. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUR

TIPETTEl VO TTPAYUATOTIOIEITAI HOVO OTTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG.

TI NPENEI NA KANETE

AlaBAoTe Kal KATavoAoTe Ta TTEPIEXOUEVA QUTOU TOU €yXelpIdiou TTpIV atmd TNV eykaTdoTacn, Tn Aeiroupyia, Tnv
ETTIOKEUN, TN OUVTAPNON Kal TNV aAAayr) eEapTNUAETWY autol Tou epyaAgiou.

H eykardoTaon, puBuion ) xpron Tou epyaAeiou TIPETTEI VO YiVETAI HOVO ATTO EKTTAIDEUPEVOUG Kal EGEIBIKEUNEVOUG
XEIPIOTEG.

ZUVOEETE TOV TTIETTIEGPEVO OEPA HOVO OTaV O £EOTTAIONOG Eival OTTEVEPYOTTOINUEVOG.

MNa BéATIoTn ammdédoon Tou epyaAeiou, BeBaiwdeite 6T 0 €UKAUTITOG CWARAVAG Kal To pEyeBog ouvdeong eival Ta
ATTQAITOUMEVA.

Mpiv evepyoTroiNoeTe TO epyaAeio, eAEyETeE TN oUvdEDN Tou Kal BeRaiwOEeiTE OTI O EUKAUTITOG CWAAVOG TTETTIEGUEVOU
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aépa dev €XEl UTTOOTET {NUIA.

Mpiv ouvdéoeTe TOV €UKAPTITO CwARva OTO €PYOAEio, EAEYETE av O EUKAUTITOG CWARVAG Kal O TaXUGUVOECTHOG gival
KaBapoi. AUTO TTPETTEI VO TO KAVETE OQAVOVTAG TOV Oépa va pEel EAeUBepa YECW TOU EUKAUTITOU GWARAvVA Kal TOU
TaXUoUVOETHOU.

ETIAEETE KOI OVTIKATAGTAOTE TO XPNOIMOTIOIOUPEVO AEETOUGP CUPPWVA PE TIG 0BNYIEG TOU EyXEIPIDIOU, YIa VO OTTOQUYETE
TEPITTO B6pUO.

XpnoigotroinoTe €§aptApaTa TTou eival KatdAANAa yia TNV €QOPMPOYH KOl TN OCUOKEUR KOl OUVOECTE Ta CWOTA.
BeBaiwBeite 611 xpnoipotroiodvTal CUPPWVA PE TIG 0BNYieg Kail 0TI £X0UV EyKATAOTABEI CWOTA.

EAéyéte TNV KatdoTaon @Bopdg Twv epyaAciwy Kal Twv eEapTNUATWY TIPIV aTrd KABE Xprion. Av gival atmapaitnTo,
QVTIKOTAOTAOTE TA.

& TTEPITITWON AVTIKOTACTAONG EPYaAEiou, KaTd Tn SIGPKEIa EPYACIWV CGUVTAPNONG Kal OTavV TEAEIWOETE TNV Epyaaia,
ATTOCUVOEDTE T OUVOEDN TTETTIECUEVOU OEPQl.

ATToOUVOEDTE TO £pyaAeio povo OTav o eUkapTTog cwAfvag AEN eival utré TTieon yia va amo@UyETe TNV AVECEAEYKTN
Kivnon Tou.

KpatioTe TNV TTepioxn epyaaciag kabapr.

BeBaiwBeite 0TI TO €pyaAeio £XEI OTAPATACEI EVTEAWG TIPIV TO OKOUPTIACETE OTO £50POG

ATTOBNKEUOTE TO TIVEUUATIKO EPYOAEiO KaBapPd Kal 0 OTEYVO PEPOG

BeBaiwBeite 611 0 0TABUOG Epyaciag eival oTaBEPSS.

KpatroTte o1a8epd 10 TEPAXIO EPYOTIAg HE OPIYKTAPA 1} EPYAAEIO OTEPEWONG.

XpPNOIYOTTOINGTE TO €PYAAEIO POVO yia TNV ApXIKA Tou epapuoyr). O KATAOKEUOOTAG TTAPAITEITAI ATIO OTTOIOdATIOTE
€uBUVN yia ¢nUIEG TTOU Oo@EiAovTal OTN Wn TAPNOT TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag f TNV KAk XpAon Tou epyaAgiou.
XpNOIYOTIOIEITE HOVO ECAPTANATA TTOU Eival KATAAANAQ yIO TO XPNOIMOTIOIOUPEVO EPYOAEIO.

H troi6TnTa Tou TIETTIEOPEVOU aéPa TTPETTEN VA €ival KaAr), TTOU onuaivel kaBapdg Kai aTeyvag Kal auTd eEac@aAieTal KAAUTEPO
ye 1 BonrBeia evdg QiATpou aépa. ZuvioToUde TN XPAon piag TTARpoug povadag FRL (@iAtpo, pubuioTrg, Aimavtipag). O
Nmmavtipag Tpémel va pubuioTei o mrepitou 3 éwg 6 oTayovidia avd Aettd. O To PAKOG Tou €UKAUTITOU CWARVA aéPOg
avaueoa aTov NITTavTipa Kai To EpyaAeio dev TTPETTEN TTOTE va uTrepRaivel Ta 6 £wg 8 PéTpa.

To Trveupatikd epyahieio mapdyouv kpadacopolg. H TrapateTapévn xprion kai n AavBacpévn oTdon WTTOPE va
TIpokaAéoouv BAGRN oTa xEpia, Ta SAXTUAA KOl TOUG OYKWVEG. ZTAPOTACTE AUECWG VO XPNOIPOTIOIETE TO TTPOIOV HOAIG
ai00avBeiTe TOVO, HuppRyKiaoua 1y otroladrTrote GAAN diatapayr. EGv 10 TpéRAnua Trapapével, {NTAoTe CUPBOUAR aTTd

yIaTPO TIPIV GUVEXIOETE TNV EPYOOIT 0OG.

27



TR

/N

DIKKAT:

Bu kilavuz uluslararasi standartlara atifta bulundugundan, 6ncelikle yerel gtvenlik dizenlemeleri hakkinda
bilgi edinmenizi ve bunlara uyuldugundan emin olmanizi éneririz.

Basin¢h hava, yuksek gu¢ potansiyeline sahip bir glic beslemesidir; dolayisiyla, kompresoru veya aksesuar kitini
kullanirken son derece dikkatli olun.

Basincli havanin kullanilmasi igin, gegerli tim duzenlemelerin bilinmesi ve bunlara uyulmasi gereklidir.
Deneyimsiz personel tarafindan gozetimsiz bir sekilde kullanilmasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.

Aleti uygun bir sekilde kullanmak igin dengeli bir pozisyon alin ve aleti sikica tutun.

Aletin yanlishkla veya beklenmeyen bir sekilde hareket etmesi, ciddi bir tehlikeye neden olabilir.

Aletleri, potansiyel olarak patlayici bir atmosfere sahip olan veya toz birikintileri, gaz boru hatlari veya elektrik
kanali hatlari bulunan tesislerde kullanmayin.

Aleti sadece uygun sekilde havalandirilan bir ortamda kullanin.

Yuksek derecede yanici olan islenmis malzemelere veya bunlarin patlama potansiyeline 6zellikle dikkat edin.
islenmis parcanin tutarhih@inin veya kullanilan aksesuarlarin kalitesinin zayif olmasi durumunda, talas veya
parcaciklarin tehlikeli bir sekilde firlatilabilecegini unutmayin.

Potansiyel kivilcim ve talasla isleme ctrufuna karsi dikkatli olun.

Doner parcalara sahip aletler ve bunlarin aksesuarlari dolanabilir ve kauguk ya da metal donatili eldivenlerin

bukulmesine neden olabilir. Bu nedenle, bunlari kullanirken 6zellikle dikkatli olun.

GENEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

Ekipmani, gerekli gtivenlik cihazlari olmadan kullanmayin.

Aleti tasirken, kesinlikle basingli hava hortumundan tutmayin.

Diger kisilerin ¢alisma alanina yaklasmasina izin vermeyin.

Hava jetini veya aleti kendinize veya herhangi bir G¢uncu kisiye dogrultmayin.

Aletin yuzeyi ¢ok sicak olabileceginden, aleti kullandiktan hemen sonra aletle dogrudan temas etmekten daima
kacinin.

Calisirken, ekipmanin hareketli parcalarina dokunmayin.

Aleti veya aksesuarlarini hicbir sekilde agmayin veya degistirmeyin. Tum onarimlar, sadece egitimli personel

tarafindan gerceklestirilmelidir.

YAPMANIZ GEREKENLER

Bu aletin aksesuarlarini monte etmeden, calistirmadan, onarmadan, bakima tabi tutmadan ve degistirmeden 6nce, bu
kilavuzun igerigini okuyun ve anlayin.

Alet yalnizca kalifiye ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.
Basinc¢li hava baglantisini yalnizca ekipman kapahyken yapin.

Aletin optimum performans goéstermesi icin, gereken hortum ve baglanti ebatlarinin kullanildigindan emin

olun.
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Aleti calistirmadan o6nce, aletin baglantisini kontrol edin ve basin¢lh hava hortumunun zarar gérmediginden
emin olun.

Hortumu alete baglamadan 6nce, hortumun ve hizli baglanti elemaninin temiz olup olmadigini lutfen kontrol
edin. Bunu, hortum ve hizli baglanti elemani icerisinden serbest bir sekilde hava gegirerek yapin.

Gereksiz gurultiyu 6nlemek icin, takilan aksesuari kilavuzdaki talimatlara gore secin ve degistirin.

Uygulama ve cihaz ig¢in uygun olan aksesuarlar kullanin ve bunlari dogru bir sekilde baglayin. Bunlarin
talimatlara uygun bir sekilde kullanildigindan ve dogru bir sekilde takildiklarindan emin olun.

Her kullanim o6ncesinde, aletlerin ve aksesuarlarin asinma durumunu kontrol edin. Gerekiyorsa, bunlari
degistirin.

Aletin degistirilmesi durumunda, bakim islemleri sirasinda ve ¢alisma bittiginde, basin¢h hava baglantisini kesin.
Aletin kontrolstiz bir sekilde hareket etmesini dnlemek icin, aleti yalnizca hortumda basing OLMADIGINDA
cikarin.

Calisma alanini dtizenli tutun.

Aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun

Pnomatik aleti temiz ve kuru bir yerde saklayin

is istasyonunun dengeli oldugundan daima emin olun.

is parcasini bir kelepce veya sabitleme aletiyle siki bir sekilde tutun.

Aletiyalnizca asil uygulama amacina yénelik olarak kullanin. Uretici, gtivenlik dizenlemelerine uyulmamasindan
veya aletin yanlis kullanilmasindan dogabilecek zararlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
Yalnizca kullanilan alet i¢in uygun olan aksesuarlar kullanin.

Basinc¢li havanin kalitesi iyi olmali, yani basingli hava temiz ve kuru olmalidir; bu, en iyi sekilde, bir hava filtresi ile
saglanir. Bir komple FRL (filtre, regulator, yaglayici) biriminin kullanilmasini dneriyoruz. Yaglayicinin dakikada 3
ila 6 damla yaglayacak sekilde ayarlanmasi gereklidir. Yaglayici ve alet arasindaki hava hortumunun uzunlugu,
6 ila 8 metreyi kesinlikle gegmemelidir.

Pnomatik aletler titresim Uretir. Uzun stre ve kot bir posturle kullaniimasi, ellere, parmaklara veya dirseklere
hasar verebilir. Herhangi bir agr, karincalanma veya baska herhangi bir rahatsizlik hissederseniz, truna

kullanmaya derhal ara verin. Sorun devam ederse, calismaya devam etmeden 6nce bir doktora danisin.
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WAARSCHUWING:

Aangezien deze handleiding verwijst naar internationale normen, raden we aan om eerst informatie te
verkrijgen over plaatselijke veiligheidsvoorschriften en om ervoor te zorgen dat deze worden nageleefd.
Perslucht kan een sterke krachtbron zijn. Wees daarom uiterst voorzichtig wanneer u de compressor of de
accessoireset gebruikt.

Het gebruik van perslucht vereist kennis en naleving van de geldende regelgeving.

Sta onbevoegd gebruik door personeel zonder de nodige ervaring niet toe. Houd kinderen en dieren buiten het
werkgebied.

Werk in een stabiele positie om het gereedschap op de juiste manier te gebruiken en stevig vast te pakken.
Onbedoelde en onverwachte bewegingen van het gereedschap kunnen een ernstig gevaar vormen.

Gebruik het gereedschap niet in ruimtes met een potentieel explosieve atmosfeer, of op plaatsen waar zich
stofafzettingen, gasleidingen of elektrische leidingen bevinden.

Gebruik het gereedschap alleen in een correct geventileerde omgeving.

Pas goed op voor verwerkte materialen die licht ontvlambaar of explosiegevaarlijk zijn.

Een slechte consistentie van een gefreesd deel of een slechte kwaliteit van een gebruikte accessoires kan tot het
gevaarlijk rondvliegen van fragmenten leiden.

Let op mogelijke vonken en rondvliegende deeltjes tijdens het werken.

Gereedschappen met roterende onderdelen en hun accessoires kunnen verstrikt raken in handschoenen die met

rubber zijn bewerkt of met metaal zijn versterkt. Wees daarom bijzonder voorzichtig wanneer u ze gebruikt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruik de apparatuur niet zonder de nodige veiligheidsvoorzieningen.

Draag het gereedschap nooit aan de persluchtslang.

Laat anderen het werkgebied niet betreden.

Richt de luchtstraal of het gereedschap niet op uzelf of op anderen.

Vermijd in elk geval direct contact met het gereedschap kort nadat het is gebruikt, omdat het oppervlak erg
heet kan zijn.

Raak tijdens het gebruik de bewegende delen van het apparaat niet aan.

Open het gereedschap of de accessoires niet en breng geen wijzigingen aan. Reparaties mogen alleen door

getraind personeel worden uitgevoerd.

WHAT YOU SHOULD DO

Lees en begrijp de inhoud van deze handleiding voordat u dit gereedschap installeert, gebruikt, repareert,
onderhoudt of accessoires wisselt.

Alleen gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen of gebruiken.
Sluit perslucht alleen aan terwijl het apparaat is uitgeschakeld.

Zorg voor een optimale werking van het gereedschap dat de juiste slang met de juiste aansluitmaat wordt

gebruikt.
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Controleer voor het starten van het gereedschap de aansluiting en zorg ervoor dat de persluchtslang niet is
beschadigd.

Controleer voordat u de slang op het gereedschap aansluit of de slang en de snelkoppeling schoon zijn. Doe dit
door lucht door de slang en de snelkoppeling te blazen.

Kies en vervang het aangekoppelde accessoire volgens de instructies in de handleiding om onnodig lawaai te
voorkomen.

Gebruik accessoires die geschikt zijn voor de toepassing en die in overeenstemming zijn met het apparaat.
Sluit ze op de juiste manier aan. Controleer of ze worden gebruikt volgens de instructies en of ze correct zijn
aangebracht.

Controleer véér elk gebruik de slijtage van de gereedschappen en accessoires. Vervang ze indien nodig.
Ontkoppel de persluchtaansluiting als er van gereedschap wordt gewisseld, tijdens onderhoud en als u klaar
bent met werken.

Koppel het gereedschap alleen los wanneer de slang NIET onder druk staat. Op deze manier worden
ongecontroleerde bewegingen voorkomen.

Houd het werkgebied netjes.

Zorg ervoor dat het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het op de grond legt

Berg het pneumatische gereedschap schoon en op een droge plaats op

Zorg er altijd voor dat het werkstation stabiel is.

Zet het te bewerken onderdeel stevig vast met een klem of een bevestigingsgereedschap.

Gebruik het gereedschap alleen voor toepassing waarvoor het bedoeld is. De fabrikant ziet af van elke
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften of uit een
oneigenlijk gebruik van het gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap.

De kwaliteit van de perslucht moet goed zijn: schoon en droog. Dit kan het beste worden gegarandeerd door
middel van een luchtfilter. Wij adviseren het gebruik van een complete FRL-eenheid (eenheid voor filteren,
regelen en smeren). De oliespuit moet worden afgesteld op ca. 3 tot 6 druppels per minuut. De luchtslang
tussen oliespuit en gereedschap mag nooit langer zijn dan 6 tot 8 meter.

Pneumatisch gereedschappen genereren trillinge. Langdurig gebruik en een verkeerde houding kunnen schade
aan handen, vingers en ellebogen veroorzaken. Pauzeer onmiddellijk zodra u pijn, tintelingen of andere
problemen waarneemt. Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan een arts voordat u verdergaat met het

werk.
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FORSIGTIG:

Eftersom denne instruktionsbog henviser til internationale standarder, anbefaler vi, at du pa forhand indhenter
oplysninger om lokale sikkerhedsbestemmelser og serger for, at de overholdes.

Trykluft er en potentielt kraftig stremkilde. Udvis derfor sterste forsigtighed, nar du bruger kompressoren eller
tilbehorsseettet.

Brug af trykluft kreever viden og overholdelse af enhver relevant bestemmelse.

Tillad ikke brug uden opsyn af ikke-erfarent personale. Lad ikke bern og dyr fa adgang til arbejdsomradet.
Indtag en stabil stilling for at kunne bruge veerktojet korrekt og holde det solidt fast.

Tilfeeldig eller uventet bevaegelse af veerktojet kan udgere en alvorlig fare.

Anvend ikke veerktojet pa lokaliteter, som har en potentiel eksplosiv atmosfeere, eller hvor der er stovaflejringer,
gasrerledninger eller el-ledninger.

Betjen kun veerktgejet i omgivelser med passende udluftning.

Veer saerlig opmaerksom pa behandlede materialer, som er meget brandfarlige, eller pa deres potentielle
eksplosion.

Husk pa, at darlig konsistens af det maskinbearbejdede emne eller darlig kvalitet af det tilbeher, der bruges,
kan skabe farlig slyngning af splinter eller fragmenter.

Pas pa mulige gnister og slagger, forarsaget af maskinforarbejdningen.

Veerktoj med roterende dele og tilbeher kan blive viklet ind og forvride gummi- eller metalforsteerkede

handsker. Veer derfor seerlig forsigtig, nar du bruger dem.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Brug ikke udstyret uden de kraevede sikkerhedsanordninger.

Hold aldrig veerktgjet i trykluftsslangen, nar du beerer det.

Lad ikke andre personer komme i naerheden af arbejdsomradet.

Ret ikke luftstralen eller veerktojet mod dig selv eller nogen anden tredjepart.

Undga naturligvis direkte kontakt med det anvendte veerktej umiddelbart efter brugen, da overfladen kan
veere meget varm.

Reor ikke ved udstyrets bevaegelige dele under driften.

Abn eller zendr pa ingen made veerktojet eller dets tilbeher. Enhver reparation ma kun udferes af oplaert

personale.

HVAD DU SKAL GORE

Lees, og forsta indholdet i denne instruktionsbog, for du installerer, betjener, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehor pa dette vaerktoj.

Kun kvalificeret og opleert personale ma installere, justere eller bruge dette veerktg;j.

Tilslut kun trykluft, nar udstyret er slukket.

Serg for, at sterrelsen pa slange og tilslutning er den, der kraeves, for at fa en optimal ydelse af vaerktojet.

Kontrollér tilslutningen, og serg for, at trykluftsslangen ikke er beskadiget, for du starter veerktojet.
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Kontrollér, om slangen og hurtigkoblingen er rene, for du tilslutter slangen til veerktojet. Gor dette ved at lade
luften stremme frit igennem slangen og hurtigkoblingen.

Veelg, og udskift det brugte tilbeher iht. anvisningerne i instruktionsbogen for at forhindre unedig stg;j.

Brug tilbeher, som er velegnet til anvendelsen, og som passer til enheden, og tilslut det korrekt. Kontrollér, at
det anvendes iht. anvisningerne, og at det er monteret korrekt.

Kontrollér veerktojets og tilbehorets slitagestatus for hver brug. Udskift det, om nedvendigt.

Frakobl trykluftstilslutningen, hvis veerktejet skal udskiftes under vedligeholdelsesindgreb og efter udfert
arbejde.

Frakobl kun veerktgjet, nar slangen IKKE er under tryk for at undga ukontrolleret bevaegelse.

Hold arbejdsomradet paent og ordentligt.

Serg for, at veaerktojet er stoppet helt, for du laegger det pa jorden

Opbevar trykluftsveerktejet rent og pa et tort sted

Serg altid for, at arbejdsstationen er stabil.

Hold arbejdsemnet solidt fast med en skruetvinge eller et fastspaendingsveerktgj.

Brug kun veerktojet til dets oprindelige anvendelse. Producenten frafalder ethvert ansvar for skader, som
skyldes manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne eller forkert brug af veerktojet.

Brug kun tilbehgr, som er velegnet til det anvendte veerktoj.

Trykluftens kvalitet skal veere god, hvilket betyder, ren og ter. Dette sikres bedst med et luftfilter. Vi anbefaler,
at du bruger en komplet trykluftenhed (filter, regulator, smereapparat). Smerekanden skal justeres til ca. 3 til 6
sma draber pr. minut. Luftslangen mellem smegrekanden og veerktgjet ma aldrig overskride en laengde fra 6 til
8 meter.

Trykluftsveerktoj skaber vibrationer. En forleenget brug og en forkert arbejdsstilling kan skade heender, fingre
og albuer. Indstil gjeblikkeligt brugen af produktet, sa snart du feler smerte, snurrende fornemmelser eller

andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en leege, for du genoptager arbejdet.
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FORSIKTIG:

Siden denne handboken viser til internasjonale standarder, anbefaler vi & forst hente inn informasjon om lokale
sikkerhetsforskrifter for a sikre at de folges.

Trykkluft er en potensielt kraftig kraftkilde, derfor ber det utvises ekstrem varsomhet ved bruk av kompressor
eller tilbehorssett.

Bruk av trykkluft krever kjennskap og etterfolgelse av gjeldende forskrifter.

Ikke tillat bruk av uerfarent personell.Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

Innta en stabil stilling og et godt grep nar verktoyet skal brukes.

Ufrivillig og uforventet bevegelse av verkteyet kan veere sveert farlig.

Ikke bruk verktoyene pa omrader som har en potensielt eksplosiv atmosfeere, eller der det er hoy stovforekomst,
gassror eller elektriske kanaler.

Verktoyet skal kun brukes i et egnet ventilert miljo.

Utvis seerskilt oppmerksomhet for behandlede materialer som er lett antennelige eller eksplosive.

Husk pa at svak konsistens av det maskinerte stykket, eller darlig kvalitet pa tilbehgret som brukes kan fore til
farlige utsendelser av deler eller fragmenter.

Veer varsom i tilfelle gnister og maskinslagg.

Verktay med roterende deler og tilbeher kan sette seg fast og vri hansker som er herdet med gummi eller

metall.Derfor bor du veere veldig forsiktig nar du bruker dem.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ikke bruk utstyret uten nedvendige sikkerhetsenheter.

Aldri hold verktoyet etter trykkluftsslangen nar du beerer det.

Hold andre personer unna arbeidsomradet.

Ikke sikt luftstralen eller verktoyet i retning deg eller andre.

Unnga all direkte kontakt med verktgyet umiddelbart etter bruk, ettersom overflaten kan bli svaert varm.
Ikke ta pa utstyrets bevegelige deler under bruk.

lkke apne eller endre pa verktoyet eller tilbeheret. Reparasjoner skal bare utferes av oppleert personell.

DETTE BOR DU GI@RE

Les og forstd innholdet av denne handboken for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold og endring av
verktoyets tilbehor.

Bare kvalifiserte og oppleerte operatorer skal installere, justere eller bruke verktoyet.

Trykkluft skal bare kobles til nar utstyret er stengt ned.

For optimal ytelse ber en sikre at det brukes riktig slange- og tilkoblingssterrelse.

For verktoyet startes opp, skal det sjekkes at det ikke er skade pa tilkoblingen og trykkluftslangen.

For slangen kobles til verktoyet skal det sjekkes at bade slangen og hurtigkopleren er ren. Dette gjores ved a la
luften stremme fritt gjennom slangen og hurtigkopleren.

Velg og erstatt det aktive tilbeheret i henhold til instruksjonene i handboken for & unnga unedvendig stoy.
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Bruk tilbeher som er egnet for bruksomradet og samsvarer med enheten, og koble dem til skikkelig. Kontroller
at de brukes etter instruksjonene og at de er riktig installert.

Kontroller slitasjestatusen pa verktoyet og tilbehoret for hver bruk. Erstatt dem hvis nedvendig.

Koble fra lufttrykk-tilkoblingen ved utskiftning av verktoy, vedlikeholdsoperasjoner og etter ferdig arbeid.
Bare koble fra verkteyet nar det IKKE er trykk i slangen for & unnga ukontrollert bevegelse.

Hold arbeidsomradet ryddig.

Pass pa at verkteyet har stoppet helt opp fer du legger det pa bakken

Oppbevar trykkluftverktoyet pa et rent og tort sted

Arbeidsstasjonen ma alltid holdes stedig.

Hold godt fast i arbeidsstykket med en klemme eller festeverktoy.

Bare bruk verktoyet pa dets tiltenkte bruksomrader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar som
folge av manglende etterfolgelse av sikkerhetsforskrifter eller feilaktig bruk av verkteyet.

Bare bruk tilbeher som er tilpasset verktoyet som brukes.

Kvaliteten pa trykkluften ma vaere bra, med andre ord ren og terr, som best sikres ved bruk av et luftfilter. Vi
anbefaler & bruke en komplett FRL-enhet (filter, regulator, smereapparat).Smgreren ma justeres til omtrent 3
til 6 sma draper i minuttet.Luftslangen mellom smoreren og verktoyet ma aldri overskride en lengde pa 6 til 8
meter.

Trykluftsveerktgj skaber vibrationer. En forleenget brug og en forkert arbejdsstilling kan skade heender, fingre
og albuer. Indstil gjeblikkeligt brugen af produktet, s& snart du feler smerte, snurrende fornemmelser eller
andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en laege, for du genoptager arbejdet Langvarig
bruk og darlig positur kan fore til skader pa hender, fingre og albuer.Ta umiddelbar pause fra & bruke produktet
sa snart du feler smerter, kriblende folelser eller andre forstyrrelser. Oppsok lege for du fortsetter arbeidet

dersom problemet vedvarer.
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FORSIKTIGHET:

Eftersom den héar bruksanvisningen hanvisar till internationella standarder rekommenderar vi att du tidigare
fatt information om lokala sakerhetsbestammelser och ser till att de foljs.

Tryckluft ar en potentiellt kraftfull strémkalla, var darfér extremt forsiktig nar du anvander kompressorn eller
tillbehorssatsen.

Anvandning av tryckluft kraver att man vet om och ser till gdllande regler.

Tillat inte o6vervakad anvandning av icke-erfaren personal. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.
Antag en stabil position for att anvanda verktyget korrekt och greppa det ordentligt.

En oavsiktlig och ovéantad rorelse med verktyget kan utgéra en allvarlig fara.

Anvand inte verktygen i lokaler dar det ar explosionsrisk, eller dar det finns dammavlagringar, gasledningar
eller elektriska ledningar.

Anvand endast verktyget i en lampligt ventilerad omgivning.

Var sarskilt uppmarksam pa bearbetade material som ar mycket brandfarliga eller fér en potentiell explosion
orsakad av dem.

Tank pa att den maskinbearbetade delens daliga konsistens, eller den daliga kvaliteten pa tillbehéren som
anvands, kan orsaka farliga flygande span eller fragment.

Var forsiktig med eventuella gnistor och slagg fran maskinen.

Verktyg med roterande delar och deras tillbehdr kan trasslas ihop och snurra gummi- eller metallforstarkta

handskar. Var alltsa forsiktig nar du anvander dem.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvénd inte utrustningen utan nédvandiga sakerhetsanordningar.

Hall aldrig i verktyget i tryckluftsslangen nar du bar det.

Lat inte andra méanniskor ndrma sig arbetsomradet.

Rikta inte luftstralen eller verktyget i riktning mot dig sjalv eller mot en tredje part.

Undvik direktkontakt med verktyget som anvants direkt efter att ha anvant det, eftersom dess yta kan vara
valdigt het.

ROr inte verktygets rorliga delar under driften.

Oppna eller modifiera inte verktyget eller dess tillbehér pa ndgot satt. Alla reparationer ska utféras av utbildad

personal.

DET BOR DU GORA

Las och forsta innehallet i den har bruksanvisningen innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa det har verktyget.
Endast kvalificerade och utbildade operatérer bor installera, justera eller anvénda verktyget.

Anslut tryckluft forst nar utrustningen ar avstangd.
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For basta mojliga verktygsprestanda, se till att slang- och anslutningsstorlekarna ar de som kravs.

Innan verktyget startas, kontrollera anslutningen och kontrollera att tryckluftslangen inte &r skadad.
Kontrollera att slangen och snabbkopplaren ar rena innan slangen ansluts till verktyget. Gér detta genom att
lata luft fléda fritt genom slang och snabbkopplare.

Valj och byt ut det anslutna tillbehoret enligt instruktionerna i bruksanvisningen for att forhindra onédigt
buller.

Anvand tillbehor som ar lampliga for anvandningen och som 6verensstammer med enheten, och anslut dem
ordentligt. Kontrollera att de anvands enligt instruktionerna och att de ar korrekt monterade.

Kontrollera slitage pa verktyg och tillbehor fére varje anvandning. Byt ut dem vid behov.

Koppla bort tryckluftsanslutningen vid byte av verktyg, under underhdllsarbeten och vid avslutad drift.

Koppla loss verktyget endast nar slangen ar INTE trycksatt for att undvika okontrollerad rorelse.

Hall arbetsomradet rent.

Se till att verktyget har stannat helt innan du lagger det pa marken

Forvara det pneumatiska verktyget rengjort och pa ett torrt stalle

Kontrollera alltid att arbetsstationen &r stabil.

Hall fast delen du arbetar pa ordentligt med en kldmma eller ett fixeringsverktyg.

Anvand verktyget endast for den ursprungliga anvandningen. Tillverkaren avstar fran ansvar for skador som
uppstar pa grund av att sdkerhetsbestammelserna inte foljs eller for missbruk av verktyget.

Anvand endast tillbehor som ar lampliga for det verktyg som anvands.

Kvaliteten pa den komprimerade luften maste vara bra, vilket betyder att den ar ren och torr. Detta forsakras
bast med hjalp av ett luftfilter. Vi rekommenderar anvéndning av en komplett luftberedningsenhet (FRL).
Oljakallan maste justeras till ca. 3 till 6 droppar per minut. Luftslangen mellan oljekéllan och verktyget boér
aldrig 6verstiga en langd pa 6 till 8 meter.

Pneumatiska verktyg genererar vibrationer. Lang anvandning och fel hallning kan skada hander, fingrar och
armbagar. Stoppa omedelbart verktyget sa fort du kdnner smarta, en stickande kénsla eller ndgot annan

symptom. Om problemet kvarstar, tréffa en ldkare innan du aterupptar ditt arbete.
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VAROITUS:

Koska tassa kayttéoppaassa viitataan vain kansainvalisiin standardeihin, suosittelemme selvittamaan etukateen
paikalliset turvallisuusmaaraykset ja huolehtimaan niiden noudattamisesta.

Paineilma voi olla voimakas voimanldhde, minka vuoksi kompressorin ja lisdvarustesarjan kaytossa on oltava
adrimmaisen varovainen.

Paineilman kaytto6 vaatii kaikkien sovellettavien séannosten tuntemista ja noudattamista.

Ala anna kokemattoman henkilékunnan kayttda laitetta valvomatta. Pida lapset ja eldimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

Jotta voit kayttaa tyokalua kunnolla, ota tukeva asento ja ota tyokalusta vakaa ote.

Tyokalun tahaton ja odottamaton liike voi aiheuttaa vakavan vaaran.

Ala kayta tyokaluja tiloissa, joissa on rajahdysherkkad ilma, kerdantynyttd polya, kaasuputkia tai
sahkokaapelikanavia.

Kayta tyokalua ainoastaan soveltuvasti ilmastoiduissa tiloissa.

Kiinnita erityishuomiota prosessoituihin materiaaleihin, jotka ovat herkasti syttyvia tai voivat rajahtaa.

Pida mielessa, etta tyostettavan kappaleen heikkous tai kaytossa olevien lisdvarusteiden heikko laatu voivat
johtaa vaaralliseen lastujen tai palasten sinkoutumiseen.

Varo mahdollisia kipinoéita ja tyostokuonaa.

Tyokalut, joissa on pyorivia osia, sekd tyokalujen lisdvarusteet voivat takertua kumi- tai metallivahvisteisiin

kasineisiin ja alkaa vaantaa niita. Ole tasta syysta erityisen varovainen tyokalujen kaytossa.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

Al4 kayta laitetta ilman vaadittuja turvalaitteita.

Ala koskaan kanna tydkalua paineilmaletkusta kiinni pitden.

Ala paasta ulkopuolisia tyéskentelyalueen lahelle.

Ala suuntaa ilmavirtaa tai tydkalua itseési tai kolmansia osapuolia kohti.

Valta koskemasta tyokaluun valittémasti kayton jalkeen, silla tydkalun pinta voi olla erittdin kuuma.

Ala koske laitteen liikkuviin osiin, kun laite on toiminnassa.

Ala avaa tai muuta millaan tavalla tydkalua tai lisdvarusteita. Koulutetun henkildkunnan tulee suorittaa kaikki

huollot.

TOIMI NAIN

Lue ja ymmarra taman kayttdoppaan sisalté ennen tydkalun asentamista, kayttoa, korjaamista, huoltamista,
lisavarusteiden vaihtamista.

Vain pateva ja koulutettu kayttaja voi asentaa, saataa tai kayttaa tyokalua.

Tee paineilmakytkenta vain laitteen ollessa sammutettu.

Varmista, etta letkun ja liitannan koot ovat oikeat tydkalun optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkista ennen kaynnistamista tyokalun liitanta ja varmista, etta paineilmaletku on ehja.
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Tarkista, etta letku ja pikaliitin ovat puhtaat ennen kuin liitat letkun tyokaluun. Tee tarkistus antamalla ilman
virrata vapaasti letkun ja pikaliittimen lapi.

Valitse ja vaihda kaytettava lisavaruste kayttooppaan ohjeiden mukaan tarpeettoman melun valttamiseksi.
Kayta tyotehtavaan soveltuvia lisdvarusteita, jotka ovat yhteensopivia laitteen kanssa, ja kytke lisdvarusteet
oikein. Varmista, etta lisdvarusteita kdytetaan ohjeiden mukaisesti ja ettd ne on oikein asennettu.

Tarkista tyokalujen ja lisdvarusteiden kuluneisuus aina ennen kayttoa. Vaihda tarvittaessa.

Kytke paineilma irti tydkalun vaihdon ja huollon aikana seka tyoskentelyn lopettamisen jalkeen.
Hallitsemattomien liikkeiden estamiseksi kytke tydkalu irti aina niin, etta letkussa El ole painetta.

Pida tyoskentelyalue siistina.

Varmista, etta tyokalu on taysin pysahtynyt ennen kuin lasket sen maahan

Sailyta paineilmatyokalu puhtaassa ja kuivassa paikassa

Varmista aina, etta tydasema vakaa.

Pida tyostettava kohde tukevasti paikoillaan puristimella tai kiinnitystyokalulla.

Kayta tyokalua ainoastaan alkuperdiseen kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat turvallisuussaantéjen noudattamatta jattamisesta tai tyokalun vaarasta kaytosta.

Kayta ainoastaan kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvia lisdvarusteita.

Paineilman on oltava hyvalaatuista, eli puhdasta ja kuivaa, mika varmistetaan parhaiten ilmansuodattimella.
Suosittelemme kayttamaan taydellista FRL-yksikk®a (suodatin, paineensaadin, voitelulaite). Voitelulaite tulee
saataa noin 3-6 tippaan minuutissa. Voitelulaitteen ja tydkalun valisen ilmaletkun pituuden ei tulisi koskaan olla
yli 6-8 metria.

Paineilmatyokalut aiheuttavat tarinaa. Pitkaaikainen kaytto ja vaara asento voivat vahingoittaa kasia, sormia ja
kyynarpaita. Keskeyta tuotteen kaytto valittdmasti, jos tunnet kipua, kihelmgintia tai muuta epatavallista. Jos

ongelma jatkuu, hakeudu laakariin ennen tydskentelyn jatkamista.

39



cz

/N

UPOZORNENI:

Vzhledem k tomu, Ze tento navod odkazuje na mezinarodni normy, doporu¢ujeme, abyste si pred zahajenim
jakékoli prace obstarali informace o mistnich bezpe¢nostnich predpisech a zajistili, aby byly dodrzovany.
Stlateny vzduch je potencialné vykonnym zdrojem energie, takze kdyz pouzivate kompresor nebo sadu
prislusenstvi, pracujte s velkou opatrnosti.

Pouziti stlateného vzduchu vyzaduje znalost a dodrzovani viech platnych predpist.

Nedovolte pouziti naradi neodbornym personalem. Drzte déti a zvifata mimo pracovni prostor.

Zaujméte stabilni polohu, abyste naradi pevné uchopili a spravné pouzili.

Nahodné a neotekavané pohyby naradi mohou predstavovat vazné nebezpedi.

Nepouzivejte naradi v prostorach s potencialné vybusnou atmosférou ani v mistech, kde jsou usazeniny prachu,
plynové vedeni nebo elektrické vedeni.

Naradi pouzivejte jediné v dostate¢né vétraném prostredi.

Zvlastni pozornost vénujte zpracovavanym materialim, které jsou vysoce hoflavé nebo potencialné vybusné.
Méjte na paméti, Zze nedobra konzistence obrabéného kusu nebo 3p atna kvalita pouzivaného pfrislusenstvi
muze zpusobit vznik nebezpelnych odletujicich tfisek nebo ulomka.

Davejte pozor na prtipadné jiskry a obrabéci strusku.

Néaradi s rotujicimi dily a jejich pfislusenstvi muze byt zachytit a zkroutit pogumované i kovem vyztuzené

rukavice. Proto budte nanejvys opatrni, kdyz je pouzivate.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Nepouzivejte naradi bez pozadovanych bezpe¢nostnich prvki.

Pti prenaseni nikdy nedrzte naradi za hadici se stlatenym vzduchem.

Nedovolujte, aby se k pracovisti priblizili jini lidé.

Nemiite proudem vzduchu ani nafadim ani na sebe, ani na jinou osobu.

Vzdy se vyvarujte pfimého kontaktu s nafadim bezprostfedné po jeho pouziti, protoze jeho povrch mize byt
velmi horky.

Béhem provozu se nedotykejte pohyblivych ¢asti naradi.

Neotevirejte ani nijak neupravujte naradi ani jeho pfislusenstvi. Veskeré opravy smi provadét pouze vyskoleny

personal.

CO DELAT

Pred instalaci, pouzitim, opravou, udrzbou nebo zménou pfislusenstvi tohoto naradi si nejdfive prostudujte
tento navod tak, abyste rozuméli jeho obsahu.

Naradi smi instalovat, nastavovat nebo pouzivat pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Stlaceny vzduch pfipojujte jen tehdy, kdyz je naradi vypnuté.

Pro optimalni vykon naradi je potfeba zajistit vhodnou velikost hadice a pfipojovacich dila.

Pred zapnutim nejdfive zkontrolujte pfipojeni. Zajistéte, aby hadice se stla¢tenym vzduchem nebyla poskozena.

Pred pfipojenim hadice k naradi zkontrolujte, ze hadice a rychlospojka jsou ¢isté. Déla se to tak, Zze nechate
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vzduch volné protékat hadici a rychlospojkou.

Vyberte, popf. vymérite prislusné prislusenstvi podle pokynli uvedenych v tomto navodu, abyste predesli
zbyte¢nému hluku.

Pouzivejte prislusenstvi, které je vhodné pro naradi i pro zamysleny ucel, a fadné je k sobé pripojte. Zkontrolujte,
zda je spojeni provedeno v souladu s pokyny v ndvodu a Ze pfislusenstvi je nainstalované spravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotiebeni naradi i prislusenstvi. Pokud je tfeba, provedte potiebnou
vymeénu.

V pfipadé vymény naradi ¢i nastroje, pfi udrzbé a po ukonceni prace odpojte pripojku stlateného vzduchu.
Naradi odpojujte jen tehdy, kdyz hadice neni pod tlakem, aby se zamezilo jejimu nekontrolovanému pohybu.
UdrZujte na pracovisti poradek a ¢istotu.

Pred polozenim na zem se ujistéte, Ze se naradi zcela zastavilo.

Pneumatické naradi se musi udrzovat v Cistoté a musi se ukladat na suchém misté.

Vzdy se ujistéte, ze misto, kde se naradi ma pouzit, je stabilni.

Obrobek upevnéte svérkou nebo upevriovacim pfipravkem.

Naradi pouzivejte zasadné v souladu s jeho uréenym pouzitim. Vyrobce se ziika jakékoli odpovédnosti za skody
vzniklé nedodrzenim bezpe¢nostnich predpist nebo chybnym pouzitim nafadi.

Pouzivejte jediné prislusenstvi, které je pro dané naradi vhodné.

Kvalita stlateného vzduchu musi byt dobrd, coz znamena, ze vzduch musi byt Cisty a suchy; toto se da nejlépe
zajistit vzduchovym filtrem. Doporucujeme pouzivat kompletni jednotku FRL, tj. filtr, regulator a maznici.
Maznice musi byt nastavena na pfiblizné 3 az 6 kapek za minutu. Vzduchova hadice mezi maznici a naradim by
neméla byt del3i nez 6 az 8 metru.

Pneumatické naradi jsou zdrojem vibraci. Dlouhodobé pouzivani tohoto druhu naradi a nespravné drzeni téla
mohou zpUsobit poskozeni rukou, prsti a loktd. Jakmile pocitite jakoukoli bolest, pokud budete mit pocit
brnéni nebo jiny problém, okamzité zastavte praci. Pokud problém pretrvava, vyhledejte lékafskou pomoc,

teprve potom se k praci vratte.
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UWAGA:

Zwazywszy, ze niniejsza instrukcja odnosi sie do norm miedzynarodowych, zalecamy, aby wczesniej uzyskac
informacje na temat lokalnych przepisow w zakresie bezpieczenstwa i zagwarantowac, ze sa one przestrzegane.
Sprezone powietrze jest potencjalnie silnym zZrédtem zasilania, dlatego nalezy zachowac szczegdlna ostroznos¢
podczas korzystania ze sprezarki lub zestawu dodatkowego do sprezarki.

Uzywanie sprezonego powietrza wymaga znajomosci i przestrzegania wszelkich obowiazujacych przepisow.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia bez nadzoru przez niedoswiadczony personel. Trzymac¢ dzieci i zwierzeta
z dala od obszaru pracy.

Przyjac stabilng pozycje ciata, aby prawidtowo korzystac z narzedzia i pewnie je trzymac.

Przypadkowy i niespodziewany ruch narzedzia moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

Nie uzywa¢ tych narzedzi w pomieszczeniach, w ktérych potencjalnie wystepuje atmosfera zagrozona
wybuchem lub, w ktérych znajduja sie osady pytu, gazociagi lub linie przewodow elektrycznych.

Obstugiwac urzadzenie tylko w odpowiednio wentylowanym srodowisku.

Zwracac¢ szczegdlng uwage na przetwarzane materiaty, ktére sa wysoce tatwopalne lub na ich potencjalna
eksplozje.

Nalezy mie¢ swiadomos¢, ze staba konsystencja obrabianego elementu lub staba jakos¢ uzywanych akcesoriéw,
moze powodowac niebezpieczne wyrzucanie wiéréow lub fragmentow.

Uwazac¢ na mozliwe iskry i zuzel powstaty w wyniku obrabiania.

Narzedzia z cze$ciami obrotowymi i ich akcesoria moga platac i wygina¢ gumowane lub wzmocnione metalem

rekawiczki. W zwiagzku z tym nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas ich uzywania.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac sprzetu bez wymaganych urzadzen zabezpieczajacych.

Podczas przenoszenia narzedzia nigdy nie trzymac go za waz sprezonego powietrza.

Nie zezwala¢ innym osobom na zblizanie si¢ do miejsca pracy.

Nie kierowac strumienia powietrza lub narzedzia w swoim kierunku lub w strone kazdej innej osoby postronnej.
Za wszelka cene unika¢ bezposredniego kontaktu z wiaczonym narzedziem, natychmiast po jego uzyciu,
poniewaz jego powierzchnia moze by¢ bardzo goraca.

Nie dotykac ruchomych czesci urzadzenia podczas jego dziatania.

Nie otwierac ani nie modyfikowac w zaden sposéb narzedzia lub jego akcesoria. Kazda naprawa powinna by¢

wykonywana wytacznie przez przeszkolony personel.

CO POWINIENES ZROBIC

Przed montazem, obstuga, naprawa, konserwacja i wymiana akcesoriéw tego narzedzia, nalezy przeczytac i
zrozumied tres¢ tej instrukgji.
Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy powinni montowac, regulowac lub uzywac narzedzia.

Sprezone powietrze podtaczac jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.
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Aby uzyska¢ optymalna wydajnos$¢ narzedzia, upewnic sie, ze rozmiar weza i potaczenia sa takie jakie sa
wymagane.

Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzi¢ jego potaczenie oraz upewnic si¢, ze waz sprezonego powietrza nie
jest uszkodzony.

Przed podtaczeniem weza do narzedzia sprawdzi¢, czy waz i szybkoztaczka sa czyste. Zrobi¢ to uwalniajac
swobodny przeptyw powietrza przez waz i szybkoztaczke.

Wybiera¢ i wymienia¢ zaangazowane wyposazenie dodatkowe zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji, aby
zapobiec niepotrzebnemu hatasowi.

Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktore sa odpowiednie do danego zastosowania i zgodne z urzadzeniem
oraz poprawnie je podfaczaé. Sprawdzi¢, czy sa one uzywane zgodnie ze wskazéwkami i czy sa prawidtowo
zamontowane.

Sprawdzi¢ stan zuzycia narzedzi i wyposazen dodatkowych przed kazdym uzyciem. W razie potrzeby wymieni¢
je.

W przypadku wymiany narzedzia, podczas prac konserwacyjnych i po zakonczeniu pracy, odtaczy¢ przytacze
sprezonego powietrza.

Odtaczy¢ narzedzie tylko wtedy, gdy waz NIE JEST pod cisnieniem, aby unikna¢ jego niekontrolowanego ruchu.
Utrzymywac porzadek w miejscu pracy.

Upewnic sie, ze narzedzie zatrzymato sie catkowicie przed potozeniem go na podtozu

Narzedzie pneumatyczne przechowywac w suchym miejscu

Zawsze upewnic sie, ze stanowisko pracy jest stabilne.

Pewnie trzymac obrabiany przedmiot za pomoca zacisku lub narzedzia mocujacego.

Uzywac narzedzia tylko do jego specyficznego przeznaczenia. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za szkody wynikajace z nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa lub niewtasciwego uzywania narzedzia.
Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktére sg odpowiednie dla uzywanego narzedzia.

Jakos¢ sprezonego powietrza musi by¢ dobra, co oznacza czyste i suche powietrze; najlepiej zagwarantuje
to filtr powietrza. Zalecamy stosowanie zespotu przygotowania powietrza FRL (filtr, regulator, smarownica).
Olejarka musi by¢ ustawiona na podawanie dawki okoto 3 do 6 kropelek na minute. Waz powietrza miedzy
olejarka a narzedziem nigdy nie powinien przekracza¢ dtugosci od 6 do 8 metrow.

Narzedzie pneumatyczne generuja drgania. Dtuzsze uzywanie i niewlasciwa postawa moga spowodowac
uszkodzenie rak, palcéw i tokci. Natychmiast przerwac uzywanie produktu, kiedy tylko da sie odczu¢ jakikolwiek
bol, uczucie mrowienia lub inne zaburzenie. Jezeli sytuacja nie ulegnie zmianie, nalezy zasiegna¢ porady lekarza

przed wznowieniem pracy.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

Imajte na umu da slaba konzistencija obradenog komada ili 103 kvalitet pribora koji se koristi mogu da dovedu
do opasnog razbacivanja opiljaka i odlomaka.

Pazite na moguce varnice i $ljaku nastalu usled masinske obrade.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojacane

rukavice. Prema tome, budite narocito pazljivi prilikom njihovog korisc¢enja.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nactine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
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Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica ¢isti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovarajucu primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Vodite rac¢una da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znac¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat proizvode vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu da dovedu do ostecenja ruku,
prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav bol, peckanje ili bilo kakav

drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego $to nastavite sa radom.

45



SK

/N

UPOZORNENIE:

Tato prirucka sa vztahuje na medzinarodné normy a odporutcame, aby ste si zaobstarali informéacie o lokalnych
bezpeénostnych normach a zaistili ich dodrziavanie.

Tlakovy vzduch je potencidlnym silnym zdrojom energie, preto pri pouzivani kompresora alebo supravy
prislusenstva budte mimoriadne opatrni.

Pri pouzivani tlakového vrchu je nutné poznat vietky prislusné nariadenia a dodrziavat ich.

Neskuseni pracovnici smu pouzivat vybavenie vyhradne pod dozorom. Zaistite, aby boli deti a zvieratd mimo
oblasti prace.

Zaujmite stabilny postoj umoziujuci riadne pouzivanie naradia a pevne uchopte naradie.

Nahodny, neocakavany pohyb naradia méze predstavovat zavazné riziko.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s potencialne vybusnym prostredim alebo priestoroch, kde sa nachadzaju
nanosy prachu, plynové potrubia alebo elektrické kablové kanaly.

Naradie pouzivajte vyhradne vo vhodne vetranom prostredi.

Osobitnu pozornost venujte spracovanym materialom, ktoré su vysoko horlavé alebo predstavuju potencidlne
riziko vybuchu.

Nezabudajte, ze nizka sudrznost obrobku alebo nedostato¢na kvalita pouzivaného prislusenstva mézu spdsobit
nebezpecné odletovanie tlomkov alebo fragmentov.

Nezabudajte na mozné iskry a odpad pri opracuvani.

Naradie s otacajucimi sa sucastami a jeho prislusenstvo moézu zachytit a navinat pogumované alebo kovom

spevnené rukavice. Pri ich pouzivani preto budte mimoriadne opatrni.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NARIADENIA

Nepouzivajte naradie bez vyzadovanych bezpe¢nostnych zariadeni.

Pri prenasani nikdy nenoste naradie za hadicu tlakového vzduchu.

Dbaijte, aby do priestoru prace nevstupovali iné osoby.

Nemierte pradom vzduchu ani naradim na seba ani na iné osoby.

V kazdom pripade zabrante priamemu kontaktu s naradim bezprostredne po jeho pouziti, pretoze jeho povrch
moze byt velmi horuci.

Pocas prevadzky sa nedotykajte pohyblivych sucasti naradia.

Neotvarajte ani nijakym spésobom nemente naradie ani jeho prislusenstvo. Vsetky opravy smu vykonavat

vyhradne vyskoleni pracovnici.

€0 BY STE MALI ROBIT

Pred instalaciou, pouzivanim, opravami, Udrzbou a vymenou prisluenstva si precitajte tento navod tak, aby ste
mu porozumeli.

Toto naradie smu instalovat, upravovat alebo pouzivat vyhradne kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Tlakovy vzduch pripajajte, len ked je naradie vypnuté.

Optimalny vykon naradia dosiahnete pri pouzivani hadice a pripojok pozadovaného priemeru.

46



SK

Pred spustenim naradia skontrolujte pripojenia a skontrolujte, ¢i nie je poskodena hadica tlakového vzduchu.
Pred pripojenim hadice k naradiu skontrolujte, ¢i je hadica a rychlospojka ¢ista. Mézete tak urobit uvolnenim
priechodu vzduchu cez hadicu a rychlospojku.

Pripojené prislusenstvo vyberajte a vymienajte podla pokynov v tejto prirucke, aby ste zabranili zbyto¢nému
hluku.

Pouzivajte prislusenstvo vhodné na dané pouzitie, ktoré zodpoveda naradiu, a riadne ho pripojte. Dbajte, aby
sa pouzivalo podla pokynov a bolo spravne nainstalované.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte opotrebovanie naradia a prislusenstva. V pripade potreby ich vymerite.

Pri vymene néradia, Ukonoch udrzby a dokonceni prace odpojte pripojenie tlakového vzduchu.

Naradie odpajajte, len ked' NIE JE hadica pod tlakom, aby ste zabranili jej nekontrolovanému pohybu.

Oblast prace uchovavajte v Cistote.

Pred polozenim naradia na zem dbajte, aby sa Uplne zastavilo

Pneumatické naradie uchovavajte v Cistote a na suchom mieste

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Stabilne upevnite obrobok pouzitim svorky alebo upevriovacich pomécok.

Toto naradie pouzivajte vyhradne na jeho origindlne urcenie. Vyrobca nepreberd zodpovednost za ziadne
poskodenie sposobené nedodrzanim bezpecnostnych nariadeni alebo nespravnym pouzitim naradia.
Pouzivajte vyhradne prislusenstvo vhodné pre pouzivané naradie.

Tlakovy vzduch musi mat zodpovedajucu kvalitu, musi byt teda ¢isty a suchy, ¢o mozno najlepsie dosiahnut
pouzitim vzduchového filtra. Odporu¢ame pouzitie komplexnej jednotky FRL (filter, regulator, lubrikator).
Lubrikator musi byt nastaveny priblizne na 3 az 6 kvapiek za minutu. Dizka vzduchovej hadice medzi
lubrikdtorom a naradim nesmie v ziadnom pripade prekracovat 6 az 8 metrov.

Pneumatické naradie generuju vibracie. DIhodobé pouzivanie a nespravny postoj mézu spdsobit poskodenie
ruk, prstov a laktov. Ak pocitite akukolvek bolest, pocit tfpnutia alebo akykolvek iny problém, okamzite

prestarite pouzivat tento produkt. Ak problém pretrvava, pred dalsim pokracovanim v praci vyhladajte lekara.
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JSPEJIMAS:

Kadangi 3is vadovas atitinka tarptautinius standartus, rekomenduojame i§ anksto gauti informacijos apie
vietines saugos taisykles ir uztikrinti, kad jy baty laikomasi.

Suspaustas oras yra potencialiai galingas energijos 3altinis, todél bakite itin atsargds naudodami kompresoriy
arba priedy rinkinj.

Naudojant suspaustg ora batina zinoti visas taikytinas taisykles ir jy laikytis.

Uzimkite stabilig padétj, kad galétuméte tinkamai naudoti jrankj, ir tvirtai jj laikykite.

Atsitiktinis ir netikétas jrankio pajudéjimas gali kelti rimta pavojy.

Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra galimai sprogi aplinka arba kuriose yra dulkiy sankaupy, dujy vamzdziy
arba elektros linijy.

Naudokite jrankj tik gerai védinamoje aplinkoje.

Atkreipkite ypatinga démesj j apdorojamas medziagas, kurios gali lengvai uzsidegta ar sprogti.

Atsiminkite, kad dél trapios apdorojamo ruosinio struktdros ar prastos naudojamy priedy kokybés pavojy gali
kelti skriejancios skeveldros ar nuolauzos.

Saugokités galimy kibirks¢iy ar karsty dalelyciy.

Jrankiai su besisukanc¢iomis dalimis ir jy priedai gali sugriebti ir jsukti gumuotas arba metalu armuotas pirines.

Todél jas naudodami bukite itin atsargus.

BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI

Nenaudokite jrangos be reikiamy apsauginiy jtaisy.

Niekada nelaikykite jrankio uz suspausto oro zarnos, kai jj pernesate.

Neleiskite kitiems Zmonéms artintis prie darbo vietos.

Nenukreipkite oro srauto arba jrankio j save ar j kitus asmenis.

Visomis priemonémis venkite tiesioginio kontakto su jrankiu tuoj po naudojimo, nes jo pavirsius gali bati labai
karstas.

Nelieskite jrankio judanciy daliy, kai jis veikia.

Jokiu badu neatidarykite ir neperdirbinékite jrankio arba jo priedy. Visus taisymo darbus turi atlikti tik iSmokyti

darbuotojai.

KA TURITE DARYTI

Perskaitykite ir jsisamoninkite 3iame vadove pateikiama turinj prie§ montuodami, eksploatuodami, taisydami,
prizitrédami §j jrankj ir keisdami jo priedus.

Reguliuoti arba naudoti 3j jrankj turi tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

Suspausta org prijunkite tik kai jranga isjungta.

Kad jrankis optimaliai veikty, uztikrinkite, kad zarny ir jung¢iy matmenys atitikty reikalavimus.

Prie$ pradédami naudoti jrankj patikrinkite jo jungtj ir jsitikinkite, kad suspausto oro Zarna nepazeista.

Prie$ prijungdami zarna prie jrankio patikrinkite, ar zarna ir spartaus sujungimo mova yra 3varios. Tai atlikite

leisdami orui laisvai tekéti per zarna ir spartaus sujungimo mova.
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Prijungiama prieda pasirinkite ir keiskite pagal vadove pateikiamas instrukcijas, kad iSvengtuméte nereikalingo
triukSmo.

Naudokite priedus, kurie tinka atliekamam darbui ir yra suderinami su jrankiu, bei tinkamai juos prijunkite.
Patikrinkite, ar jie naudojami pagal instrukcijas ir ar jie teisingai sumontuoti.

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite jrankiy ir priedy nusidévéjimo bukle. Jei reikia, pakeiskite juos.

Kai keic¢iate jrankj, atliekate prieziara ir kai baigiate darba, atjunkite suspausto oro jungt;.

Jrankj atjunkite tik kai Zarnoje NERA slégio, kad isvengtuméte jos nevaldomy judesiy.

Darbo vieta visada turi bati tvarkinga.

Prie$ dédami jrankj ant zemés jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Pneumatinj jrankj laikykite sausoje vietoje.

Visada pasirapinkite, kad darbo vieta baty stabili.

Jtvirtinkite apdorojama ruosinj spaustuvais arba tvirtinimo jrankiu.

Naudokite jrankj tik pagal jo numatytaja paskirtj. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél pazeidimy,
atsiradusiy nesilaikant saugos taisykliy arba netinkamai naudojant jrankj.

Naudokite tik tuos priedus, kurie yra tinkamai naudojamam jrankiui.

Suspausto oro kokybé turi bati gera, tai reiskia, kad jis turi bati Svarus ir sausas — tai geriausiai uztikrinama
naudojant oro filtra. Mes rekomenduojame naudoti visg FRT bloka (filtras, reguliatorius, tepimo jranga). Tepimo
jranga turi bati sureguliuota mazdaug 3-6 lasai per minute. Oro Zarnos ilgis tarp tepimo jrangos ir jrankio neturi
virdyti 6-8 metry.

Pneumatiniai jrankia dideles vibracijas. Dél ilgo naudojimo ir neteisingos padéties gali buti pazeistos rankos,
pirstai ir alkinés. Naudodami gaminj iskart padarykite pertrauka, kai tik pajusite skausma, dilg¢iojima ar bet

kokj kita nemalony pojat;. Jei problema ilieka, pries tesdami darba pasikonsultuokite su gydytoju.
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YBArTA:

[Makonbki gaaseHae KipayHiuTBa cnacbinaeuua Ha MkKHapoAHbIs CTaHA4apThl, pakameHayeLua nanapsgHe atpbiMalb
iHbapMaLbito a6 MACLOBBIX Npasinax Gsicneki i nepakaHaLLa, LWTo siHbl BbIKOHBatOLLA.

CuicHyTae naBeTpa 3'synseuua naTdHUpbliHa MaryTHaw KpblHiLain aHeprii, TaMy npbl BblkapblCTaHHI kamnpacapa abo
Habopy Hacafak byasblie BenbMi acLSipOXHbIS.

[ns BblkapbICTaHHSA CUicHyTara naseTpa natpabyelLa BefaHHe | BbIkaHaHHE ThbiX @60 iHLLbIX YXXbIBAHbIX PArynsThlyHbIX
HOPM.

He panyckaiiue BblkapbiCTaHHsi abcTansiBaHHA HSABOMbITHbIM MepcaHanaMm 6e3 Harnsgy  kBanidpikaBaHbIX
cynpauoyHikay. TpeiMarue A3ALei i XXbIBEN na-3a Mexami npauoyHam 30HbI.

3anmiue ycToniBae cTaHoOBILLYa i HAA3eHa TpbiMaiiLe iHCTPYMEHT, kab kapbicTauLa iM HanexXHbIM YblHaM.
BbinagkoBae i HeyakaHae 3pyLUSHHE IHCTPYMeHTa naTaHUbIiHa NpaacTaynse cyp’€3Hyto Hebsicneky.

He BbikapbicTOyBalLe IHCTPYMEHTbI Y NamsiLLKaHHAX 3 NaTaHUbIMHA BbIOyxoBbIM acsipogasem abo § mecuax 36opy
nbiny, Kansa razanpasogay i NiHin anekTpanpasagoy.

BblkapbicToyBaiiLe iIHCTPYMEHT TOSbKi Y NpaLoyHbIX yMoBax 3 4obpait BEHTbINALbISN.

3BsipHiLe acabniBylo yBary Ha npauoyHbls MaTapbianbl, skis 3'aynsiouua nérka sananbBanbHbiMi, abo Ha ix
NaTaHLbIAHbI BbIOYX.

Maiiue Ha yBase, LITO HegacTaTKoBas ycTonniBacLb A3TansAy Ans anpauoyki abo Hiskas sikaclb YXXblBaHbIX Hacagak
MoryLpb npbiBecui Aa HebsicneyHara packigaHHs ApaHak abo ackenkay.

ByasbLe yBaxniBbist 4a MardbIMbIX ickpay i Lwnaka ag anpawoyki.

IHCTPYMEHTbI 3 KPYTHBIMI A3TanaAMi i ix Hacagki MoryLb 3abnblTauua y ryMoBbix abo apMaBaHbIX MeTanam nans4atkax
i nepakpyuiub ix. Tamy 6yasbLe acabniBa acLspOXHbIsi NPbI iX BblKapbICTaHHi.

MHeyMaTblYHbIS ManaTki He NaabIXoa3siub Ans ByP3HHS KanesabeToHy.

AT'YNbHbIA NMPABIbI BACTEKI

He BbikapbicToyBaiiLe abcTansaBaHHe 6e3 HeabxoaHbIX Npbinag ans éacneki.

Hikoni He TpbIMaiiLe IHCTPYMEHT Kans WwnaHra nagaybl cuicHyTara naBeTpa npbl iro nepaHocLbl.
He passansiiue BbiNadkoBbIM Noa3siM Habnikauua Aa npaloyHai 30HbI.

He HakipoyBaliLie naBeTpaHbl CTPYMeHb Lii iIHCTPYMeHT Ha camora csbe abo karo-Hebyasb iHwara.

Y no6bimM BbiNaaKy nasbdsrariue HenacpagHara KaHTakTy 3 iHCTpyMeHTaM agpasy nacrns siro BblkapbIiCTaHHs, 60 Aro
naBepxHsi MoXa Gblllb MOLHA HarpaTa.

Mapuac BbIKapbICTaHHA HE ,uaKpaHaVluec;l Aa PyXoMbIX HacTak abcransiBaHHs.

He apkpbiBaiue i He 3msiHAWUe KiM-HeBya3b 4YblHam iHCTPyMeHT abo siro Hacagki. JIo6bl paMOHT naBiHEH
axblLuaAynsuua Tonbki kBanidikaBaHbIM nepcaHanam.

Mapgyac npaupl 3 MeTanam namsTainue, wTo Tpaba HakipaBaub pasky Tak, kab siHa He ysaynsna Hebsicneki ans
BblkaHayLibl NpaL, Ui Aro aTa4yaHHS.

LUTO Bbl MABIHHbI 3PABILb
MpaubiTariue Abl ycBsAomue 3MecT fdafdseHara KipayHiuTBa nepaj YCTaHOYKal, BbIKapbiCTAaHHEM, paMOHTaMm,
Taxarnsgam, 3aMeHan Hacafdak y AaaseHara iHCTpyMeHTa.

Tonbki KBaniikaBaHblsl Obl HaBy4aHblsi BblkaHayubl Mpal nNaeiHHbI YCTaHayniBaub, npaBoAsiub aanagky Abl
BbIKapbICTOYBALb iHCTPYMEHT.

Mapkntoyaiile cuicHyTae naBeTpa Tonbki Taabl, kani abctansiBaHHe BbIkIOYaHa.
[ns anTeiManbHai npaubl iIHCTPYMEHTa nepakaHaiLecs, LITO NamMep LUnaHra i 3ny4aHHs agnaesatoLb natpabaBaHHSaM.

I'Iepa,q YKIMIOY3HHEM iHCprMeHTa npaeepue Aro 3ry4saHHe i nepaKaHal?lLlecq, WTO wWnaHr cuiCHyTara naBeTpa He
nallKompkaHbl.
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[Mepan nagknioysaHHeM LnaHra fda iHCTPyMeHTa, Kani nacka, npasepue, Ui YbICTbiSt LUNAaHr i XyTkapasabiMHae
3ny4yaHHe. 3pabile rata, Aa3BoniyLubl NaBeTpy cBabogHa npancui Npas LWnaHr i xyTkapasgblMHae 3Mny4YaHHe.
AbBsipbiLe | 3aMsHiLe NpbIYaNIeHy Hacagky Y agnaBegHacui 3 iHCTPyKubismi ¥ KipayHiuTBe, kab nasberHyub
HenaTpabHara Lwymy.

BbikapbicTOyBaviLe Hacaki, skis nagblXoA3siub AN BblIkapbICTaHHS | aanaBsaatoLb npbinaase, i 3nyyanue ix crnyLiHa.
MepakaHanuecs, LWTO SiHbl BblkapblCTOYBatoLLa na iHCTPYKUbli | ycTansiBaHbl NpasinbHa.

[MpaBsipaniue CTyneHb 3HOCY iIHCTPYMEeHTay i Hacagak nepaj KoXHbIM BblkapbicTaHHeM. [pbl HeabxogHacui 3amsHiue
iX.

Mpbl 3amMeHe iHCTpyMeHTa, nagyac TaxabcnyroyBaHHs i Na 3aBsApLUSHHI NpaLbl aakntoyanue nagknioyaHHe cuicHyTara
naeeTpa.

Apkniovariue iHCTPYMeHT Tonbki Tagbl, kani wnadr HE sHaxoasiuua naa uickam, kab nasberHyupb siro 6eckaHTponbHara
pyxy.

TpbiMariLe npauoyHyto 30Hy ¥ napagky.

MepakaHanuecs, LWTO iIHCTPYMEHT Aanwoy Aa noyHara cynbiHy, NepLl YbiM NaknacLi Siro Ha 3aMito.

3axoyBainLe NHeyMaTblYHbl iHCTPYMEHT ¥ YbICTbIM i CyXiM MecLbl.

AGBsI3kOBa NepakoHBaWLEeCs, LITO NpaLoyHas CTaHUblst ycTonniBas.

TpbiMariLe HapbIXTOYKy TpbiBana 3 Aanamoran 3auicKy Li KpanexHara iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaiiLe iHCTPYMEHT TOMbKi Na SAro nepLlacHbiM Mpbi3HaYaHHI. BbiTBOpUa He HAce Hisikal agkasHacui
3a NalukogpkaHHi, sikis Y3HikMi ¥ BbiNadky HeBblkaHaHHS mpasinay Gsicneki anbbo HsnpasifibHara BblKAPbICTAHHS
iHCTpymeHTa.

BblkapbicTOyBaviLe TOnbKi ThiA Hacaaki, AKiA NaabIXoAs3saLUb AN npauoyHara iHCTpyMeHTa.

Akacub cuicHyTara naBeTpa nasiHHa Gbilub AacTaTkoBa BbICOKaM (raTa 3Haubllb MaBeTpa naBiHHA Obilub YbICTbIM i
cyxim); nenLwu 3a ycé rata MoxHa 3absicneyblub 3 Aanamorar naseTpaHara dinstpa. PakamenayeLa BblkapbiCToyBaLb
6nok naapbixtoyki nasetpa FRL (dinkTp, parynstap, nybpbikatap). Jlybpbikatap naBiHeH Gblub aaparynsiBaHbl Ha
nagadvy npblknagHa ag 3 aa 6 kponerb y xBiniHy. [JayblHs naBeTpaHara LunaHra namixk nybpeikatapam i iHcTpymeHTam
Hikoni He naBiHHa nepasbllwlaLb 6-8 meTpay.

MHeymaTbIYHbI IHCTPYMEHT i acabnisa agboHbIA ManaTki Bblknikatoub Bibpaublto. MagoykaHae BblkapbiCTaHHe i
HAINpaBinbHasa No3a MoryLb NPbIBECLI Aa NaLLKOKaHHA pyK, nanbuay i nokusy. HeagknagHa cnbiHiLe BbikapbiCTaHHE
BbIpaby, sik Tonbki agvyele 60nb, NakonBaHHe na cKypbl L iHLWbIS AblcyHKLbIi apraHiama. Kani npabnema He 3Hikae,

3BSApHiLecs Aa nekapa, nepLu YbimM npausrdyLb npady.
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OCTOPOXHO!

B HacTosiLieM PYKOBOACTBE WMEITCS CChIMKM HA MeXOyHapopHble CTanaapThbl, MO3TOMY PEKOMEHAyeTCs MpeaBapuTenbHO MONy4UTb
MHOPMALIMIo O MECTHbIX NpaBunax 6e3onacHoCTi 1 y6eauTLCS B TOM, YTO OHI COBNIOAAIOTCS.

CxaTblit BO3AYX SIBMSETCS MOTEHLMANBHO MOLUHBIM UCTOYHUKOM 3HEpruW, noatomy GyabTe MpefenbHo OCTOPOXHbI MPU WCTOMb30BaHUN
KOMMpeccopa Wnn KoMMeKkTa Hacagok.

Vcnonb3oBaHue cxatoro Bofyxa TpebyeT cneupanbHbiX 3HaHMIA 1 COBMIofeHNs AENCTBYHOLLMX HOPM.

He gonyckaiite ncnonb3oBaHus 060pyLoBaHNs HEOMbITHBIM NepcoHanom 6e3 nprcMoTpa kKBanuguLUMPOBaHHbIX COTPYAHUKOB. He gonyckaiite
[ETel 1 XMBOTHBbIX B pabouyio 30Hy.

3aiimnTe YCTONYMBOE MONMOKEHNE 1 KPEMKO AEPXKNTE MHCTPYMEHT, YTOObI YBEPEHHO UM MOMb30BATLCS.

Camonpou3BosbHoe N HEOXWAAHHOE NEePEMELLEHIE HCTPYMEHTA COMPSIKEHO C CEPbE3HON ONacHOCTb0.

He nonb3yiiteck MHCTPyMEHTaMV B MOMELLEHISX C MOTEHLMANbHO B3PLIBOONACHOM CPEoil Ui B MECTaX CKOMMEHUst Mbif, PSAOM C ra3oBbIMi
Tpy6OnpoBoAaMM 1 ANEKTPUYECKUMI kaBenbHbIMI Tpaccamu.

Paboraiite MHCTPYMEHTOM TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTE.

O6patute 0coboe BHUMaHIe Ha Nerko BocniameHsiolvecs obpabaTbiBaeMble MaTepuanbl, a Takke Ha BEPOSITHOCTb UX B3pbIBa.

lMomMHUTE, YTO HepoCTaToYHash MPOYHOCTL OBpabaTbiBaeMoit AeTanu UNu HU3KOe KauecTBO WCTIONb3yeMol Hacaakv MOXET MpUBECTU K
OrnacHoOMy pasneTy CTPYXKKI UMK OCKOIKOB.

BynbTe 0CTOPOXHBI B OTHOLLEHIM UCKP W LUNaka, 06pa3ytoLLmMXcst Npy MexaHuueckol 06paboTke.

MHCTpYMeHTHI ¢ BpaLLaloWMMACH AETansMi 1 WX HAcaaKu MOryT 3amyTaTbCsi B PE3MHOBbIX MMM apMUPOBaHHbIX METannoM nepyatkax u

3aKpyTUTB M. Mo3ToMy cobriioaiiTe 0CoBYI0 OCTOPOXHOCTL MPW UCONB30BAHNM TaKUX MHCTPYMEHTOB.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

He vcnonbayiite 06opyaoBaHue 6e3 He06X0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOACTB.

Mpy nepeHocke MHCTPYMEHTa HI B KOEM Cryyae He AEPXUTE ero 3a NHEBMATUYECKVIA LLMaHT.

He noasonsiite nocTopoHHMM npubnmkatbes k paboyei 3oHe.

He HanpaBnsiiTe BO3MyLUHYIO CTPYIO UMK MHCTPYMEHT Ha cebst unn Ha Koro-nnbo.

Hv B koem cryyae He npukacaiTech k UHCTPYMEHTY Cpady Nocre ero UCronb3oBaHus, Tak kak MOBEPXHOCTb TAKoro MHCTPYMEHTa MOXET BbiTb
0YeHb ropsyen.

He npvkacaiitech k ABMKyLMMCS YacTsM 060pyA0BaHNS BO BpeMs €ro paboTbl.

He BckpbiBaitTe 1 He MoandUMUMPYATE KakM-MMEO 06Pa3OM MHCTPYMEHT Ui ero Hacapku. J1io60i PEMOHT JOMKEH BbINONMHATLCS TONMBKO

06y4eHHbIM NepcoHanom.

WHAT YOU SHOULD DO

MpounTaiiTe M OCMBLICIUTE COAEpXXaHWEe HACTOsILLEero PYKOBOACTBA, MpeXae YeM npuctynatb K YCTaHOBKE,
KCMnyaTauum, PEMOHTY, TEXHUYECKOMY OBCINYXUBaHUIO UM 3aMeHe HacafloK 3TOro MHCTPYMEHTa.

K ycTaHOBKe, HacTpOMKE W WCMOMb30BAHWIO 3TOFO MHCTPYMEHTa [OMyCKAKTCsl TOMbKO KBANUMUUMPOBAHHbIE W
06yyeHHble oneparopsbl.

[MoacoenmHaTe cxaTblin BO34YX TOMbKO NPY BbIKMIOYEHHOM 060pyfoBaHUm.

YTto6bl 06ecneunTb onTuMarnbHyto paboTy MHCTpyMeHTa, ybeguTecb B TOM, YTO pa3Mmep LUMnaHra v COeAuHeHus
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COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUAM.

Mepen 3anyckoM MHCTPYMEHTa NpoBepbTe ero NoAcoeanHeHne 1 ybeautecb B TOM, YTO MHEBMATUYECKWIA LLNaHT He
NOBPEXAEH.

Mepen noacoeaMHEHNEM LWNaHra K MHCTPYMEHTY MPOBepbLTe YMCTOTY LuMaHra u 6bICTPOpasbeMHOro coeanHerust. ns
3TOro MPOMYCTUTE BO3AYX Yepes LUNaHr 1 BbicTpopasbeMHOe COEAVHEHNE.

BbiGepuTe 1 3aMeHUTe NOACOEANHEHHYIO HacazKy B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHLIMU B PyKOBOACTBE, YTOObI
n3bexarb HEHYXHOrO Luyma.

Mcnonb3yite Hacafku, NpUroaHble ANS AaHHbIX YCIOBWIA MPYMEHEHWst U COBMECTUMblE C YCTPOWCTBOM.
MoacoeavHanTe Hacagku Hagnexawmm obpasom. YbeauTecb B TOM, YTO OHM WCMOMb3yOTCA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMUSMU U KOPPEKTHO YCTaHOBIIEHBI.

[poBepsinTe cTeneHb M3HOCA WMHCTPYMEHTOB W HacafoKk nepen KaxablM ucnonb3oBaHveMm. [Npu HeobxogmmocTu
3aMeHsnTe nx.

[Mpn 3aMeHe MHCTpyMeHTa, BO BPEMS TEXHWYECKOro 0BCNy>XMBaHUSA U NO OKOHYaHWM paboT OoTCoeauHSANTE CxKaTbliv
BO3AYX.

OTCcoeanHANTE MHCTPYMEHT TOMbKO B TOM criydae, ecnv wnaHr HE HaxoauTcs nop AaBneHueM, 4YTobbl n3bexarb
HEKOHTPOSIMPYEMOro NepeMeLLeHs LnaHra.

CopepxuTe paboyyto 30HYy B YucToTe.

Mpexae Yem NonoXxuTb MHCTPYMEHT Ha 3eMrto, y6eanTech B TOM, YTO OH MOMHOCTbIO OCTAHOBIEH.

XpaHuTe MHeBMaTUYECKUA UHCTPYMEHT B YUCTOM CYXOM MecCTe.

Ob6n3aTernbHO ybeamTecb B yCTOMUMBOCTU paboyent CTaHumm.

HapexHo hmKcupyiiTe 3aroToBKy C MOMOLLbIO 3aXKMMa UK KPEMEXHOro npucnocobneHns.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOSbKO MO ero NpsiMOMy HasHa4eHwio. 3roToBuTENb He HECET HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTU
3a ylep6, BO3HMKLWIMIA B pesynbrate HecobniofeHns npasun 6e30nacHOCTU UM HenpaBUIbHOMO MCMONb30BaHUS
MHCTPYMEHTa.

Vcnonb3yiiTe TOMNbKO NPUHaANEXHOCTU, COBMECTUMBIE C UCMONb3YyeMbIM UHCTPYMEHTOM.

KayectBo cxaToro Bosgyxa AOMKHO GblTb JOCTAaTOMHO BbICOKUM (TO €CTb BO3AYX AOMKEH BblTb YACTBIM U CyXUM),
nydLe Bcero obecrneynTb 3TO C MOMOLLbIO BO3AYLLHOTO (hunbTpa. PekomeHayeTcs UCnonb3oBaTb KOMMMEKTHbIV Briok
FRL (counbtp, perynsitop, macneHka). MacneHka fomkHa GblTb OTperynupoBaHa Ha nogady npumepHo ot 3 o 6
Kanenb B MUHYTY. [INHa BO3AYLIHOMO LUMAHra Mexay MacneHKoWn v MHCTPYMEHTOM HU B KOEM Criyyae He AOImKHa
npesbiwaTtb 6—-8 meTpos.

[InA NHeBMAaTU4ECKOro MHCTPYMEHTa xapakTepHa Bubpauus. [nuTenbHoe MCronb3oBaHve U HeHaanexallas pabovas
no3a MOryT NPMBECTU K NOBPEXAEHMIO PyK, NanbLieB 1 nokTei. Kak Tornbko nodyBcTByeTe 60nb, NokassiBaHue unv nioboe
[pyroe HapyLLeHve, HeMeaneHHo npekpatuTe paboTy ¢ nagenuem. Ecnu HapylueHne He ncdesaert, obpaTtutech Kk Bpauy,

npexae Yem Bo306HOBUTL paboTy.
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VIGYAZAT:

Mivel ez a kézikonyv nemzetkozi szabvanyokat tartalmaz, ajanlott el6zéleg beszerezni a helyi biztonsagi
szabalyozasokra vonatkoz6 informacidkat, és azokat betartatni.

A sUritett leveg6 potencidlisan nagy er6hatas kifejtésére alkalmas, ezért a kompresszor és a tartozékok hasznalata
soran kulonos elévigyazatossaggal kell eljarni.

A sUritett leveg6 hasznalata minden vonatkoz6 szabalyozas ismeretét és betartasat feltételezi.

Ne engedje, hogy tapasztalatlan személyzet kezelje a sritett levegGs eszkozoket. A gyermekeket és allatokat tartsa
a munkaterulettél tavol.

A szerszam megfelel6 hasznalatahoz vegyen fel stabil helyzetet, a szerszamot mindig erésen tartsa.

A szerszam véletlenszerd, varatlan mozgasa sulyos veszélyhelyzetet okozhat.

A szerszamot ne hasznalja olyan munkahelyen, amelynek atmoszféraja robbanasveszélyes, vagy ahol porlerakédas,
fedetlen gazvezeték vagy elektromos vezeték talalhato.

A szerszamot csak megfelelGen szell§ztetett kérnyezetben hasznalja.

Kulénodsen tgyeljen, ha gyulékony anyagot dolgoz fel, illetve ha az robbanasveszélyes lehet.

Tartsa szem elStt, hogy a géprészek nem kielégité mUszaki allapota vagy a hasznalt tartozékok nem megfelel$
min&sége forgacs és részecskék veszélyes elrepulését okozhatja.

Ugyeljen a lehetséges szikraképz6désre és a megmunkalasbél szarmazé salakanyagokra.

A forgo részekkel rendelkezd szerszamok és azok tartozékai beakadhatnak és megcsavarhatjak a fémszal-erGsitési

keszty(it. Ezért ilyenek hasznalata esetén kuldnos figyelemmel jarjon el.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Aszukséges biztonsagi berendezések nélkul ne hasznalja a szerszamot.

e Aszerszamot soha ne tartsa a slritettleveg6-tomlénél fogva szallitas soran.

e Mas személyeket ne engedjen a munkateruletre.

e Alégaramot ne célozza magara vagy mas személyre.

e Mindenképpen kertlje el a szerszam kozvetlen érintését a hasznalatot kévetSen, mivel feltlete forré lehet.

e MI(ikddés kdzben ne érintse meg a berendezés mozgo részeit.

e Aszerszamot és tartozékait semmi esetre se nyissa fel és modositsa. Minden javitast képzett szakembernek kell

elvégeznie.

TENNIVALOK

e Olvassa el és értse meg a jelen kézikonyvet a szerszam telepitése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa és a
tartozékok cseréje el6tt.

e A szerszamot kizarélag megfelel6 képzettséggel és gyakorlattal rendelkezé kezeld telepitheti, allithatja be és
hasznalhatja.

e Aslritett leveg6t csak ugy csatlakoztassa, ha a berendezés le van kapcsolva.

e Aszerszam optimalis teljesitményéhez a tomlé és a csatlakozas méretezésének meg kell felelnie az elGirtaknak.

e A szerszam inditasa el6tt ellendrizze a csatlakozast, és gy6z6djon meg arrél, hogy a s(ritettleveg6-tomlé nem

sérult.
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A tomlé csatlakoztatasa el&tt ellendrizze, hogy a toml6 és a gyorscsatlakozoé tiszta-e. Ehhez jarassa at a leveg6t
a tomlén és a gyorscsatlakozén.

Az alkalmazott tartozékot a kézikonyv elGirasainak megfelelGen valassza ki és cserélje, hogy a szukségtelen
zajkeltést megel6zze.

Olyan tartozékot hasznaljon, amely az adott alkalmazashoz megfelels, és amely a szerszammal egyutt
hasznalhatd, és csatlakoztassa megfelelGen. Ellendrizze, hogy az utasitdsoknak megfeleléen hasznaljak-e, és
helyesen szerelték-e fel 6ket.

EllenGrizze a szerszamok és tartozékok elhasznalodottsagat minden hasznalat elStt. Ha szikséges, cserélje ki
Gket.

Szerszamcsere esetén, a karbantartasi munkak soran és a munkavégzés végeztével a sritettleveg6-csatlakozast
le kell valasztani.

Csak akkor valassza le a szerszamot, ha a tdmlé nincs nyomas alatt, igy nem tud kontrollalatlanul mozogni.

A munkateruletet tartsa rendezetten.

A szerszamot csak akkor tegye le a foldre, ha az teljesen ledllt.

A pneumatikus szerszamot tarolja tiszta és szaraz helyen.

A munkaallomas mindig legyen munkavégzésre kész allapotban.

A munkadarabot régzitse szoritéval vagy rogzitészerszammal.

A szerszamot kizarolag eredeti rendeltetése szerint hasznalja. A gyarté a szerszam biztonsagi elSirasainak
figyelmen kival hagyasa vagy a szerszammal valé visszaélés miatt okozott karokért nem vallal felel6sséget.
Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely a hasznalt szerszamhoz megfelel.

A siritett leveg6 minéségének megfelelének kell lennie, tehat tisztanak és szaraznak, amit legjobban
leveg@sziirével lehet elérni. Ajanlott teljes FRL (szlir6, nyomasszabalyozo, kend) leveg6el6készité rendszer
hasznalata. Az olajozét kb. percenkénti 3-6 csepp értékre kell beallitani. Az olajoz6 és a szerszam kozotti
leveg6tdmlé hossza nem haladhatja meg a 6-8 m-t.

A pneumatikus szerszamok, rezgéseket keltenek. A hosszu ideig tarté hasznalat és a helytelen testtartas a kéz,
az ujjak és a konyok sérulését okozhatjak. Azonnal szlineteltesse a termékkel t6rténé munkavégzést, amint
fajdalmat, bizsergé érzést vagy egyéb rendellenességet észlel. Ha a probléma tartésan fennall, kérje ki orvosa

véleményét a munka folytatasat megel&z6en.
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ATENTIE:

Deoarece acest manual se refera la standardele internationale, vd recomandam s& obtineti in prealabil informatii
privind reglementarile locale de siguranta si sa va asigurati ca acestea sunt respectate.

Aerul comprimat este o sursa potentiala de alimentare puternica, prin urmare, aveti grija deosebita cand utilizati
compresorul sau setul de accesorii.

Utilizarea aerului comprimat necesita cunoasterea si respectarea reglementarilor aplicabile.

Nu permiteti utilizarea nesupravegheata de catre personal fara experienta. Tineti copiii si animalele in afara zonei
de lucru.

Adoptati o pozitie stabild pentru a utiliza in mod corespunzator scula si apucati-o ferm.

Deplasarea accidentald si neasteptata a sculei poate reprezenta un pericol grav.

Nu folositi sculele in incaperi care au o atmosfera cu potential exploziv sau unde exista depuneri de praf, conducte
de gaze sau linii electrice.

Utilizati scula numai intr-un mediu ventilat in mod adecvat.

Acordati o atentie deosebitd materialelor prelucrate care sunt foarte inflamabile sau potentialului lor de exploziv.

Tineti cont de faptul ca rezistenta slaba a piesei prelucrate sau calitatea inferioara a accesoriilor utilizate poate
provoca proiectarea periculoasa a fragmentelor sau a aschiilor in aer.

Aveti grija la posibilitatea de producere a scanteilor si spanului de prelucrare.

Sculele cu parti rotative si accesoriile acestora se pot prinde si pot rasuci manusile cauciucate sau intarite metalic. Ca

atare, fiti deosebit de atenti atunci cand le folositi.

REGLEMENTARI GENERALE DE SIGURANTA

e Nu utilizati echipamentul fara dispozitivele de siguranta necesare.

e Nu tineti niciodata scula de furtunul de aer comprimat atunci cand o transportati.

e Nu lasati alte persoane sa se apropie de zona de lucru.

e Nu orientati jetul de aer sau scula in directia dumneavoastra sau spre orice alta terta parte.

e Prin toate mijloacele, evitati contactul direct cu scula in uz imediat dupa ce ati folosit-o, deoarece suprafata
acesteia poate fi foarte fierbinte.

¢ Nu atingeti partile mobile ale echipamentului in timpul folosirii acestuia.

e Nu deschideti si nu modificati in niciun fel scula sau accesoriile acesteia. Orice reparatie trebuie efectuatda numai de

catre personalul instruit in acest sens.

CE AR TREBUI SA FACETI

e Cititi si iIntelegeti continutul acestui manual inainte de instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea
accesoriilor acestei scule.

e Numai operatorii calificati si formati ar trebui sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze scula.

e Conectati sursa de aer comprimat numai atunci cand echipamentul este oprit.

e Pentru performanta optima a sculei, asigurati-va ca furtunul si marimea racordului sunt cele necesare.

o Tinainte de pornirea sculei, verificati racordarea acesteia si asigurati-va c& furtunul de aer comprimat nu este
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deteriorat.

inainte de a conecta furtunul la sculd, verificati dacd furtunul si cuplajul rapid sunt curate. Faceti acest lucru
lasand aerul séa circule liber prin furtun si cuplajul rapid.

Alegeti si Tnlocuiti accesoriul cuplat conform instructiunilor din manual, pentru a preveni zgomotele inutile.
Utilizati accesorii potrivite pentru aplicatie si care sunt in conformitate cu dispozitivul si conectati-le
corespunzator. Verificati daca acestea sunt utilizate conform instructiunilor si daca sunt instalate corect.
Verificati starea de uzura a sculelor si accesoriilor inainte de fiecare utilizare. inlocuiti-le daci este necesar.

in cazul inlocuirii sculei, in timpul operatiilor de intretinere si la terminarea lucrului, deconectati racordul de aer
comprimat.

Deconectati scula numai atunci cand furtunul NU este presurizat pentru a evita miscarea necontrolata.

Pastrati zona de lucru curata.

Asigurati-va ca scula s-a oprit complet inainte de a o aseza pe sol

Depozitati scula pneumatica in stare curata si intr-un loc uscat

Asigurati-va intotdeauna ca statia de lucru este stabila.

Prindeti ferm piesa de prelucrat cu o clema sau cu o unealta de fixare.

Utilizati scula numai pentru aplicatia sa originala. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate
din nerespectarea reglementarilor de siguranta sau pentru utilizarea necorespunzatoare a sculelor.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru scula utilizata.

Calitatea aerului comprimat trebuie sa fie corespunzatoare, adica acesta trebuie sa fie curat si uscat, stare cel
mai bine asigurata prin intermediul unui filtru de aer. Va recomandam utilizarea unei unitati complete FRL
(filtru, regulator, lubrificator). Ungatorul trebuie reglat la aprox. 3 pana la 6 picaturi pe minut. Furtunul de aer
dintre ungator si sculd nu trebuie sa depaseasca niciodata o lungime de 6 pana la 8 metri.

Scula pneumatica si genereaza vibratii. O utilizare extinsa si o pozitie gresita pot provoca daune mainilor,
degetelor si coatelor. intrerupeti utilizarea produsului imediat ce simtiti orice durere, senzatie de furnicaturi

sau orice alta tulburare. Daca problema persista, consultati sfatul medicului inainte de a va relua lucrul.

57



HR
OPREZ:

e Bududi da se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo vam da unaprijed dobijete
informacije o lokalnim sigurnosnim odredbama te da se pobrinete da se one postuju.

e Komprimirani zrak potencijalno je snazan izvor energije. Zbog toga budite izuzetno pazljivi prilikom koristenja
kompresora ili seta pribora.

e Koristenje komprimiranog zraka zahtijeva znanje i postivanje svih mjerodavnih propisa.

¢ Nemojte dopustiti koristenje od strane neiskusnog osoblja bez nadzora. Djeci i Zivotinjama ne smije biti
omogucen pristup u radno podrugje.

e  Zauzmite stabilan poloZaj kako biste ispravno koristili alat i ¢vrsto ga uhvatite.

e Sludajno ili neotekivano pomicanje alata moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

¢ Nemojte koristiti alat u prostorijama s potencijalno eksplozivhom atmosferom ili tamo gdje ima naslaga prasine,
plinskih cjevovoda ili elektri¢nih vodova.

e Upotrebljavajte alat iskljucivo u prikladno ventiliranom okruzenju.

¢ Imajte na umu da lo3a konzistentnost strojno obradivanog dijela ili losa kvaliteta pribora koji se koristi mogu
uzrokovati opasno izbacivanje krhotina ili komadica.

e Pazite na moguce iskre i troske prilikom strojne obrade.

e Alat s okretnim dijelovima i njegov pribor mogu zahvatiti i zaplesti gumirane ili metalom ojac¢ane rukavice.

Budite osobito oprezni prilikom nosenja takvih rukavica.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

e Nemojte koristiti opremu bez potrebnih sigurnosnih uredaja.

¢ Nikada nemojte drzati alat za crijevo za komprimirani zrak dok ga nosite.

e Nemojte dopustati drugim osobama pristup u radno podrugje.

e Nemojte usmjeriti mlaz zraka ili alat prema sebi ili prema drugim osobama.

e Obavezno sprijetite izravan dodir s upotrijebljenim alatom odmah nakon njegovog koristenja jer povrsina alata
moze biti jako vruca.

¢ Nemojte dodirivati pokretne dijelove opreme dok radi.

e Nemojte otvarati, niti vrsiti bilo kakve preinake na alatu ili njegovom priboru. Sve popravke moraju izvrsiti

iskljucivo stru¢ni djelatnici.

STO TREBATE NAPRAVITI

e Procitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog priru¢nika prije montaze, rada, popravljanja, odrzavanja, promjene
pribora ovog alata.

e Ovaj alat smiju ugradivati, podesavati ili upotrebljavati samo stru¢ni i osposobljeni rukovatelji.

e Spojite komprimirani zrak tek kad je oprema isklju¢ena.

e Za optimalne performanse alata provijerite jesu li crijevo i veli¢ina spoja odgovarajuci.
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Prije pokretanja alata provjerite njegov spoj i uvjerite se da crijevo za komprimirani zrak nije ostec¢eno.

Prije spajanja crijeva na alat, provjerite jesu li crijevo i brza spojnica ¢isti. To cete uciniti tako da kroz crijevo i
brzu spojnicu pustite zrak.

Odaberite i zamijenite potreban pribor prema uputama u ovom priru¢niku kako biste sprijecili nepotrebnu
buku.

Koristite pribor koji odgovara namjeni i koji je sukladan s uredajem te ih ispravno spojite. Provjerite koristi li se
prema uputama i je li ispravno montiran.

Provjerite istrosenost alata i pribora prije svake upotrebe. Po potrebi ih zamijenite.

Ako ste zamijenili alat, prilikom zahvata odrzavanja i po zavrietku rada odspojite spoj za komprimirani zrak.
Odspojite alat tek kad crijevo NIJE pod tlakom kako ne bi doslo do njegovog nekontroliranog kretanja.
Odrzavajte radno podrugje Cistim.

Uvjerite se da se alat do kraja zaustavio prije nego $to ga polozite na tlo

Cuvajte pneumatski alat na ¢istom i suhom mjestu

Uvijek se pobrinite da je radna stanica stabilna.

Dio koji treba obraditi ¢vrsto zadrzite Skripom ili alatom za ucvric¢ivanje.

Upotrebljavajte alat isklju¢ivo za njegovu izvornu namjenu. Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za 3tete
koje nastanu zbog nepridrzavanja sigurnosnih odredaba ili zbog pogre$ne upotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je prikladan za alat koji se koristi.

Kvaliteta komprimiranog zraka mora biti dobra, $to znaci da zrak mora biti ¢ist i suh, a to se postize pomocu
filtra za zrak. Preporucujemo da koristite cijelu FRL jedinicu (filtar, regulator, nauljiva¢). Nauljiva¢ se mora
podesiti na otprilike 3 do 6 kapljica u minuti. Crijevo za zrak izmedu nauljivaca i alata nikada ne smije biti duze
od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat stvaraju vibracije. Dugotrajna upotreba i pogresan polozaj mogu uzrokovati ozljede ruku,
prstiju i laktova. Odmah prestanite koristiti proizvod ¢im osjetite bilo kakvu bol, trnce ili neki drugi poremedaj.

Ako se problem i dalje javlja, zatrazite savjet lije¢nika prije nego $to nastavite s radom.
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e Ta ka 3aja rokasgramata ir saistiba ar starptautiskajiem standartiem, ieteicams vispirms sanemt informaciju par

UZMANIBU:

valsts drosibas normativiem un tos noteikti ievérot.

e Saspiests gaiss ir potencials spécigas jaudas avots, tadél rikojieties Tpasi piesardzigi, lietojot kompresoru vai
piederumu komplektu.

e Saspiesta gaisa izmanto3anai ir nepiecieSamas zinasanas un visu valsti speka esoso likumu ievérosana.

¢ Nelaujiet darbarikus izmantot nepieredz&jusiem darbiniekiem. Nodrosiniet, lai darba vietas zona neatrastos
bérni vai dzivnieki.

e Nostajieties stabila stavokli, lai pareizi izmantotu darbariku, un stingri turiet darbariku.

¢ Nejausa un neparedzéta darbarika kustiba var radit bistamu apdraudéjumu.

e Neizmantojiet darbarikus vietas, kuras ir spradzienbistama vide vai kuras ir uzkrajusies putekli un kuras ir
uzstaditas gazes caurules vai elektroparvades linijas.

e Lietojiet darbariku tikai vietas ar atbilsto3u ventilaciju.

e Pievérsiet Tpasu uzmanibu tadu materialu apstradei, kas ir arkartigi viegli uzliesmojosi vai kuri var radrt
spradzienbistamibu.

e Nemiet véra, ka neatbilstosa sastava apstradajamais materials vai slikta lietojamo piederumu kvalitate var
izraistt skaidu un fragmentu izsviesanas draudus.

e Sargieties no dzirkstelém un mehanizétas apstrades izdedziem.

e Darbariki ar rotéjosam detalam un to piederumiem var iekerties un samezglot gumijas cimdus vai cimdus ar

metala skiedru apdari. Tadé|, valkajot sadus cimdus, rikojieties Tpasi piesardzigi.

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

e Neizmantojiet aprikojumu bez vajadzigajam drosibas iericém.

e Nekada gadijuma nesatveriet darbariku aiz gaisa $lGtenes, lai to parnésatu.

¢ Nelaujiet citiem tuvoties darba vietai.

e Neveérsiet gaisa struklu vai darbariku pret sevi vai pret citiem.

¢ Nekada gadijuma nepieskarieties darbartkam uzreiz péc ta lieto3anas, jo darbarika virsma var but |oti karsta.

e Lietojot aprikojumu, nepieskrieties ta kustigajam detalam.

e Neatveriet darbariku vai ta piederumus un neparveidojiet tos. Jebkuru remontu drikst veikt tikai apmaciti
darbinieki.

WHAT YOU SHOULD DO

e Izlasiet un izprotiet §is rokasgramatas saturu, pirms iestatit, lietot, remontét, apkopt vai maintt 31 darbarika
piederumus.

e Tikai kvalificéti un apmaciti operatori drikst uzstadit, regulét vai izmantot darbariku.

e Pieslédziet saspiesta gaisa avotu tikai tad, kad aprikojums ir izslégts.

e Lai darbariks darbotos ka paredzéts, parliecinieties, ka $|Gtenes un savienojuma izmérs ir pareizs.

e Pirms ieslédzat darbariku, parbaudiet ta savienojumu un parliecinieties, ka saspiesta gaisa $latene nav bojata.
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Pirms pievienot 3lateni darbarikam, parbaudiet, vai $lutene un atrais savienotajs ir tirs. Veiciet So parbaudi,
laujot gaisam brivi cirkulét cauri $]Gtenei un atrajam savienotajam.

Izvélieties un nomainiet attiecigo piederumu saskana ar noradijumiem rokasgramata, lai nepielautu nevajadzigu
troksni.

Lietojiet piederumus, kas ir pieméroti veicamajam darbam un iericei, un pievienojiet tos pareizi. Nodrosiniet, lai
piederumi tiktu izmantoti saskana ar noradijumiem un tiktu uzstaditi pareizi.

Parbaudiet darbariku un piederumu nolietojuma stavokli pirms katras lietosanas. Nomainiet tos, ja nepieciesams.
Darbarika nomainas gadijuma, veicot apkopi un beidzot darbu, vienmér atvienojiet saspiesta gaisa avotu.
Atvienojiet darbariku tikai tad, ja $latené NAV spiediena, lai nepielautu nevadamu kustibu.

Uzturiet darba vietu tiru.

Parliecinieties, ka darbariks ir pilniba apstajies, pirms to noliekat uz zemes.

Uzglabajiet pneimatisko darbariku tira un sausa vieta.

Vienmér parliecinieties, ka darba vieta ir sagatavota darbam.

Stingri turiet sagatavi ar skavu vai fiksacijas darbariku.

Izmantojiet darbariku tikai paredzétajam meérkim. Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies, neievérojot drosibas noteikumus vai nepareizi lietojot darbariku.

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus.

Saspiesta gaisa kvalitatei jabut augstai, proti, gaisam jabat tiram un sausam, un to vislabak spé&j nodrosinat gaisa
filtrs. leteicams izmantot pilnigu FRL (filtrs, regulators, ellnica) sistému ElInica janoregulé apm. 3 Iidz 6 pilienu
pievadei minuté. Starp ellnicu un darbariku eso3as gaisa $lutenes garums nedrikst parsniegt 6 lidz 8 metrus.
Pneimatiskais darbariks rada vibraciju. llgstosa darbarika izmanto3ana un nepareiza staja var negativi ietekmét
rokas, pirkstus un elkonus. Nekavéjoties apturiet darbariku, ja sajatat sapes, tirpas vai citu diskomfortu. Ja

problému neizdodas novérst, pirms darba atsaksanas sazinieties ar arstu.
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TAHELEPANU:

Kuna ké&esolev juhend viitab rahvusvahelistele standarditele, soovitame eelnevalt saada teavet kohalike
ohutusnduete kohta ja veenduda nende jargimises.

Surudhk on potentsiaalselt voimas jouallikas, seetdttu olge kompressori voi lisaseadme komplekti kasutamisel
aarmiselt ettevaatlik.

Surudhu kasutamine eeldab kehtivate eeskirjade tundmist ja jargimist.

Arge lubage kogemusteta té6tajatel jarelevalveta seadmeid kasutada. Hoidke lapsed ja loomad téépiirkonnast
eemale.

Veenduge, et te tootaksite stabiilses asendis ning hoidke seadmest tugevasti kinni.

Seadme ootamatu ning kogemata tehtud liigutus voib kaasa tuua tosise ohu.

Arge kasutage tooriistu plahvatusohtlikus keskkonnas véi kohtades, kus tolm ladestub, gaasijuhtmete véi
elektrijuhtmete korral.

Kaidelge tooriista ainult sobivalt ventileeritud keskkonnas.

Erilist tahelepanu tuleb pooérata toodeldud materjalidele, mis on vaga tuleohtlikud voi potentsiaalselt
plahvatusohtlikud.

Pidage meeles, et mehaanilise detaili halb konsistents voi kasutatavate tarvikute halb kvaliteet voib pdhjustada
tukikeste voi fragmentide ohtlikku keskkonnda paiskumist.

Olge voimalike sademete ja mehaanilise rabu suhtes ettevaatlik.

Poorlevate osade ja nende lisaseadmetega tooriistad voivad takerduda ja vdanata ka kummi vdi metalliga

tugevdatud kindaid. Sellest Iahtuvalt olge nende kasutamisel eriliselt ettevaatlik.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet ilma ndutavate ohutusseadmeteta.

Arge kunagi hoidke téériista surudhuvooliku kiljest kinni.

Arge laske teistel inimestel té6piirkonnale laheneda.

Arge suunake 8hujuga voi tdériista ei iseenda ega (ihegi teise osapoole suunas.

Valtige otsest kokkupuudet tooriistaga vahetult parast selle kasutamist, sest selle pind voib olla vaga kuum.
Arge puudutage t66 ajal seadme liikuvaid osi.

Arge avage ega muutke mingil viisil téériista vai selle tarvikuid. Kéik parandused peaks teostama ainult

valjadppinud personal.

MIDA TE PEAKSITE TEGEMA

Enne selle tooriista paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist ja vahetamist lugege ja mdistke
kaesoleva juhendi sisu.

Tooriista voivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.
Uhendage surudhk ainult siis, kui seade on vélja ldlitatud.

Tooriista optimaalse joudluse tagamiseks veenduge, et vooliku ja Ghenduste suurused oleksid korrektsed.
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Enne to0riista kaivitamist kontrollige selle thendust ja veenduge, et suruéhuvoolik ei oleks kahjustatud.

Enne vooliku Ghendamist tooriistaga kontrollige, kas voolik ja kiirthendus on puhtad. Tehke seda, lastes 6hul
vabalt labi vooliku ja kiirihenduse liikuda.

Ebavajaliku mura valtimiseks valige ja asendage kaasasolev tarvik vastavalt juhendis toodud juhistele.
Kasutage rakendusele sobivaid tarvikuid, mis vastavad seadmele, ja Uhendage need korralikult. Kontrollige, et
neid kasutatakse vastavalt juhistele ja et need oleksid Gigesti paigaldatud.

Enne iga kasutamist kontrollige t66riistade ja tarvikute kulumist. Vajadsel asendage need.

Tooriista vahetamise, hooldustoimingute ja t66 I6petamise korral lahutage suruéhu thendus.

Uhendage téériist lahti ainult siis, kui voolik El ole survestatud, et véltida selle kontrollimatut liikumist.

Hoidke to66piirkond puhtana.

Veenduge, et tooriist oleks enne maapinnale asetamist taielikult peatunud

Hoiustage pneumaatiline t66riist puhtana kuivas kohas

Veenduge alati, et tookoht oleks stabiilne.

Hoiustage tooriista kindlalt klambriga vai kinnitusvahendiga kinnitatult.

Kasutage tOoriista ainult selleks méeldud eesmaérgil. Tootja loobub vastutusest kahjude eest, mis tulenevad
ohutusnduete mittejargimisest voi tooriista vaarkasutusest.

Kasutage ainult tarvikuid, mis sobivad kasutatava tooriista jaoks.

Surudhu kvaliteet peab olema hea, mis tdhendab puhast ja kuiva ning see on kdige paremini tagatud Shufiltri
abil. Soovitame kasutada taielikku FRL (filter, regulaator, maardeaine) seadet. Olikann tuleb reguleerida umbes
3 kuni 6 tilkani minutis. Ohuvoolik &likannu ja téériista vahel ei tohi kunagi pikkuselt Gletada 6 kuni 8 meetrit.
Pneumaatilised t60riistad tekitavad vibratsiooni. Pikaajaline kasutamine ja vale asend voivad kahjustada kasi,
sormi ja kuunarnukke. Lopetage kasutamine kohe, kui tunnete valu, kihelust v6i muud halvet. Kui probleem

pusib, konsulteerige enne t66 jatkamist arstiga.
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BHUMAHUE:

B HacTosILLOTO PbLKOBOACTBO CE LUMTMpaT MeXayHapoaHu CTaHaapTy; npenopbyBaMe npeaBapuTenHo da ce
UHpopMUpaTe 3a MECTHUTE MpaBusia 3a 6e30MacHOCT 1 Aa OCUrypuTe TAXHOTO crna3BaHe.

CrbCTEHUAT Bb34YX MOXeE [a NPEACTaBnsiBa MOLLEH U3TOYHMK Ha eHeprus, mopaam KoeTo ¢ KoMMpecopa 1 KOMMIekTa
npuvHaanexHocTn Tpsibea aa ce paboTy USKMIOUUTENHO BHUMATENMHO.

3a paboTa cbC CrbCTEH Bb3dyx € HeobxoanMo Aa ce Nno3HaeaT v cnasBaT AeyCTBaLUTE HOPMATUBHU JOKYMEHTH.

He nosBonsBanTe Ha HEONUTHM NMuUA Aa U3non3BaT 06opyaABaHETO, ako He ca nof Haa3op. He gonyckanTe geua n
JKMBOTHW Ha MSICTOTO Ha paboTa.

3a npaBwunHa paboTa 3aemeTte ctabunHa cTovika u ApbXTe 34paBO MHCTPYMEHTA.

CnyyaiHUTE U HEOYaKBaHW ABWKXEHUS HA MHCTPYMEHTa MOXeE a Ca MHOIO OMacHM.

He n3nonssante MHCTPYMEHTUTE B MOMELLEHWS C MOTEHLUMANHO B3puBOONacHa atMmocdepa, C ronsiMo Konm4ecTBo
HaTpynaH npax, ¢ TpbOoNPoOBOAM 3a ras UMM ¢ eNekTpUYecky kabenonpoeoau.

M3non3sBaiiTe MHCTPyMEHTa camo Ha MecTa ¢ Jo6po NpoBeTpsiBaHe.

Mo-cneunanHo BHMMaBainTe npu obpaboTBaHe Ha MaTepmany, KOUTO ca NecHo3ananMMu 1 3a pyUcka oT eKCnrio3usi.
He 3abpaBsiite, Ye nopaau CTpykTypaTa Ha o6paboTBaHMA MaTtepvan WhM NOLIOTO KayecTBO Ha M3MOn3BaHuTe
NpUCNocoBneHnst € Bb3MOXHO OMACHU CTPYXKM U oparMeHTV Aa ce HOCAT 6bp30 OT Bb3AYLUHUS NOTOK.

BHuMaBaiiTe 3a eBeHTyanHW UCKPM 1 Wnaka oT npoueca Ha obpaboTeaHe.

VHCTPYMEHTH C BbPTALLYM Ce YacTu 1 NPUHAANEXHOCTATE KbM TSX MOXE [a 3axXBaHaT 1 yCyyaT r'yMeHW Uinv apmMmmpanHmi

C MeTasn pbKaBuuUu. I'Iopap,m TOBa BHUMaBawTe MHOrO, KOraTo r u3nonasare.

ObLUU NMPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

He un3nonagaitte o6opyaBaHeTo 6e3 HeobxoaumuTe MHAMBUAYANHM NPeanasHn CpeacTea.

B HukakbB Cryyail He ApbXTe MHCTPYMEHTA 3a Mapkyya 3a CrbCTeH Bb3fyX, KOraTo ro npeHacsite.

He nonyckaiite apyrv xopa 6n13o 4o MAcToTo Ha pabota.

He HacouBaliTe Bb3aylLHaTa CTPYS UMK MHCTPYMEHTA KbM cebe Cit Unu KbM ApYrin Xopa.

B HukakbB cnyyaii He ce gonupaiite 10 paboTHUS OpraH Ha MHCTPYMeHTa BeaHara cnep pabota — Tol MoXe [ja € MHOTO ropeL.

He nokocBaiiTe ABUKELLMTE CE YacTW Ha MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha paboTa.

He pasrnobssaiite 1 He MoauduLmMpariTe No KakbBTO 1 a € HAYMH MHCTPYMEHTa UMW NPUHALANEXHOCTUTE KbM HEro. PEMOHTHU AeitHOCTy

TpsiBa Aa ce N3NbNHABAT camo OT 0byyeHn nuua.

KAKBO TPABBA OA NPABUTE

Heobxoanmo e fa mpoyeteTe ¥ yCBOUTE CbAbPXKAHMETO Ha HACTOSLLOTO PLKOBOACTBO Mpeau fa MHcTanupare,
u3nosnsearte, peMoHTUparte, obcryXBaTe U CMeHsTe NPUHaANEeXHOCTU Ha MHCTPYMeHTa.

MHcTanupaHeTo, perynupaHeTo n pabotata ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBaT caMo OT KBanuduuupaHu u
obyyeHn nuua.

CBbp3BaHETO KbM U3TOYHMKA Ha CrbCTEH Bb3AyX U3BbPLUBANTE Camo Mpu U3knoYeHo oGopyasaHe.

3a ontumanHa pabota Ha WHCTPyMeHTa pasmepuTe Ha Mapkyda U CbeauHUTenuTe TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha
npeanucaHnTe.

Mpeav Oa BKMOYMTE MHCTPYMEHTa MpOBEpeTe Bpb3kata U ce ybeaeTe, Ye MapKyybT 3@ CrbCTEH Bb3fdyX He €
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noBpefeH.

« Tpeon pa cBbpxeTe Mapkyya KbM MHCTPYMEHTa NpoBepeTe Aanu MapKyybT ¥ CbeAUHUTENAT ca yucTu. 3a uenta
U3nycHeTe Bb3AyX Npe3 Mapkyya U CbeAUHUTENSI.

«  Tpu nsbop v cMsiHa Ha NPUHAASIEXHOCTM Crna3BanTe HCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO, 3a ia MPEA0TBPaTUATE HEHYXKHUS
LyM.

*  Wanonsgaite npuHagnexHoCTy, KOUTO ca NMOAXOASLM 3a M3BbpLUBaHaTa paboTa U CbOTBETCTBAT HA MHCTPYMEHTA;
CBbp3BalTe r1 npaBumHo. M3nonseaiite rv CbrmacHo ykasaHusta u crieieTe Aa ca NpaBUHO MHCTaNMpaHu.

« [lpegu Bcsiko 3anoyBaHe Ha paboTa npoBepsiBanTe W3HOCBAHETO HA MHCTPYMEHTWUTE U npuHaanexHoctute. MNpu
HEOOXOANMOCT M CMEHANTE.

« Tpu cmsiHa Ha MHCTPYMEHT, MO BpemMe Ha TeXHU4Yecko obCryBaHe U Npu npukniouBaHe Ha paboTta paseauHsiBanTe
Bpb3KaTa KbM U3TOYHUKA Ha CMbCTEH Bb3AyX.

* PaseguHsiBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa M3BbpLUBANTE CaMO KOrato Mapky4YbT He € MoA HansraHe, 3a Ja npeforepartute
HEKOHTPOMNMPaHO 3aABWKBaHE.

+ TMoaoabpxaiTe ped Ha pabOTHOTO MSICTO.

*  W3vakaitTe MHCTPYMEHTBLT Aa crpe HambHO NPeau Aa ro ocTaBuTe Ha 3emsTa

*  CbxpaHsiBaiTe MHEBMATUYHUS UHCTPYMEHT B YACTO CbCTOSIHWE U HA CYyXO MSCTO

*  BwHaru npoBepsiBaiTe ganu pabotHata cTaHuus e cTabunHa.

* [JpbxTe 06paboTBaHUsi MaTepuan HEMOABWXEH (M3Mon3BaiTe KNewm Unm npucnocobneHne 3a 3akpensaHe).

*  WanonsgaiTte MHCTPyMeHTa camo No npegHasHadeHve. Mpon3BoAUTENsIT He HOCU OTFTOBOPHOCT 3@ LLETW, Bb3HUKHANM
B pe3ynTaT OT HapyllaBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHOCT UM HENPaBUMHO U3MON3BaHe.

*  Wanonsgaite camo NpUHAANEXHOCTU, KOUTO ca NOAXOASALLM 32 UHCTPYMEHTA.

+ KayecTBOTO Ha CrbCTeHMst Bb3ayx TpsibBa Aa e 4obpo; ToBa 03Ha4aBa fa € YMCT U CyX U Ce ocurypsiea Haii-gobpe
¢ nogxogsiw, ¢untbp. MNpenopbyBame Aa ce U3non3sa KOMMMEKT 3a GUNTpUpaHe, perynupaHe Ha HamnsraHeto u
omacnsBaHe Ha Bb3ayxa. OMacnaBalLloTo YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce perynupa Ha npubnuantenHo 3 fo 6 kanku B
MUHyTa. [ibimKMHaTa Ha MapKyya Mexay oMacrsiBaLloTo YCTPOMCTBO U MHCTPYMEHTa B HKaKbB cryyait He Tpsibsa aa
npesuwasa 6 oo 8 metpa.

+  [HeBMaTUYHUTE UHCTPYMEHTUreHepupat Bubpauwu. Mpu npoabmkuTenHa paboTa unu HenpaeuHO paboTHO MoMoXeHVe
BUOpaLMMTe MOXe Aa NMPUYUHSAT TPABMU MO AriaHuTe, NpbCTUTe 1 naktute. HesabaBHo cnipeTe fa U3nonasare MHCTPYMEHTa,
ako novyBcTBaTe 6orka, M3TpbNBaHe UMM Apyro HepasnonoxeHue. Ako NPobneMbT He n34e3He, NOCbBETBAWTE Ce C nekap

npeam aa Bb306HoBKTE pabota.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

Imajte na umu da slaba konzistencija obradenog komada ili 103 kvalitet pribora koji se koristi mogu da dovedu
do opasnog razbacivanja opiljaka i odlomaka.

Pazite na moguce varnice i $ljaku nastalu usled masinske obrade.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojac¢ane

rukavice. Prema tome, budite narocito pazljivi prilikom njihovog korisc¢enja.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nactine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
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e Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica ¢isti. To uradite tako 3to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

e Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.

e Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

e Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

e U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

e Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.

e Odrzavajte radni prostor urednim.

e Vodite ra¢una da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

e Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

e Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

o Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vri¢ivanje.

e Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrice svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

e Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

e Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znacdi da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

e Pneumatski alat vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu da dovedu do ostecenja ruku, prstiju
i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav bol, peckanje ili bilo kakav drugi

poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego $to nastavite sa radom.
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Ponceuse orbitale portative

Avant de brancher des accessoires, assurez-vous que le compresseur est éteint.

ACCESSOIRES

Utilisez uniquement des accessoires et consommables congus pour étre utilisés avec cet outil.

Sélectionnez les meilleurs accessoires/consommables insérés/montés disponibles pour un niveau de bruit et de
vibrations le plus faible possible. Remplacez-les en cas de niveau accru de bruit et/ou de vibrations.

Assurez-vous que |'outil/accessoire inséré/monté est convenablement retenu par le systéme de retenue et assurez-
vous que le systéme de retenue est en bon état. N'utilisez jamais I'outil sans un systéme de retenue car cela pourrait
provoquer des projectiles a grande vitesse.

N'utilisez que des patins de pongage neufs, car les patins usés nécessitent une pression excessive et peuvent se
rompre.

ATTENTION : n’utilisez que des accessoires adaptés pour travailler a 10 500 tr/min

Ne refroidissez jamais un accessoire/outil chaud car cela pourrait influencer la dureté et provoquer des circonstances
dangereuses.

Utilisez I'accessoire/I'outil inséré/monté conformément aux spécifications du fabricant.
UTILISATION D'UN OUTIL PNEUMATIQUE

NE faites PAS fonctionner I'outil librement, il doit toujours étre en contact avec la surface de travail. Dans le cas
contraire, le systéeme de retenue, le cylindre ou le logement peuvent étre endommagés et provoquer des lésions a
I'opérateur. En outre, cela provoquera la déchéance de la garantie.

Si un ciseau est libéré par le systéeme de retenue en cours d'utilisation, arrétezimmédiatement I'outil et réintroduisez
le ciseau.

Avant de commencer a utiliser I'outil, assurez-vous que vous connaissez bien le lieu de travail et la zone environnante.
Respectez toujours les consignes de sécurité pour la zone de travail dans laquelle vous travaillez.
Maintenez I'outil toujours fermement des deux mains.

Pendant le fonctionnement de I'outil, I'opérateur peut étre exposé a des risques, tels que I'écrasement, des impacts,
la chaleur, les vibrations, les coupures, les abrasions, etc: Portez des gants adaptés.

Toute personne qui manipule I'outil doit étre capable de s'adapter a la taille, au poids et a la puissance de I'outil.
Soyez toujours préparé a des mouvements/forces normaux/anormaux générés par |'outil.

Gardez votre corps en équilibre, placez vos pieds de maniére sire.

En cas d'interruption de I'alimentation en air, relachez le levier/la détente.

Lors de I'utilisation d’un outil électrique, vous pouvez ressentir une géne dans les mains, les bras, les épaules, le cou

et d'autres parties de votre corps.

Si vous ressentez des symptomes comme une géne persistante ou récurrente, une douleur, des palpitations, des

douleurs, des picotements, des engourdissements, une sensation de brilure ou de raideur : N'ignorez pas ces signes

d’avertissement. Arrétez d'utiliser I'outil, parlez-en a votre employeur et consultez un professionnel de santé qualifié.
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UTILISATION DE LA PONCEUSE ORBITALE PORTATIVE

Avant de faire fonctionner I'équipement, versez quelques gouttes d'huile dans I'ouverture d'entrée d'air (C) de I'outil pneumatique.
Choisissez le tampon de pongage approprié selon les besoins et montez-le sur le plateau (fig.3).

Branchez le tuyau (F) a (B) et le sac a poussiére (I) au tuyau (F).

Raccordez le tuyau d'alimentation en air a I'entrée (C), en assemblant la connexion (G) au moyen de la clé a fourche (H) si nécessaire.
Appuyez sur la gachette (E) pour mettre en marche. Tournez le levier (D) pour régler la vitesse des vibrations.

L'outil commence a vibrer, et une partie de la poussiére sera aspirée par les trous des patins de poncage et déplacée dans le sac a poussiére. Si I'efficacité
d'élimination de la poussiére diminue, vérifiez si les trous ont été bouchés par le matériau.

Le tuyau (F) peut également étre raccordé a un systéme d'aspiration central.

Fig. 3

MAINTENANCE

Débranchez I'alimentation en air pendant la maintenance de I'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans le systéme et I'ouverture d'entrée d'air de I'outil pneumatique.
Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre a air et du compresseur tous les jours.

Afin d'éviter la formation de rouille et de minimiser I'usure, nettoyez et lubrifiez I'outil aprés chaque utilisation.
Vérifiez I'outil régulierement sur les boulons/vis ou les pieces desserrés.

En cas de perte de puissance : faites réparer |'outil.

Seuls des ingénieurs dament formés et qualifiés sont autorisés a ajuster ou a réparer |'outil.

Si I'outil est équipé d'un silencieux, assurez-vous qu'il fonctionne correctement, un silencieux endommagé doit étre
remplacé.

L'outil doit étre entretenu réguliérement pour minimiser I'émission de bruit et les vibrations.

Si vous avez l'intention de ne pas utiliser I'outil pendant une longue période, il doit étre huilé. Remplissez de
quelques gouttes de résine et d'huile sans acide dans I'entrée d'air et laissez I'outil tourner librement pendant
quelques secondes.

Entretenez I'outil au moins une fois par an.
UTILISATION PREVUE

L'utilisateur ou son employeur doivent évaluer I'utilisation spécifique qui peut étre présente suite a chaque utilisation.
N'utilisez jamais I'outil autrement que ce pour quoi il est congu et comme expliqué dans le présent manuel.

Les dommages liés a un non-respect des instructions du présent manuel ou provoqués par une utilisation incorrecte
ou par des réparations incorrectes, ne seront jamais couverts par notre garantie et nous déclinons toute responsabilité
dans ce cas. Nous nous réservons le droit d'apporter des améliorations techniques, sans notification préalable.

Cet outil pneumatique est concu pour étre utilisé avec un plateau d'appui et un abrasif approprié pour le pongage
des métaux, du bois, de la pierre, des plastiques et autres matériaux.

Cet outil est congu pour étre utilisé uniquement avec un patin de poncage pour enlever une couche de matériau
sur le métal, le bois, la pierre, le plastique et autres matériaux similaires. NE JAMAIS UTILISER dans I'eau ou avec des
peintures a base d'amiante ou de plomb.
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DEFAUTS POSSIBLES

Coupez immédiatement I'équipement si vous entendez des bruits inhabituels, ou si une chute de courant soudaine
se produit. Vérifiez I'outil pneumatique et le systéme d'alimentation en air comprimé.

Outil pneumatique
- lalubrification est insuffisante

- outil/accessoire usé, non adapté pour I'utilisation ou défectueux

Systéme d'alimentation en air comprimé

- la pression du compresseur est insuffisante

- lerégulateur de pression n'est pas réglé sur le niveau de pression correct, adapté pour I'outil utilisé

- ily a une fuite du tuyau de connexion ou des raccords (utiliser un ruban de Téflon ou une pate d'étanchéité)
- fuites dans le systéme pneumatique

- filtre ou lubrificateur obstrué

- le tuyau est écrasé, percé ou trop long (perte de pression)

MISE AU REBUT
11 FAUT JETER I'huile d'échappement, les poussiéres et les sacs de facon a ne pas polluer I'environnement
et conformément a la loi applicable.

La garantie est expressément annulée en cas de dommages résultant d'une usure réguliére, d'une surcharge, d'une
manipulation ou d'une utilisation inadaptée pour I'outil. Pour que cette garantie soit applicable, I'outil ne doit pas
étre démonté lorsqu'il est renvoyé a votre détaillant.

Cette garantie couvre les piéces remplacées et la main d’ceuvre pour une période de 12 mois a compter de la date
d'achat (une preuve d'achat comme une facture ou un recu est nécessaire).

Tous les défauts peuvent étre éliminés en remplacant I'outil ou en le réparant, selon le cas.
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Palm orbital sander

Before connecting accessories make sure the compressor is shut down.

ACCESSORIES

Only use accessories and consumables that are designed for the use with this tool.

Select the best available inserted/mounted accessories/consumables for the lowest possible noise level and vibration.
Replace them in case of an increased noise level and/or vibration.

Make sure that the inserted/mounted tool/accessory is properly held by the retainer and make sure that the retainer
is in good condition. Never use the tool without a retainer as this may cause high speed projectiles.

Only use sanding pads, as worn-out pads require excessive pressure and can break.

WARNING: only use accessories suitable for working at 10500 rpm speed

Never cool down a hot tool/accessory as this may influence the hardness causing dangerous circumstances.
Use the inserted/mounted accessory/tool according the manufacturer specifications.

USING A PNEUMATIC TOOL

DO NOT operate the tool freely, It must always be in contact with the work surface. Failure to do so can cause
Retainer, Cylinder or housing failure which may result in injury to the operator and will invalidate warranty.

If a chisel is released by the retainer whilst in use, stop the tool immediately and re insert the chisel.

Before start using the tool, make sure that you are familiar with the workplace and surrounding area.

Always obey the safety regulations for the work area you are working in.

Hold the tool always firmly with both hands.

During operating the tool, the operator may be exposed to hazards as crushing, impacts, heat, vibration, cuts,
abrasions, etc: Wear suitable gloves.

Any person handling the tool must be able to handle the size, weight and power of the tool.

Always be prepared for normal/abnormal movements/forces generated by the tool.

Keep your body in balance, place your feet safe and secure.

In case of interruption of the air supply, release the lever/trigger.

When using a power tool, you may experience discomfort in your hands, arms, shoulders, neck and other parts of
your body.

If you experience symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness: Do not ignore these warning signs. Stop using the tool, tell your employer and
consult a qualified health professional.
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USING THE PALM ORBITAL SANDER

Before operating the equipment, put some oil drops in the air inlet opening (C) of the pneumatic tool.

Choose the correct sanding pad as needed and mount it onto the plate (fig.3).

Connect hose (F) to (B) and the dust bag () to the hose(F).

Connect the air supply hose to the inlet (C), assembling the connection (G) by mean of open wrench (H) if required.
Depress the trigger (E) to operate. Rotate the lever (D) to set the vibrations speed.

The tool starts to vibrate, and part of the dust will be sucked in through the sanding pads holes and moved into the dust bag. If the dust removing efficiency
decrease check if the holes has been clogged by the material.

The hose (F) can also be connected to a central vacuum system.

Fig.3

MAINTENANCE

Disconnect the air supply during maintenance on the tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and the pneumatic tool air inlet opening.
Lubricate any quick-disconnect coupling on the system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize wear, clean and lubricate the tool after each use.
Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.

In case of power loss: have the tool repaired.

Only trained and qualified engineers are allowed to adjust or repair the tool.

In case the tool is equipped with a silencer, make sure that this silencer is working properly, a damaged silencer has
to be replaced.

The tool should be maintained regularly to minimize the noise emission and occurring vibration.

If you intend not to use the tool for a longer period of time, it has to be oiled. Please fill some droplets of resin and
acid free oil into the air inlet and let the tool run free for a couple of seconds.

Maintain the tool at least yearly.

INTENDED USE

The user or the user’s employer shall assess the specific use that can be present as a result of each use.
Never use the tool otherwise than the tool is designed for and as explained in this manual.

Damages as a consequence of not following this manual, or caused by incorrect use or incorrect repairs, will never be
covered by our warranty and we will have no responsibility for it. We reserve the right for technical improvements,
without prior notification.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

This tool is designed to be used only with a sanding pad to remove a layer of material from metal, woods, stone,
palstic a similar materials. NEVER USE in water or with asbestos or lead paintings.
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POSSIBLE FAULTS

Immediately shut down the equipment in case you hear unusual noises, or if a sudden power drop occurs. Check the
pneumatic tool and the compressed air supply system.

Pneumatic tool
- lubrication is insufficient

- worn tool/accessory, not suitable for use or faulted

Compressed air supply system

- compressor pressure is insufficient

- pressure regulator not set on the correct pressure level, suitable to the tool being used

- there is a leak from the connection hose or from the connections (use Teflon tape or sealant paste)
- leaks in the pneumatic system

- filter or lubricator cogged

- hose is crushed, pierced or too long (loss of pressure)

DISPOSAL
Exhaust oil, dusts and bags MUST BE DISPOSED OF so as not to pollute the environment and in compliance
with the applicable law.

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload, handling or use not
suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be dismantled when returned to your
retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of purchase (a proof of
purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
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Levigatrice palmare orbitale

Fig.2

Prima di collegare gli accessori, accertarsi che il compressore sia spento.

ACCESSORI

Usare esclusivamente accessori e beni di consumo destinati all'utensile.

Selezionare i migliori accessori/beni di consumo inseriti/installati disponibili per determinare il piu basso livello
possibile di rumore e vibrazione. In caso di aumento del livello di rumore e/o vibrazione, sostituirli.

Accertarsi che I'utensile/accessorio inserito/installato sia saldamente fissato dalla staffa e verificare le buone
condizioni della stessa. Non utilizzare mai I'utensile senza staffa in quanto si potrebbero generare proiettili ad alta
velocita.

Utilizzare esclusivamente cuscinetti di levigatura, i cuscinetti usurati richiedono una pressione eccessiva che puod
provocarne la rottura.

ATTENZIONE: utilizzare esclusivamente accessori adatti a operare a una velocita di 10500 giri/min

Non far mai raffreddare I'utensile/accessorio caldo per evitare conseguenze sulla durezza e la creazione di condizioni
pericolose.

Utilizzare I'accessorio/utensile inserito/installato nel rispetto delle specifiche del costruttore.
IMPIEGO DI UN UTENSILE PNEUMATICO

L'utensile deve SEMPRE essere a contatto con la superficie di lavoro. In caso contrario, la staffa, il cilindro o la
custodia possono guastarsi e ferire I'operatore, rendendo inoltre nulla la garanzia.

Se, durante I'uso, dal dispositivo di fissaggio si stacca un cesello, arrestare immediatamente |'utensile e reinserire il cesello.
Prima di cominciare a usare I'utensile, accertarsi di avere familiarita con il luogo di lavoro e I'area circostante.
Rispettare sempre le norme di sicurezza dell'area di lavoro.

Mantenere sempre |'utensile fermo con entrambe le mani.

Durante I'uso dell'utensile, I'operatore pud essere esposto a rischi quali schiacciamento, urti, calore, vibrazione,
tagli, abrasioni, ecc. Indossare pertanto guanti di protezione idonei.

Chiunque maneggi I'utensile dev'essere in grado di sostenerne dimensioni, peso e potenza.

Essere sempre pronti a reagire in caso di movimenti o forze normali o anomale generate dall'utensile.

Mantenersi in equilibrio, con i piedi in posizione sicura e stabile.

In caso di interruzione dell'alimentazione dell'aria, rilasciare la leva/il grilletto.

L'impiego di un utensile elettrico pud provocare fastidio alle mani, alle braccia, alle spalle, al collo e ad altre parti del corpo.

In presenza disintomi quali, ad esempio, disturbi ricorrenti, dolore pulsante o persistente, formicolio, intorpidimento,
sensazione di bruciore o rigidita: non trascurare i sintomi. Interrompere |'impiego dell'utensile, comunicare il
fastidio al datore di lavoro e consultare un medico.
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USO DELLA LEVIGATRICE PALMARE ORBITALE

Prima di utilizzare I'apparecchio, versare alcune gocce d'olio nell'apertura d'ingresso dell'aria (C) dell'utensile pneumatico.
Scegliere il cuscinetto di levigatura corretto e montarlo sulla piastra (fig.3).

Collegare il flessibile (F) a (B) e il sacchetto della polvere (1) al flessibile (F).

Collegare il flessibile di alimentazione dell'aria all'ingresso (C), applicando la connessione (G) mediante chiave (H) se necessario.
Premere il grilletto (E) per mettere in funzione. Ruotare la leva (D) per impostare la velocita di vibrazione.

L'utensile inizia a vibrare e parte della polvere viene aspirata all'interno attraverso i fori dei cuscinetti di levigatura raggiungendo il sacchetto della polvere. Se
I'efficienza di rimozione della polvere diminuisce, verificare se i fori sono otturati dal materiale.

Il flessibile (F) puo essere anche collegato al sistema di aspirazione centrale.

Fig.3

MANUTENZIONE

Scollegare I'alimentazione dell'aria durante la manutenzione dell'utensile.

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema e I'apertura d'ingresso dell'aria dell'utensile pneumatico.
Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell'aria e dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al minimo I'usura, pulire e lubrificare I'utensile dopo ogni impiego.
Controllare regolarmente I'utensile per verificare la presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

In caso di perdita di potenza far riparare |'utensile.

La regolazione e la riparazione dell'utensile possono essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e qualificati.

Nel caso in cui l'utensile disponga di un silenziatore, controllarne il corretto funzionamento, in caso di danni,
sostituire il silenziatore.

L'utensile deve essere sottoposto a manutenzione regolare al fine di ridurre al minimo le emissioni acustiche e la
vibrazione.

Se si pensa di non utilizzare I'utensile per un periodo prolungato, lubrificarlo. Inserire qualche goccia d'olio privo di
resina e acidi nell'ingresso dell'aria e azionare |'utensile per un paio di secondi.

Eseguire la manutenzione dell'utensile almeno una volta I'anno.
DESTINAZIONE D'USO

L'utente o il suo datore di lavoro sono tenuti a valutare I'uso specifico in seguito a ciascun impiego.

Non utilizzare mai I'utensile per operazioni diverse da quelle cui & destinato e diversamente da come spiegato nel
presente manuale.

| danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale od operazioni d'uso o
riparazione scorretti non sono coperti dalla garanzia e il produttore declina ogni responsabilita. Il produttore si
riserva il diritto di implementare miglioramenti tecnici senza previa notifica.

Questo utensile pneumatico deve essere impiegato con un cuscinetto di backup abrasivo per la levigatura di metalli,
legno, pietra, plastica e altri materiali.

L'utensile deve essere utilizzato esclusivamente con un cuscinetto di levigatura per rimuovere uno strato di materiale
da metallo, legno, pietra, plastica e simili. NON UTILIZZARE MAI in acqua o con asbesto o vernici al piombo.
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POSSIBILI GUASTI

Spegnere immediatamente |'apparecchio in caso di rumori insoliti o improvvisa perdita di potenza. Controllare
I'utensile pneumatico e il sistema di alimentazione dell'aria compressa.

Utensile pneumatico
- lubrificazione insufficiente

- utensile/accessorio usurato, non adatto all'uso o guasto

Sistema di alimentazione dell'aria compressa

- pressione del compressore insufficiente

- regolatore di pressione non impostato sul livello di pressione corretto, adatto all'uso

- perdita dal flessibile di connessione o dagli attacchi (utilizzare nastro Teflon o pasta sigillante)
- perdite nel sistema pneumatico

- filtro o lubrificatore intasato

- flessibile schiacciato, bucato o troppo lungo (perdita di pressione)

SMALTIMENTO

L'olio esausto, le polveri e i sacchetti DEVONO ESSERE SMALTITI nel rispetto dell'ambiente e in
conformita alle leggi applicabili.

La garanzia & espressamente annullata in caso di danni provocati da normale usura, sovraccarico, movimentazione o
uso non adatti all'utensile. La garanzia & valida se lo strumento viene restituito integro al concessionario.

La garanzia copre le parti di ricambio e la manodopera per un periodo di 12 mesi dalla data d'acquisto (& necessario
presentare una prova d'acquisto, ad esempio, fattura o ricevuta).

A seconda del caso, |'utensile puo essere riparato o sostituito.
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Hand-Schwingschleifer

Stellen Sie vor dem AnschlieBen des Zubehors sicher, dass der Kompressor ausgeschaltet ist.

ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Zubehor und Verbrauchsmaterialien, die fur die Verwendung mit diesem Werkzeug vorgesehen sind.

Wabhlen Sie das bestmdgliche eingesetzte/montierte Zubehor/Verbrauchsmaterial fur den geringstméglichen Gerausch-
pegel und die geringstmdoglichen Schwingungen. Ersetzen Sie es bei erhdhtem Gerduschpegel und/oder Schwingungen.

Stellen Sie sicher, dass das eingesetzte/montierte Werkzeug/Zubehoér ordnungsgeméaB von der Halterung gehalten
wird, und stellen Sie sicher, dass sich die Halterung in gutem Zustand befindet. Verwenden Sie das Werkzeug nie-
mals ohne Halterung, da dies zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen fihren kann.

Verwenden Sie nur ein neues Schleifblatt, da abgenutztes Schleifpapier zu hohen Druck erfordern und reiBen kénnen.
ACHTUNG: Nur fur den Betrieb mit einer Drehzahl von 10.500 U/min geeignetes Zubehor verwenden.

Kuhlen Sie niemals ein heiBes Werkzeug/Zubehor ab, da dies die Harte beeinflussen und gefahrliche Situationen
verursachen kann.

Verwenden Sie das eingesetzte/montierte Zubehoér/Werkzeug geméaB den Angaben des Herstellers.
VERWENDUNG EINES DRUCKLUFTWERKZEUGS

Betreiben Sie das Werkzeug NICHT frei. Es muss immer in Kontakt mit der Arbeitsflache sein. Andernfalls kann es
zum Ausfall von Halterungen, Zylindern oder Gehausen kommen, was zu Verletzungen des Bedieners und zum Er-
l6schen der Garantie fiihren kann.

Wenn sich ein MeiBel wéahrend des Gebrauchs aus der Halterung I8st, stoppen Sie das Werkzeug sofort und setzen
den MeiBel erneut ein.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Werkzeugs, dass Sie mit dem Arbeitsplatz und der Umgebung ver-
traut sind.

Befolgen Sie immer die Sicherheitsvorschriften fur den Arbeitsbereich, in dem Sie arbeiten.
Halten Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen fest.

Waéhrend des Betriebs des Werkzeugs kann der Bediener Quetschgefahren, StoBen, Hitze, Vibrationen, Schnitten,
Abschurfungen usw. ausgesetzt sein: Geeignete Handschuhe tragen.

Jede Person, die mit dem Werkzeug umgeht, muss in der Lage sein, mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werkzeugs
umzugehen.

Seien Sie immer auf normale/abnormale Bewegungen/Kréfte vorbereitet, die vom Werkzeug erzeugt werden.
Halten Sie lhren Kérper im Gleichgewicht, stehen Sie sicher auf lhren FuBe sicher.
Bei Unterbrechung der Luftzufuhr den Hebel/Abzug loslassen.

Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs kénnen sich Ihre Hande, Arme, Schultern, der Nacken und andere

Koérperteile unwohl fuhlen.

Wenn Sie Symptome wie anhaltende oder wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen, Pochen, Schmerzen, Kribbeln,

Taubheitsgefuhl, Brennen oder Steifheit bemerken: Ignorieren Sie diese Warnzeichen nicht. Stellen Sie die Ver-

wendung des Werkzeugs ein, informieren Sie Ihren Arbeitgeber und wenden Sie sich an einen qualifizierten Arzt.
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VERWENDUNG DES HAND-SCHWINGSCHLEIFERS

Vor Inbetriebnahme des Gerits einige Oltropfen in die Lufteinlasséffnung (C) des Druckluftwerkzeugs geben.

Wahlen Sie das richtige Schleifpapier, nach Bedarf, und bringen Sie es auf dem Teller an (Abb.3).

SchlieBen Sie den Schlauch (F) an (B) und den Staubbeutel (I) am Schlauch (F) an.

SchlieBen Sie den Luftzufuhrschlauch am Einlass (C) an. Fugen Sie dazu den Anschluss (G) ggf. mit einem Gabelschlussel (H) zusammen.
Driicken Sie den Abzugshebel (E) fiir den Betrieb. Drehen Sie den Hebel (D), um die Schwinggeschwindigkeit einzustellen.

Das Werkzeug beginnt zu schwingen und ein Teil des Staubs wird durch die Lécher im Schleifpapier angesaugt und in den Staubbeutel beférdert. Wenn die
Effizienz bei der Staubentfernung abnimmt, priifen Sie, ob die Locher durch das Material verstopft wurden.

Der Schlauch (F) kann auch an eine zentrale Absauganlage angeschlossen werden.

WARTUNG

Trennen Sie die Luftversorgung wéhrend der Wartung des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und die Lufteinlasséffnung des Druckluftwerkzeugs regelmaBig.
Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um ein Verklemmen zu vermeiden.

Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter und dem Kompressor ab.

Reinigen und schmieren Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und den Verschlei3
zu minimieren.

Uberprifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose Bolzen/Schrauben oder Teile.
Bei Stromausfall: Lassen Sie das Werkzeug reparieren.
Nur geschulte und qualifizierte Techniker durfen das Werkzeug einstellen oder reparieren.

Wenn das Werkzeug mit einem Schalldampfer ausgestattet ist, stellen Sie sicher, dass dieser Schalldampfer ord-
nungsgemaB funktioniert. Ein beschadigter Schalldampfer muss ersetzt werden.

Das Werkzeug sollte regelmaBig gewartet werden, um die Gerduschemission und auftretende Vibrationen zu mi-
nimieren.

Wenn Sie das Werkzeug ldngere Zeit nicht benutzen, muss es geélt werden. Bitte fillen Sie ein paar Tropfen Harz
und saurefreies Ol in den Lufteinlass und lassen Sie das Werkzeug einige Sekunden lang laufen.

Warten Sie das Werkzeug mindestens einmal jahrlich.
VERWENDUNGSZWECK
Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers muss die spezifische Verwendung bewerten, die als Ergebnis jeder
Verwendung vorliegen kann.
Verwenden Sie das Werkzeug niemals anders als in diesem Handbuch beschrieben.

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses Handbuchs oder durch unsachgeméaBen Gebrauch oder unsachgemaBe
Reparaturen verursacht wurden, werden niemals von unserer Garantie abgedeckt und wir tbernehmen keine Ver-
antwortung dafur. Technische Verbesserungen behalten wir uns ohne vorherige Ankindigung vor.

Dieses Druckluftwerkzeug ist fur die Verwendung mit einer Schleifauflage und geeignetem Schleifpapier fur Metall,
Holz, Stein, Kunststoff und andere Werkstoffe konzipiert.

Dieses Werkzeug ist nur fur die Verwendung mit einem Schleifblatt zum Abtragen einer Materialschicht von Metall,
Holz, Stein, Kunststoff und ahnlichen Werkstoffen konzipiert. NIE im Wasser oder bei Asbest oder Bleianstrichen
verwenden.
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MOGLICHE FEHLER

Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn Sie ungewohnliche Gerausche horen oder ein plétzlicher Stromausfall auf-
tritt. Uberprafen Sie das pneumatische Werkzeug und das Druckluftversorgungssystem.

Pneumatisches Werkzeug
- die Schmierung ist unzureichend

- abgenutztes Werkzeug/Zubehor, nicht fur den Gebrauch geeignet oder fehlerhaft

Druckluftversorgungssystem

- Kompressordruck ist nicht ausreichend

- Druckregler nicht auf das richtige Druckniveau eingestellt, passend zum verwendeten Werkzeug

- am Verbindungsschlauch oder an den AnschlUssen ist eine Undichtigkeit aufgetreten (Teflonband oder Dich-
tungsmasse verwenden)

- Leckstellen im pneumatischen System

- Filter oder Schmierstoffgeber verstopft

- Schlauch ist gequetscht, durchstochen oder zu lang (Druckverlust)

ENTSORGUNG

Altél, Staub und Beutel MUSSEN so ENTSORGT werden, dass die Umwelt nicht verschmutzt wird und es
den geltenden Gesetzen entspricht.

Fur Schaden, die durch regelméaBigen VerschleiB, Uberlastung, Handhabung oder Verwendung entstehen, die fir
das Werkzeug nicht geeignet sind, wird ausdrtcklich die Garantie verworfen. Damit diese Garantie in Kraft tritt,
darf das Werkzeug bei der Riicksendung an Ihren Handler nicht zerlegt werden.

Diese Garantie deckt ersetzte Teile und Arbeitszeit fur einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum ab (ein Kauf-
nachweis wie Rechnung oder Quittung ist erforderlich).

Jeder Defekt kann durch Ersetzen oder Reparieren des Werkzeugs behoben werden.
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Lijadora orbital de palma

Fig.2

Antes de conectar los accesorios, verifique que el compresor esta apagado.

ACCESORIOS

Utilice solo accesorios y consumibles disefiados para ser utilizados con esta herramienta.

Seleccione los mejores accesorios/consumibles insertados/montados disponibles para reducir al maximo el nivel de
ruido y la vibracion. Sustitiyalos en caso de que aumente el nivel de ruido o la vibracion.

Verifique que el accesorio/herramienta insertado/montado quede correctamente sujeto por el retenedor y verifique
que el retenedor esté en buen estado. No utilice nunca la herramienta sin retenedor ya que el accesorio podria salir
disparado a alta velocidad.

Utilice solamente almohadillas de lijado nuevas, ya que las almohadillas gastadas requieren una presion excesiva y
se pueden romper.

ADVERTENCIA: Utilice solo accesorios adecuados para trabajar a una velocidad de 10500 rpm
No enfrie nunca un accesorio/herramienta caliente porque podria afectar a su dureza y causar situaciones de peligro.
Utilice el accesorio/herramienta insertado/montado segun las especificaciones del fabricante.

USO DE UNA HERRAMIENTA NEUMATICA

NO accione la herramienta en vacio; siempre debe estar en contacto con la superficie de trabajo. En caso contrario,
podria ocasionar el fallo del retenedor, cilindro o carcasa, y esto podria ocasionar lesiones al operario y dejaria sin
validez la garantia.

Si el cincel se suelta del retenedor durante el uso, detenga la herramienta inmediatamente y vuelva a introducir el cincel.
Antes de empezar a utilizar la herramienta, inspeccione el area de trabajo y sus alrededores.

Debe cumplir siempre la normativa de seguridad en el area donde se encuentre trabajando.

Sujete siempre la herramienta firmemente con ambas manos.

Durante el manejo de la herramienta, el operario puede estar expuesto a peligros como aplastamiento, impacto,
calor, vibracion, cortes, abrasiones, etc.: utilice guantes adecuados.

La persona que vaya a manejar la herramienta debe tener capacidad para manejar el tamafo, peso y potencia de
la misma.

Siempre debe estar preparado ante los esfuerzos/movimientos normales/anémalos que pueda generar la herramienta.
Mantenga el cuerpo equilibrado, coloque los pies de forma segura.
En caso de interrupcién del suministro de aire, suelte la palanca/gatillo.

Al utilizar una herramienta eléctrica, es posible que note incomodidad en manos, brazos, hombros, cuello y otras
partes del cuerpo.
Si nota de forma persistente o recurrente sintomas como incomodidad, dolor, punzadas, palpitacion, hormigueo,
insensibilidad, comezén o rigidez: no ignore estas sefiales de advertencia. Deje de utilizar la herramienta, comuni-
quelo a su empleador y consulte a un profesional sanitario cualificado.
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USO DE LA LIJADORA ORBITAL DE PALMA

Antes de utilizar el equipo, aplique varias gotas de aceite en la abertura de entrada de aire (C) de la herramienta neumatica.

Elija la almohadilla de lijado correcta, segun el caso, y montela en la placa (fig.3).

Conecte la manguera (F) a (B) y la bolsa del polvo (1) a la manguera (F).

Conecte la manguera de suministro de aire a la entrada (C), montando la conexion (G) con una llave abierta (H) si fuera necesario.
Apriete el gatillo (E) para accionarlo. Gire la palanca (D) para ajustar la velocidad de las vibraciones.

La herramienta comienza a vibrar, y parte del polvo sera aspirado a través de los agujeros de las almohadillas de lijado y conducido hasta la bolsa de polvo. Si se
reduce la eficiencia de eliminacion del polvo, compruebe que los agujeros no estén obstruidos por el material.

La manguera (F) también se puede conectar a un sistema de vacio central.

Fig.3

MANTENIMIENTO

Desconecte el suministro de aire durante las tareas de mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema y la abertura de entrada de aire de la herramienta neumatica.
Lubrique los acoplamientos de desconexién rapida del sistema para evitar que se atasquen.

Elimine a diario la condensacion del filtro de aire y del compresor.

Para evitar la formacion de oxido y para minimizar el desgaste, limpie y lubrique la herramienta después de cada uso.
Compruebe con regularidad que la herramienta no presenta piezas o tornillos/pernos flojos.

En caso de pérdida de potencia: solicite la reparacién de la herramienta.

Solo los técnicos cualificados y con formacion pueden ajustar o reparar la herramienta.

Si la herramienta esta equipada con silenciador, verifique que el silenciador funcione correctamente. Debe sustituir
el silenciador si esta dafiado.

Debe realizarse un mantenimiento regular de la herramienta para minimizar la emisién de ruido y la vibracion.

Si tiene intencion de no utilizar la herramienta durante un periodo prolongado, debe lubricarla. Ponga varias gotas de
aceite sin resinas ni cidos en la entrada de aire y deje que la herramienta funcione en vacio durante un par de segundos.

Realice el mantenimiento una vez al afio como minimo.
USO PREVISTO

El usuario o el empleador debe evaluar el uso concreto que se puede presentar en cada caso.
No utilice nunca la herramienta de un modo distinto al que fue disefada y que se explica en este manual.

Los posibles dafios a consecuencia de ignorar las instrucciones de este manual, o causados por un uso incorrecto o
por reparaciones incorrectas, no quedaran cubiertos por nuestra garantia y declinamos toda responsabilidad por
ellos. Nos reservamos el derecho a realizar mejoras técnicas sin notificacion previa.

Esta herramienta neumatica esta disefiada para utilizarse con una almohadilla de respaldo y un abrasivo apropiado
para lijar metales, madera, piedra, plasticos y otros materiales.

Esta herramienta esta disefiada para utilizarse solamente con una almohadilla de lijado para eliminar una capa de metal,
madera, piedra, plastico y materiales similares. NUNCA la UTILICE en el agua ni con pinturas de amianto o plomo.
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POSIBLES FALLOS

Apague de inmediato el equipo si oye ruidos anomalos o si se produce una subita pérdida de potencia. Compruebe
la herramienta neumatica y el sistema de suministro de aire comprimido.

Herramienta neumatica
- lubricacién insuficiente

- herramienta/accesorio desgastado, no adecuado para el uso o averiado

Sistema de suministro de aire comprimido

- presion insuficiente en el compresor

- regulador de presién no ajustado al nivel de presion correcto, adecuado para la herramienta que se esta
utilizando

- hay una fuga en la manguera de conexién o en las conexiones (utilice cinta de teflon o pasta selladora)

- fugas en el sistema neumatico

- filtro o lubricador atascado

- la manguera esta aplastada, perforada o es demasiado larga (pierde presion)

ELIMINACION DE RESIDUOS

El aceite quemado, el polvo y las bolsas SE DEBEN DESECHAR de manera que no contaminen el medio
ambiente y cumpliendo la normativa aplicable.

La garantia queda expresamente anulada en caso de dafios derivados de desgaste normal, sobrecarga, manejo o
uso inadecuado de la herramienta. Para que sea aplicable la garantia, no debe desmontarse la herramienta para
enviarla al distribuidor.

Esta garantia cubre las piezas sustituidas y la mano de obra durante un periodo de 12 meses a partir de la fecha de
compra (se requiere una prueba de compra, factura o recibo).

Los defectos se eliminaran sustituyendo la herramienta o reparandola, segun proceda.
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Lixadeira orbital Palm

Antes de ligar os acessorios, certifique-se de que o compressor se encontra desligado.

ACESSORIOS

Utilize apenas acessorios e consumiveis concebidos para a utilizagdo com esta ferramenta.

Selecione os melhores acessérios/consumiveis introduzidos/montados disponiveis para o menor nivel de ruido e
vibracdo possivel. Substitua-os em caso de aumento do nivel de ruido e/ou da vibracdo.

Certifique-se de que a ferramenta/o acessorio introduzida(o)/montada(o) é devidamente fixada(o) pelo retentor e
assegure-se de que o retentor estd em boas condicdes. Nunca utilize a ferramenta sem um retentor, pois isso pode
provocar projéteis a alta velocidade.

Utilize apenas lixas novas, porque as lixas desgastados exigem pressdo excessiva e podem quebrar.

AVISO: utilize apenas acessérios adequados para trabalhar a velocidade de 10500 rpm

Nunca arrefeca uma ferramenta/um acessério quente, pois isso pode influenciar a dureza, causando condicdes perigosas.
Utilize o acessério/a ferramenta introduzido(a)/montado(a) de acordo com as especificacdes do fabricante.

USO DA FERRAMENTA PNEUMATICA

NAO opere a ferramenta livremente; ela deve estar sempre em contacto com a superficie de trabalho. O
incumprimento desta regra pode causar a avaria do retentor, do cilindro ou do alojamento, podendo resultar em
ferimentos para o operador e na invalidacdo da garantia.

Se o cinzel for libertado pelo retentor, durante a utilizagdo, pare a ferramenta imediatamente e volte a inserir o cinzel.

Antes de comecar a usar a ferramenta, certifique-se de que esta familiarizado com o local de trabalho e a area
circundante.

Respeite sempre as regras de seguranca da area de trabalho em que esta a trabalhar.
Segure sempre firmemente a ferramenta, com ambas as maos.

Durante a operacao da ferramenta, o operador pode ficar exposto a perigos como esmagamento, impactos, calor,
vibragdo, cortes, abrasdes, etc.: use luvas adequadas.

Qualquer pessoa que utilize a ferramenta tem de ser capaz de lidar com o tamanho, o peso e a poténcia da ferramenta.
Esteja sempre preparado para movimentos/for¢cas normais/anormais gerados(as) pela ferramenta.

Mantenha o corpo equilibrado e coloque os pés em seguranca.

Em caso de interrup¢do do fornecimento de ar, solte a alavanca/o dispositivo de ativagao.

Ao utilizar uma ferramenta potente, podera sentir algum desconforto nas méos, bracos, ombros, pescogo e noutras
partes do corpo.
Se sentir sintomas como um desconforto persistente ou recorrente, dores, palpitagdo, formigueiro, dorméncia, sen-
sacdo de ardor ou rigidez: ndo ignore estes sinais de aviso. Pare de usar a ferramenta, diga a sua entidade empre-
gadora e consulte um profissional de saude qualificado.
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UTILIZAGCAO DA LIXADEIRA ORBITAL PALM

Antes de operar o equipamento, deite algumas gotas de 6leo (D) na abertura de entrada de ar (F) da ferramenta pneumatica.

Escolha a lixa correta, conforme necessario, e monte-a no prato (fig.3).

Conecte a mangueira (F) a (B) e o saco de po6 (I) a mangueira (F).

Conecte a mangueira de fornecimento do ar a entrada (C), montando a conexao (G) utilizando uma chave de boca (H), se necessario.

Carregue no gatilho (E) para operar. Gire a alavanca (D) para definir a velocidade das vibragées.

A ferramenta comeca a vibrar e parte do p6 ¢ aspirada pelos orificios das lixas e levada para o saco de p6. Se a eficiéncia de remocao de poeira diminuir, verifique
se os orificios foram obstruidos pelo material.

A mangueira (F) também pode ser conectada a um sistema de aspira¢do central.

Fig.3

MANUTENCAO

Desligue o fornecimento de ar durante a realizacdo de trabalhos de manutencdo na ferramenta.

Limpe e seque regularmente o filtro no sistema e a abertura de entrada de ar da ferramenta pneumatica.
Lubrifique todos os acoplamentos de desengate rapido no sistema para evitar um encravamento.

Drene diariamente o condensado do filtro de ar e do compressor.

Para evitar a formacao de ferrugem e para minimizar o desgaste, limpe e lubrifique a ferramenta apés cada utilizacdo.
Verifique regularmente se a ferramenta apresenta parafusos ou pecas soltas.

Em caso de perda de poténcia: mande reparar a ferramenta.

Apenas engenheiros formados e qualificados podem ajustar ou reparar a ferramenta.

Se a ferramenta estiver equipada com um silenciador, certifique-se de que este esta a funcionar corretamente; se
estiver danificado, substitua o silenciador.

A ferramenta deve ser alvo de manutencéao regular, para minimizar a emissao de ruido e a vibracdo.

Lubrifique a ferramenta, caso nao tenha inten¢ao de a utilizar por um longo periodo de tempo. Deite algumas gotas
de resina e 6leo sem acido na entrada de ar e deixe a ferramente funcionar livremente durante alguns segundos.

Efetue a manutencao da ferramenta, no minimo, anualmente.

UTILIZACAO PREVISTA
O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador deve analisar o uso especifico presente como resultado de
cada utilizagao.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que ndo aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e que se
encontram descritos no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou causados por uma utilizacdo incorreta ou reparacdes incorretas
nunca serdo cobertos pela nossa garantia, nem assumiremos qualquer responsabilidade pelos mesmos. Reservamo-
nos o direito de realizar aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.

Esta ferramenta pneumatica foi projetada para ser utilizada com uma almofada de suporte e abrasiva apropriada
para lixar metais, madeira, pedra, plasticos e outros materiais.

Esta ferramenta foi projetada para ser utilizada apenas com uma lixa para remover uma camada de material do metal,
madeiras, pedras, plastico e materiais similares. NUNCA UTILIZE em 4gua ou com amianto ou pinturas a base de chumbo.
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POSSIVEIS AVARIAS

Desligue imediatamente o equipamento, caso ouca ruidos invulgares ou se ocorrer um queda subita de poténcia.
Verifique a ferramenta pneumatica e o sistema de fornecimento de ar comprimido.

Ferramenta pneumatica
- alubrificacdo é insuficiente

- ferramenta/acessério gasta(o), ndo adequada(o) para utilizagcdo ou avariada(o)

Sistema de fornecimento de ar comprimido

- apressdao do compressor é insuficiente

- oregulador de pressdo ndo esta ajustado no nivel de pressao correto, ndo ¢é apropriado para a ferramenta utilizada
- existe uma fuga no tubo flexivel de ligagdo ou nas ligacdes (utilize fita de teflon ou pasta vedante)

- fugas no sistema pneumatico

- filtro ou lubrificador obstruido

- o tubo flexivel encontra-se esmagado, perfurado ou é demasiado longo (perda de pressao)

ELIMINACAO

O dleo usado, p6 e bolsas DEVEM SER ELIMINADOS de modo que nao poluam o meio ambiente e em
conformidade com a lei aplicavel.

Qualquer garantia serd expressamente rejeitada em caso de danos resultantes de desgaste regular, sobrecarga,
bem como manuseamento ou utilizagdo ndo adequados a ferramenta. Para que esta garantia seja aplicavel, a
ferramenta nado deve estar desmontada aquando da devolugdo ao seu revendedor.

Esta garantia cobre pecas substituidas e mao de obra por um periodo de 12 meses, a contar da data de compra (é
necessario apresentar um comprovativo de compra, como uma fatura ou um recibo).

E possivel eliminar qualquer defeito substituindo ou reparando a ferramenta, conforme o caso.
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Tpifceio xeipog

Mpiv ouvdéoeTe Ta ageooudp, BeRaiwbeiTe 6TI 0 CUPTTIECTAG gival GRNOTOG.
A=EZOYAP

XpnoiyoTtrolgite yévo e§apTripaTa TTou gival KatdAANAa yia Xprion Je auTod To epyalegio.

EmA£ETE TO KOAUTEPQ DlaBETIpa £EOPTANATA EI0QYWYHRG/OUVaPHOAGYNONG/avaAwaoIya yia To XapnAdTepo duvartd Triredo
BopuUBou Kal kpadaopoUug. AVTIKATAOTACTE Ta O€ TTEPITITWON augnuévou BopuRou f/kal dévnong.

BeBaiwbeite 611 TO TOTTOBETNPEVO /OUVAPUOAOYNUEVO EPYTAEIO/EEAPTNUO CUYKPATEITAI ETTAPKWG ATTG TO CUYKPATNTAPA Kal
BeBaiwbeite 6TI 0 ouykpaTNTAPAG €ival € KaAR KaTdoTaan. MoTé pynv XPnNOIMOTIOIEITE TO £PYAAEIO XWPIG oUYKPATNTAPA,
KaBwg auTtéd PTTopei va TTPOKAAETE! EKTIVAEEIG pE UWNARA TaxUTnTa.

Xpnoiyotolgite évo kaivoUpyia yuaAdxapTta, KaBwg Ta @Bapuéva xpeiddovtal utrepBoAIKr THiEon Kal uTTopoUV va OTTGo0UV.
MPOEIAOMOIHZH: xpnoiyotroigite pévo egaptipaTta katdAAnAa yia epyacia pe Taxutnta 10500 rpm

MoTé pnv woxete éva {eaTo epyaleio/egapTnua, KOBWG autd PTTopEi va £TTNPEATEI TN OKANPOTNTA TTIPOKAAWVTOG ETTIKIVOUVEG
KATAOTAOEIG.

XpNOIYOTIOINATE TO TOTTOBETNUEVO/CUVAPHOAOYNUEVO £EEPTNUA/EPYAAEIO CUNPWVA UE TIG TTPOBIAYPAPEG TOU KATOOKEUAOTH.

XPHZH ENOZ EPIFAAEIOY AEPOZ

MHN xpnoipoTroieite To epyaleio eAelBepa, TTPETTEI TTAVTO va BPIOKETOI OE €TTAP PE TNV eM@QAveEIa epyaaiag. Edv dev
TO KAVETE, UTTOPE va TTPOKANBEi BAGRN oTov cuykpatnTpa, KUAIVOpo A BAGRN otnv utrodoxr Kai UTTopEi va TTPOoKANBEi
TPAUPATIOPSG TOU XEIPIOTH Kal va aKUpwOEi n eyyunon.

Av éva KaAépl Ee@Uyel aTTO TOV OUYKPATNTAPA EVW XPNOIUOTIOIEITAI, OTAUATACTE TO EPYOAEI0 OUETWG KAl TOTTOBETAOTE TO
KOAEWI 0T B€on TOU.

MpIv EEKIVAOETE va XPNOIPOTIOIEITE TO £pYOAEio, BERAIWOEITE OTI €I0TE EGOIKEIWPEVOI PE TO XWPO EPYATIOG Kal T yUpw TTEPIOXH.
Na Tnpeite TavTa TOUG KAVOVIOPOUG OOPAAEIQG yia TNV TTEPIOXH £PYATiag aTnV oTToia epyaeoTe.
KpatAoTe To epyaAeio TTévia oTaBepd kail pe Ta dUo XEPIa.

Katd tn Aeitoupyia Tou epyaleiou, o XEIPIOTAG UTTOPET va ekTeBEl ae KIvOUvoug dTTwg oUvBANiwn, TTpdokpouon, BepudTnTa,
KPadaaopoi, KOTTEG, ekdOPEG KATT.: Na gpopdTte KatdAAnAa ydvTia.

KdBe atopo 1rou XeipigeTal To epyaleio TTPETTEI va PTTOPET va XeIpideTal To péyeBog, To BApPog kal TNV 10U Tou EpyaAEiou.
Na €ioTe TTGVTOTE TTPOETOINACHEVOI VIO KAVOVIKEG/UN KAVOVIKEG KIVAOEIG/OUVAEIG TTOU TTOPAYOVTal OTTO TO £pYOAEiO.
KpatioTe 10 0Wpa 0ag o€ I00pPOTTia, TOTTOBETAOTE Ta TTAdIA € A0@aAr BEan.
e TePITITWON dIOKOTTAG TNG TTAPOXNG aéPa, ATTEAEUBEPWATE TO HOXAS/TNV OKAVOGAN.
Otav xpnoipotroleite éva nNAEKTPIKO epyaAeio, utropei va aioBavBeite duogopia aTa xépia, Ta PTTPATOA, TOUG WHOUG, TO
Aaip6 kal GAAa pépn Tou OWPOTOG 0OG.
Edv epgavioete ouptrtwpata OTTwg €Tmigovn 1 emavalapBavopevn duogopia, Tévo, B6Awan, TTévo, PUpRyKIaoUa,
pouUdiaopa, aiobnua kaloou A duokapwia: Mnv ayvoeite auTd Ta TTPOEIBOTTOINTIKG ONUAdIA. ZTAPATACTE VA XPNOIPOTIOIEITE
TO £PYOAEIO, EVNUEPWOTE TOV EPYODATN OOG Kal CUPBOUAEUTEITE évav €IDIKEUPEVO ETTAYYEAATIO UYEIQG.
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XPHZH TOY TPIBEIOY XEIPOZ

Mpiv BéoeTe o€ Aemoupyia Tov e0TTAIONO, PIgTe pEPIKES OTayOVEG AadIoU aTo Gvolyua eloaywyrig aépa (C) Tou TrveupaTikol epyaAgiou.

EmAEETE TO OWOTO YUAAGXAPTO avaAoya UE TIG aVAYKES Kal TOTTOBETAOTE TO TTAvVW OTNV TTAGKA (EIK. 3).

ZuvdéoTe Tov UKapTITo cwARva (F) oTn B€on (B) kai Tov adko okévng (1) oTov e0kauTrTo cwArfjva (F).

ZuvdéoTe ToV EUKAPTITO CWARVA TTAPOXIG aépa aTny €icodo (C), auvappoloywvtag T alvdeon (G) pe T BorBeia avoikTou kAeISIoU (H), eav atraiTeital.
MiéaTe TN okavdaAn (E) yia va Aeiroupynoel. MepioTpéwTe To HoxAd (D) yia va puBuicETe TNV TaXUTNTA TWV KPASATHWY.

To epyaheio apyider va doveital kal PEPOG TNG TKOVNG avappo@aTal HECA aTTé TIG OTTEG TOU YUAAGXOPTOU Kal PETAKIVEITAI OTOV OdKo okovng. Edv peiwdei n amédoon
ATTOPAKPUVONG OKOVNG, EAEYETE av OI OTTEG EXOUV QPPAEE! ATTO TO UNIKO.

O eUkapTITog owARvVag (F) pmopei eTriong va ouvdebei o€ Kevipikd oUOTNHA KEVOU.

Eik. 3

ZYNTHPHZH

AN

ATTOOUVOEOTE TNV TTAPOXN aépa KOaTA TN JIGPKEIO GUVTAPNONG TOU EPYOAEioU.

Na KaBopieTe Kal va OTEYVWVETE TAKTIKE TO GIATPO OTO GUCTNHA KAl TO GVOIYHA EI0QYWYHG 0EPQ TOU TIVEUPATIKOU EPYAAEiOU.
NITTAVETE OTTOIOVOATIOTE OUVOECHO TaXEIOG ATTOOUVOEONG OTO GUCTNHA YIA VA ATTOQUYETE TO ITTAOKAPIOHA.
ATTOOTPAYYIZETE TN CUPTTUKVWAON aTTO TO QIATPO A£PA KAl ATTO TOV CUPTTIECTH O€ KaBnuepivi Baon.

Mo va atro@euyBei 0 oXNUATIONOG OKOUPIAG Kal va eAayioToTroinBei n Bopd, kabapioTe Kal AITTAveTe To epyaAeio PeTd aTrd
KGOe xprion.

EAéyxeTe TakTIKG TO €pyaleio yia XaAapd ptrouAdvial/Bideg f e§apTAipaTa.
2€ TIEPITITWON ATTWAEIAG I0XUOG: TINYAIVETE TO EPYAAEIO VIO ETTIOKEUR.
Movo ekTraIdeupévol Kal CEIBIKEUPEVOI UNXAVIKOT ETTITPETTETAI VA TTPOCAPHOLOUV ) va €TTIOIOPOWVOUV TO EPYAAEio.

¢ TTEPITITWON TTou To epyaAeio eival eEoTAIopévo pe alyaoTrpa, BeBaiwbeite &TI 0 OlyaoTAPAG AEITOUPYEi OWOTA, évag
XaAQOPEVOG OIyaoTHPag TTPETTEl va avTikaBioTaTal.

To epyaAeio Ba TTPETTEI va OUVTNPEITAI TOKTIKA YIO va €AAXIOTOTTOIETAI N €KTTOUTIA) BopUBou Kal ol kpadaouoi TTou
ep@avidovTal.

Av dev OKOTTEUETE VO XPNOIMOTTOINCETE TO EPYOAEIO yia pEYGAO Xpoviké didaTtnua, TpETel va AiTavOei. Pigte pepikég
oTaydveG pNTivng Kal eAaiou Xwpig o&U aTnv €icodo aépa kal a@AoTE To EpYaAEio va Asitoupyrioel eEAeUBepa yia PEPIKA
OeuTEPOAETTTA.

ZUVTNPEITE TO EPYaAEio TOUAGYXIOTOV ETNOIWG.
NMPOBAEMNMOMENH XPHZH

O XproTng ) 0 epyodATNG ToU XPHOTN OEIOAOYET TN CUYKEKPIUEVN XPrON TTIOU PTTOPET VO TIPOKUWE! WG OTTOTEAET A KABE Xprong.
MoTé pnv XpNo1POTIOIEITE TO EPYAAEID DIPOPETIKA ATTO TO TOV TTPOOPICHS TOU EPYAAEIOU Kal OTTWG £ENYEITaI O€ AUTO TO EYXEIPIDIO.
ZnUIEG WG CUVETTEID Un TAPNONG TOU TIAPOVTOG eyXEIpIdiou 1 Adyw €0@aApévng XpRong 1 AavBaopévwy ETTIOKEUWY,
Oev KOAUTTTOVTOI TTOTE ATTO TNV €yyunon Pag kal dev Ba éxoupe kapia eubuvn yi 'autd. AlATNPOUME TO BIKAIWHA TEXVIKWV
BeATIwoewv Xwpig TTponyoluevn eidoTToinon.

AUTO TO TTVEUNATIKO EPYOAEIO £XEI OXEDIAOTEI VIO VO XPNOIUOTTOIEITAI HE EPEBPIKO YUOASXAPTO Kal KATAAANAO AglavTIKS yia
Agiavon petdAAwy, §UAoU, TTETPAG, TTAAOTIKWY KAl GAAWV UNIKWV.

To epyaheio auTod €xel OXEDIOOTEN yIO va XPNOIMOTIOIEITAI HOVO PE £va YUaAOXOPTO YIa TNV a@aipecn evOg OTPWHATOG UAIKOU aTTd
HETAAAO, EUAO, TTETPQ, TTAAOTIKG Kai TTapdpoia UAIKG. MHN XPHZIMOTIOIEITE MNMOTE ot vepd A o€ Bagég pe apiavto i HOAuRdO.
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MIGANA ZOAAMATA

ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TOV EEOTTAIOUG O€ TTEPITITWON TTOU aKoUTE aouviBIoToug BopURoug A £AV TTAPOUCIACTE EAPVIKN
TITWON 10XU0G. EAEyETE TO TTIVEUPATIKG £PYAAEio KAl TO GUCTNHA TPOYOBOTIAg TIETTIECUEVOU GEPQl.

Mveupariké epyaleio
- n ANiTTavon gival aveTtapkng

- @Bapuévo epyaleio/eCapTnua, akatdAAnAo yia xprion i ue BAGRN

ZUoTNHA TPOPOSOCiag TTETETHEVOU aépa

- 1 TTiECN TOU GUMTTIECTH €ival QVETTOPKAG

- 0 puBuIoTAG TTieaNng Bev £xel pUBUIOTEI OTO CWOTO £TTITTESO TTiEONG, KATAAANAO YIa TO EPYAAEIO TTOU XPNOIPOTIOIEITAl

- umtdpxel diappor) atrd Tov €UKAUTITO CwARva Uvdeong ) atd Tig ouvdEéoelg (xpnolyotroioTe Taivia Teflon r) maoTa
aTEYAVOTTOINONG)

- JlappPOEG OTO TTVEUNATIKG oUaTNUA

- @QiATpO ) AiITTavTrpag 0dovTWTOG

- eUKOPTITOG OWARVAG OTTAOUEVOG, TPUTTIOG A ival TTOAU pakpUG (OTTWAEIT TTEGNG)

AIAGEZH

To Xpnoipomoinpévo Aadi, n okovn kai ol oaxol, MPEMEI NA AMOPPIMNTONTAI £101 WOTE va pnv
pumaiveral To MEPIBAAAOV KAl OE CUHHOPE@WON HE TV ICXUouoa vopuoOeaia.

OTroiadrTToTe €yyUNON OKUPWVETAl PNTA O€ TTEPITITWON NUIWV TTOU TTPOKUTITOUV aTTd KAVoVIKA ¢Bopd, utrep@dpTwon,
XEIPIOPS 1 xprion TTou dev gival KATAAANAN yia To epyaAgio. MNa va 1Iox0U0El AUTA N €yyunon, To epyaAeio dev TTPETTEN va
SI0AUBEi OTaV ETTIOTPAPET GTOV EPTTOPO AIAVIKAG TTWANONG.

AuUTA n eyyonon KoAUTITEl avTaAAOKTIKG Kol €pyacdia yia TEPIodo 12 pnvwv amod Tnv nuepopnvia ayopdg (atraiteital
amoédeIgn ayopdg, OTTwG TIMOASYIO fi TAPEIOKN aTrodeIgn).

OTT0103ATTOTE EAATTWHA PTTOPET VO a@aipeBEi avTIKABIOTWVTAG TO £PYAAEio i ETTIOKEUALOVTAG TO, KATA TTEPITITWAON.
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Avuc ici daire zimpara makinesi

Aksesuarlari baglamadan 6nce, kompresértin kapatildigindan emin olun.

AKSESUARLAR

Sadece bu aletle kullanilmak Gzere tasarlanmig aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin.

Mimkin olan en dustk gurilti seviyesi ve titresim icin, takilan/monte edilen tipteki mevcut aksesuarlardan/sarf
malzemelerinden en iyi olanlarini secin. Gurlltd seviyesi ve/veya titresimin artmasi durumunda bunlari degistirin.

Takilan/monte edilen alet/aksesuarin, tespit elemani tarafindan iyi bir sekilde tutuldugundan ve tespit elemaninin
iyi durumda oldugundan emin olun. Nesnelerin yutksek hizla firlatiimasina neden olabileceginden, aleti kesinlikle
tespit elemani olmaksizin kullanmayin.

Asinmis pedler asiri basing uygulanmasini gerektirir ve kirilabilir, bu nedenle yalnizca yeni zimpara pedlerini kullanin.
UYARI: sadece 10500 rpm hizinda calismaya uygun aksesuarlari kullanin

Sicak bir aleti/aksesuari kesinlikle sogutmaya tabi tutmayin; bu, sertligi etkileyerek, tehlikeli durumlara neden olabilir.
Takilan/monte edilen aksesuari/aleti, Uretici sartnamelerine uygun olarak kullanin.

BiR PNOMATIK ALETIN KULLANILMASI

Aleti serbestce CALISTIRMAYIN; alet, her zaman calisma yUzeyi ile temas halinde olmalidir. Aksi takdirde Tespit
Elemani, Silindir veya muhafaza arizalanabilir; bu durum, operatériin yaralanmasiyla sonuglanabilir ve garantiyi
gecersiz kilacaktir.

Kullanim sirasinda keski tespit elemanindan ayrilirsa, aleti derhal durdurun ve keskiyi tekrar takin.
Aleti kullanmaya baglamadan 6nce, is yeri ve cevresini iyi bildiginizden emin olun.

Calisma gerceklestirdiginiz calisma alani icin daima guvenlik dizenlemelerine uyun.

Aleti her zaman iki elinizle siki bir sekilde tutun.

Operator, aleti kullanirken, ezilme, darbe, 1si, titresim, kesilme, asinma vb. gibi tehlikelere maruz kalabilir: Uygun
eldivenler takin.

Aleti kullanan herhangi bir kisi, aletin boyutunu, agirhgini ve gticint idare edebilmelidir.
Alet tarafindan Uretilecek normal/anormal hareketler/kuvvetler icin daima hazir olun.
Vicudunuzu dengede tutun, ayaklarinizi gtivenli ve saglam bir sekilde basin.

Hava beslemesinin kesilmesi durumunda, kolu/tetigi birakin.

Bir elektrikli alet kullanirken, ellerinizde, kollarinizda, omuzlarinizda, boynunuzda ve viicudunuzun diger kisimlarinda
rahatsizlik hissedebilirsiniz.

Kalici veya sarekli rahatsizlik, agri, zonklama, sizlama, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
semptomlar yasarsaniz: Bu uyari belirtilerini yok saymayin. Aleti kullanmayi birakin, isvereninize haber verin ve
nitelikli bir saglik uzmanina danisin.
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AVUC iCi DAIRE ZIMPARA MAKINESiINiN KULLANILMASI

Ekipmani calistirmadan 6nce, pnématik aletin hava girisi agikhigina (C) birkag damla yag damlatin.

Dogru zimpara pedini gerektigi gibi secin ve levhaya monte edin (sek.3).

Hortum (F)'yi (B)'ye ve toz torbasini (I) hortuma (F) baglayin.

Gerekirse baglantiyr (G) acik agizh anahtar (H) ile monte ederek, hava besleme hortumunu girise (C) baglayin.

Calistirmak icin tetige (E) basin. Titresim hizini ayarlamak icin kolu (D) déndaran.

Alet titresmeye baslar ve tozun bir kismi zimpara pedi deliklerinden emilecek ve toz torbasina tasinacaktir. Toz giderme verimliligi azalirsa, deliklerin malzeme
ile tikanmis olup olmadigini kontrol edin.

Hortum (F) merkezi vakum sistemine de baglanabilir.

BAKIM

AN

Bakim sirasinda, alet Gzerindeki hava beslemesini kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnédmatik alet hava giris acikhigini dizenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini énlemek icin, sistem tzerindeki tm hizli baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresordeki yogusmayi gunlik olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek igin, her kullanimdan sonra aleti temizleyin ve yaglayin.
Aleti, gevsek civatalar/vidalar veya parcalar bakimindan dtzenli olarak kontrol edin.

GU¢ kaybi durumunda: aletin onarilmasini saglayin.

Aletin yalnizca egitimli ve kalifiye mthendisler tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina izin verilir.

Alet bir susturucu ile donatilmissa, bu susturucunun duzgin calistigindan emin olun; hasarli bir susturucu
degistirilmelidir.

Guralta emisyonunu ve meydana gelen titresimi en aza indirmek icin aletin bakimi dtizenli olarak yapilmaldir.

Aleti uzun sure kullanmayacaksaniz, aletin yaglanmasi gerekir. Litfen hava girisine recine ve asit icermeyen bir
yagdan birka¢ damla damlatin ve aletin birkag saniye serbest calismasini saglayin.

Aleti yilda en az bir kez bakima tabi tutun.
KULLANIM AMACI

Kullanici veya kullanicinin isvereni, her bir kullanimin sonucu olarak var olabilecek 6zel kullanimi degerlendirecektir.
Aleti kesinlikle tasarim amacinin disindaki bir amac icin ve bu kilavuzda agiklanan kullanim seklinin disinda
kullanmayin.

Bu kilavuza uyulmamasi sonucunda meydana gelen veya yanhs kullanim veya yanlis onarimdan kaynaklanan
hasarlar kesinlikle garantimiz kapsaminda degildir ve bununla ilgili herhangi bir sorumluluk, tarafimizca kabul
edilmeyecektir. Onceden bildirimde bulunmaksizin teknik gelistirmeler yapma hakkimiz sakhdir.

Bu pnomatik alet; metal, ahsap, tas, plastik ve diger malzemelerin zimparalanmasi icin bir yedek ped ve uygun
asindirici malzeme ile kullanilmak Gzere tasarlanmistir.

Bu alet; metal, ahsap, tas, plastik ve benzeri malzemelerden bir malzeme katmanini ¢ikarmak icin sadece bir
zimpara pedi ile kullanilmak Gzere tasarlanmistir. Su icerisinde veya asbest ya da kursun boya tGzerinde KESINLIKLE
KULLANMAYIN.
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OLASI ARIZALAR

Olagan disi gurulttler duyarsaniz veya ani bir gtic dustst meydana gelirse, ekipmani derhal kapatin. Pnématik aleti
ve basingl hava besleme sistemini kontrol edin.

Pnoématik alet
- yetersiz yaglama

- asinmis, kullanim icin uygun olmayan veya arizali alet/aksesuar

Basinch hava besleme sistemi

- kompresoér basinc yetersiz

- basing regulatort, kullanilan alete uygun olan, dogru basing seviyesine ayarlanmamis

- baglanti hortumundan veya baglantilardan bir sizinti var (Teflon bant veya sizdirmazlik macunu kullanin)
- pnomatik sistemde sizintilar

- filtre veya yaglayici tikanmig

- hortum ezilmis, delinmis veya cok uzun (basing kaybi)

BERTARAF

Kullanilmis yag, toz ve torbalar, cevreyi kirletmeyecek ve yiirirliikteki yasalara uygun bir sekilde
BERTARAF EDILMELIDIR.

Duzenli asinmadan, asiri yiklenmeden ve alet icin uygun olmayan bir tasima veya kullanimdan kaynaklanan hasarlar
meydana gelmesi durumunda tim garantiden agik¢a feragat edilmektedir. Garantinin gecerli olabilmesi icin, alet,
bayinize iade edildiginde soktlmemis olmalidir.

Bu garanti, satin alma tarihinden itibaren 12 ay boyunca parca degisimini ve isciligi kapsar (fatura veya makbuz gibi
bir satin alma kaniti gereklidir).

Herhangi bir kusur, duruma gore, alet degistirilerek veya onarilarak giderilebilir.
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Roterende handpalmschuurmachine

Controleer voordat u accessoires aansluit of de compressor is uitgeschakeld.
ACCESSOIRES

Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen die zijn ontworpen voor gebruik met dit gereedschap.

Selecteer de best beschikbare geplaatste/gemonteerde accessoires/verbruiksartikelen voor het laagst mogelijke
geluids- en trillingsniveau. Vervang ze als het lawaai en/of de trillingen toenemen.

Zorg ervoor dat het geplaatste/gemonteerde gereedschap/accessoire goed wordt vastgehouden door de houder en
zorg ervoor dat de houder in goede staat verkeert. Gebruik het gereedschap nooit zonder een houder, omdat dit
kan leiden tot voorwerpen die met hoge snelheid rondvliegen.

Gebruik enkel nieuwe schuurzolen want voor versleten zolen is er te veel druk nodig en ze kunnen breken.
LET OP: gebruik uitsluitend accessoires die geschikt zijn voor gebruik bij een toerental van 10500 tpm

Koel een heet gereedschap/accessoire nooit af. Dit kan invioed hebben op de hardheid van het materiaal en dus
gevaarlijke omstandigheden veroorzaken.

Gebruik het geplaatste/gemonteerde accessoire/gereedschap volgens de specificaties van de fabrikant.
GEBRUIK VAN EEN PNEUMATISCH GEREEDSCHAP

Gebruik het gereedschap NIET zonder contact. Het moet altijd in contact zijn met het werkoppervlak. Als u zich niet
aan deze regel houdt, kan de houder, cilinder of de behuizing breken. Dit kan tot letsel voor de gebruiker leiden
en de garantie ongeldig maken.

Als een beitel loskomt uit de houder tijdens het gebruik, schakel het gereedschap dan meteen uit en stop de beitel
terug in de houder.

Zorg er vOor het gebruik van gereedschap voor dat u bekend bent met de werkplaats en de omgeving.
Houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor het werkgebied waarin u werkt.
Houd het gereedschap altijd stevig met beide handen vast.

Tijdens het bedienen van het gereedschap kan de gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals pletten, stoten,
hitte, trillingen, snijwonden, schaafwonden, enz. Draag geschikte handschoenen.

Elke persoon dat het gereedschap hanteert, moet de grootte, het gewicht en de kracht van het gereedschap aankunnen.
Wees altijd voorbereid op normale/abnormale bewegingen/krachten die door het gereedschap worden gegenereerd.
Houd uw lichaam in balans, plaats uw voeten stevig op de grond.

Laat de hendel/trekker los als de luchttoevoer wordt onderbroken.

Wanneer u een elektrisch gereedschap gebruikt, kunt u ongemak ervaren in uw handen, armen, schouders, nek en
andere delen van uw lichaam.

Als u symptomen ervaart zoals aanhoudend of herhaald ongemak, pijn, kloppend gevoel, tintelingen, gevoelloos-
heid, branderig gevoel of stijfheid: negeer deze waarschuwingssignalen niet. Stop met het gebruik van het gereed-
schap, praat met uw werkgever en raadpleeg een gekwalificeerde gezondheidswerker.
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GEBRUIK VAN DE ROTERENDE HANDPALMSCHUURMACHINE

Doe enkele druppels olie in de luchtinlaatopening (C) van het pneumatische gereedschap voordat u het apparaat gebruikt.

Kies de juiste schuurzool naar behoefte en bevestig hem op de plaat (afb.3).

Sluit de slang (F) aan op (B) en de stofzak (I) op de slang (F).

Sluit de luchttoevoerslang aan op de inlaat (C), door de aansluiting (G) te bevestigen met behulp van de steeksleutel (H) indien nodig.
Duw de trekker (E) in om het gereedschap in te schakelen. Draai de hendel (D) om de trillingensnelheid in te stellen.

Het gereedschap begint te trillen en een deel van het stof zal door de gaten in de schuurzool naar binnen worden gezogen naar de stofzak. Als het stof minder
efficiént wordt verwijdert, controleer dan of de gaten verstopt zitten met materiaal.

De slang (F) kan ook worden aangesloten op een centraal vacutimsysteem.

ONDERHOUD

AN

Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem en in de luchtinlaatopening van het pneumatische gereedschap.
Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om vastlopen te voorkomen.

Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en uit de compressor.

Reinig en smeer het gereedschap na elk gebruik om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een minimum te beperken.
Controleer het gereedschap regelmatig op losse bouten/schroeven of onderdelen.

Als het gereedschap niet meer werkt: Laat het gereedschap repareren.

Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen het gereedschap aanpassen of repareren.

Als het gereedschap is uitgerust met een geluiddemper, zorg er dan voor dat deze geluiddemper goed werkt. Als
de geluiddemper beschadigd is, moet deze worden vervangen.

Het gereedschap moet regelmatig worden onderhouden om lawaai en trillingen tot een minimum te beperken.

Voordat het gereedschap langere tijd niet wordt gebruikt, moet het worden geolied. Doe enkele druppels hars en
zuurvrije olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap een paar seconden draaien.

Onderhoud het gereedschap ten minste elk jaar.

BEOOGD GEBRUIK

De gebruiker of de werkgever van de gebruiker beoordeelt de impact op het gereedschap van elk gebruik.
Gebruik het gereedschap alleen voor het gebruik waarvoor het is ontworpen, zoals in deze handleiding wordt uitgelegd.

Schade als gevolg van het niet opvolgen van deze handleiding of van onjuist gebruik of onjuiste reparaties wordt
nooit gedekt door onze garantie en wij zijn niet verantwoordelijk voor deze schade. Wij behouden ons het recht
voor technische verbeteringen aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving.
Dit pneumatisch gereedschap is ontworpen om te worden gebruikt met een reservezool en heeft een voldoende
groot schuurvermogen om metalen, hout, plastic en andere materialen te schuren.

Dit gereedschap is ontworpen om enkel met een schuurzool te worden gebruikt om een laag van materiaal van metaal,
hout, steen, plastic en soortgelijke materialen te verwijderen. NOOIT GEBRUIKEN in water of bij asbest of loodverf.
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MOGELIKE PROBLEMEN

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als u ongewone geluiden hoort of als er plotseling een afname van vermogen
optreedt. Controleer het pneumatisch gereedschap en het persluchttoevoersysteem.

Pneumatisch gereedschap
- de smering is onvoldoende

- versleten gereedschap/accessoire, niet geschikt voor gebruik of defect

Persluchttoevoersysteem

- eris onvoldoende compressordruk

- de drukregelaar niet ingesteld op het juiste drukniveau voor het gebruikte gereedschap

- eriseen lek in de verbindingsslang of in de aansluitingen (gebruik teflontape of kitpasta)
- er zijn lekken in het pneumatische systeem

- filter of smeernippel verstopt

- deslang is platgedrukt, doorboord of te lang (drukverlies)

AFVOER

Uitlaatolie, stof en zakken MOETEN WORDEN AFGEVOERD zonder het milieu te vervuilen en in overeen-
stemming met de geldende wetgeving.

Elke garantie wordt uitdrukkelijk geweigerd in het geval van schade die voortvloeit uit normale slijtage,
overbelasting en uit hantering of gebruik die ongeschikt zijn voor het gereedschap. Om deze garantie geldig te
laten zijn, mag het gereedschap niet gedemonteerd zijn wanneer het naar uw dealer wordt teruggebracht.

Deze garantie dekt de vervangen onderdelen en arbeid gedurende een periode van 12 maanden vanaf de datum
van aankoop (een aankoopbewijs zoals een factuur of ontvangstbewijs is vereist).

Defecten kunnen worden verholpen door het gereedschap te vervangen of te repareren.
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Manuel rystepudser

For du tilslutter tilbeher, skal du sikre, at kompressoren er slukket.

TILBEHOR

Brug kun tilbeher og forbrugsartikler, som er beregnet til brug med dette vaerktgj.

Veelg det bedste tilgeengelige/isatte/monterede tilbehor/forbrugsartikel til det lavest mulige stejniveau og den
lavest mulige vibration. Udskift dem i tilfaelde af eget stojniveau og/eller vibration.

Serg for, at det isatte/monterede veerktej/tilbeher holdes korrekt i holderen, og serg for, at holderen er i god stand.
Brug aldrig veerktgjet uden holderen, da det kan skabe projektiler med hgj hastighed.

Anvend kun nye slibepuder, eftersom slidte puder kraever overdreven tryk, og kan ga i stykker.
VIGTIGT: Anvend kun tilbeher der er passende for arbejde med en hastighed pa 10.500 o/min.
Nedkel aldrig et varmt veerktoj/tilbehor, da det kan pavirke hardheden og skabe farlige situationer.
Brug det isatte/monterede tilbehor/veerktoj iht. producentens anvisninger.

BRUG AF ET PNEUMATISK VARKTQJ

Brug IKKE veerktgjet frit. Den skal altid veere i kontakt med arbejdsoverfladen. Manglende overholdelse af dette
kan fa holder, cylinder eller hus til at knaekke, hvilket kan skade operateren og ugyldiggere garantien.
Hvis en mejsel lasnes af holderen mens den bruges, skal du omgéaende stoppe veerktejet, og genindsaette mejslen.

For du starter med at bruge veerktgjet, skal du serge for, at du er bekendt med arbejdsstedet og det omkringveerende
omrade.

Overhold altid sikkerhedsbestemmelserne for det arbejdsomrade, hvor du arbejder.
Hold altid veerktojet solidt fast med begge haender.

Under veerktejets drift kan operateren blive udsat for farer som knusning, sted eller slag, varme, vibration, snitsar,
afskrabninger osv.: Tag passende handsker pa.

Enhver person, der handterer veerktgjet, skal vaere i stand til at klare veerktgjets storrelse, vaegt og kraft.
Veer altid forberedt pa normale/unormale beveaegelser/kreefter, der skabes af veerktojet.

Hold kroppen i ligevaegt, seet fadderne stabilt og sikkert.

Slip handtaget/udleseren i tilfelde af afbrydelse af luftforsyningen.

Nar du bruger et elveerktej, kan du opleve ubehag i haender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Hvis du oplever symptomer som vedvarende eller tilbagevendende ubehag, smerte, banken, emhed, snurren,
folelseslgshed, breendende fornemmelse eller stivhed: Ignorér ikke disse advarselstegn. Opher med at bruge
veerktojet. Fortael din arbejdsgiver det, og konsultér kvalificeret sundhedspersonale.
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ANVENDELSE AF DEN MANUELLE RYSTEPUDSER

For du betjener udstyret, skal du placere nogle oliedraber i &bningen (C) pa luftindtaget pa det pneumatiske veerktoj.

Vaelg den korrekte slibepude efter behov, og monter den pa pladen (fig. 3).

Forbind slangen (F) til (B) og stevposen (I) til slangen (F).

Forbind luftforsyningsslangen til indgangen (C), monter forbindelsen (G) vha. en &ben skruenegle (H) hvis nodvendigt.

Tryk udleseren (E) ned for at betjene maskinen. Drej grebet (D) for at indstille vibrationshastigheden.

Veerktojet begynder at vibrere, og en del af stovet vil blive suget gennem hullerne i slibepuderne, og derefter videre til stovposen. Hvis effektiviteten af stovfjernelsen
reduceres, skal du kontrollere om hullerne er blevet blokeret af materialet.

Slangen (F) kan ogsa forbindes til et centralt vakuumsystem.

Fig. 3

VEDLIGEHOLDELSE

AN

Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pé veerktojet.

Renger, og ter jeevnligt filteret i systemet og trykluftsveerktejets luftindtags abning.

Smer enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for at forhindre tilstopning.

Tom dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra kompressoren.

Renger, og smor veerktejet efter hver brug for at undga rustdannelse og minimere slitage.
Kontrollér veerktajet jeevnligt for lose bolte/skruer eller dele.

| tilfeelde af stromsvigt: Fa veerktejet repareret.

Kun opleerte og kvalificerede teknikere ma justere eller reparere vaerktojet.

Hvis veerktejet er forsynet med en lyddeemper, skal du sikre, at lyddeemperen fungerer korrekt. En beskadiget
lyddaemper skal udskiftes.

Veerktojet skal vedligeholdes jeevnligt for at minimere stgjemission og forekomst af vibration.

Hvis du ikke skal bruge veerktgjet i en leengere periode, skal det smares med olie. Fyld nogle sma draber harpiks og
syrefri olie i luftindtaget, og lad veerktojet kore frit i et par sekunder.

Vedligehold veaerktejet mindst én gang om aret.

TILSIGTET BRUG

Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere den specifikke brug, der kan forekomme som felge af hver brug.
Brug aldrig veerktejet til andet formal end det, veaerktgjet er beregnet til, og som forklaret i denne instruktionsbog.

Skader som folge af manglende overholdelse af denne instruktionsbog, eller som skyldes forkert brug eller forkerte
reparationer, deekkes aldrig af vores garanti, og vi har intet ansvar for det. Vi forbeholder ret til at foretage tekniske
forbedringer uden forudgaende meddelelse.

Dette pneumatiske veerktej er designet til at blive anvendt med en ekstra pude og passende abrasive til slibemate-
rialer, trae, sten, plast og andre materialer.

Dette veerktej er designet til udelukkende at blive anvendt med en slibepude, for at fjerne et lag af materiale fra
metal, trae, sten, plast eller lignende materialer. ANVEND ALDRIG i vand eller med asbest eller blymaling.
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MULIGE FEJL

Sluk ojeblikkeligt udstyret, hvis du herer usaedvanlig stej, eller hvis der sker et pludseligt krafttab. Kontrollér
trykluftsveerktajet og trykluftsforsyningssystemet.

Trykluftsveerktoj
- smering er utilstraekkelig

- slidt veerktoj/tilbeher, der ikke er egnet til brug eller er defekt

Trykluftsforsyningssystem

- kompressortrykket er utilstreekkeligt

- trykregulatoren er ikke indstillet til det korrekte trykniveau, som passer til det veerktgj, der bruges
- der er laekage fra tilslutningsslangen eller fra tilslutningerne (brug Teflon-tape eller taetningspasta)
- leekager i trykluftssystemet

- filter eller smoreapparat tilstoppet

- slangen er presset sammen, gennemhullet eller for lang (tryktab)

BORTSKAFFELSE

Udtemt olie, stov og poser SKAL BORTSKAFFES i overensstemmelse med geeldende lov, sa det ikke
forurener miljoet.

Enhver garanti frafaldes udtrykkeligt i tilfeelde af skader, som skyldes regelmaessig slitage, overbelastning,
handtering eller brug, som ikke er velegnet til veerktgjets formal. For at denne garanti skal geelde ma veerktojet
ikke skilles ad, nar det returneres til detailhandleren.

Denne garanti deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 12 maneder fra kebsdatoen (der kraeves et
kobsbevis som f.eks. en faktura eller en kvittering).

Enhver mangel kan fjernes ved at udskifte veerktgjet eller reparere det, afhaengigt af det enkelte tilfeelde.
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Orbital handslipemaskin

For tilbeharet kobles til ma kompressoren stenges ned.

TILBEHOR

Bare bruk tilbehor og forbruksvarer som er utformet for bruk av dette verktoyet.

Velg det beste tilgjengelige innsatte/monterte tilbehoret/forbruksvarene for lavest mulig steyniva og vibrasjon. Bytt
dem ut hvis stey- og/eller vibrasjonsnivaet eker.

Pass pa at det innsatte/monterte verktoyet/tilbehoret holdes skikkelig av lasesplinten og at lasesplinten er i god
stand. Aldri bruk verkteyet uten en lasesplint da dette kan fore til heyhastighetsprosjektiler.

Bruk kun nye slipeskiver, siden slitte skiver krever at du bruker for mye trykk og kan bli edelagt.
ADVARSEL: Bruk kun tilbeher som er egnet for arbeidshastighet pa 10500 rpm (o/min)

Aldri kjol ned et varmt verktoy/tilbehor da dette kan pavirke hardheten og fore til farlige situasjoner.
Bruk det innsatte/monterte tilbehoret/verktayet i henhold til produsentens spesifikasjoner.

BRUKE ET PNEUMATISK VERKT@Y

IKKE bruk verktoyet for fri hand; det skal alltid veere i kontakt med arbeidsoverflaten. Brudd pa dette kan fore til
svikt pa lasesplint, sylinder eller kabinettet, som igjen kan resultere i personskade pa operateren og vil ugyldiggjore
garantien.

Hvis en meisel lgsner pa grunn av lasesplinten under bruk, ma du stoppe verkteyet umiddelbart og remontere meiselen.
For du begynner a bruke verkteyet ma du pase at du er kjent med arbeidsplassen og omgivelsene.

Alltid folg sikkerhetsforskriftene for arbeidsomradet du jobber i.

Hold alltid godt fast i verktoyet med begge hender.

Under bruk av verkteyet kan operateren bli utsatt for farer som knusing, slag, hete, vibrasjoner, kutt, skrubbing,
osv.: Bruk egnede hansker.

Folk som bruker verktgyet ma kunne handtere sterrelsen, vekten og kraften til verktoyet.

Veer alltid forberedt pa normale/unormale bevegelser/krefter som verktoyet generer.

Hold kroppen i balanse, plasser bena godt pa bakken.

Hvis lufttilferselen forstyrres, slipp spaken/utlaseren.

Nar du bruker et elektroverktey kan du oppleve ubehag i hender, armer, skuldre, nakke og andre deler av kroppen.

Hvis du oppdager symptomer som vedvarende eller tilbakevendende ubehag, smerte, banking, verking, kribling,
folelseslgshet, brennende folelse eller stivhet: Ikke ignorer disse faresignalene. Stopp a bruke verktoyet, snakk med
arbeidsgiveren din og konsulter med kvalifisert helsepersonell.
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BRUKE ORBITAL HANDSLIPEMASKIN

For du tar utstyret i bruk, drypp litt olje inn i &pningen til luftinntaket (C) til det pneumatiske verktoyet.

Velg riktig slipeskive til arbeidet og fest den pa platen (fig. 3).

Koble slangen (F) til (B) og stevposen (1) til slangen (F).

Koble slangen for lufttilfersel til inntaket (C), skru til koblingen (G) ved hjelp av en skrunekkel (H) hvis nedvendig.

Trykk inn utleseren (E) for & starte. Drei pa spaken (D) for & stille vibrasjonshastigheten.

Verktoyet begynner a vibrere, og noe av stovet blir sugd inn gjennom hullene i slipeskiven og videre til stevposen. Hvis kapasiteten til & fjerne stovet reduseres,
kan du kontrollere hullene for & se om de er blitt tilstoppet av materiale.

Slangen (F) kan ogsa kobles til et sentralstovsugersystem.

VEDLIKEHOLD

AN

Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av verktayet.

Rengjor og terk filteret i systemet og lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.
Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke kiler seg fast.
Drener vekk kondensen fra luftfilteret og kompressoren pa daglig basis.
Rengjer og smer verktoyet hver gang etter bruk for 8 unnga rustdannelse og minimere slitasje.
Kontroller verktoyet regelmessig etter lase bolter/skruer eller deler.
Ved krafttap: reparer verktoyet.
Bare oppleerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere eller reparere verktoyet.
Dersom verktoyet er utstyrt med en lyddemper, ma du passe pa at lyddemperen virker som den skal, da en skadet
lyddemper ma byttes ut.
Verktoyet skal vedlikeholdes regelmessig for & minimere utslippet av stoy og vibrasjoner som oppstar.
Hvis du ikke planlegger & bruke verktoyet i lopet av en lenger tidsperiode ma det smores. Pafor noen sma draper
harpiks- og syrefri olje i luftinntaket og la verkteyet ga fritt for et par sekunder.
Vedlikehold verktoyet minst én gang i aret.
TILTENKT BRUK
Brukeren eller brukerens arbeidsgiver skal vurdere den bestemte bruken som kan veere til stede som folge av hver
bruk.
Aldri bruk verkteyet for andre bruksomrader enn det er tiltenkt for, og som beskrevet i denne handboken.

Skader som en konsekvens av a ikke folge denne handboken, eller som foréarsaket av feilaktig bruk eller
reparasjoner, vil aldri dekkes av garantien var og vi patar oss intet ansvar for det. Vi forbeholder oss retten om
tekniske forbedringer, uten forvarsel.

Dette pneumatiske verktoyet er utviklet for & bli brukt med en stotteskive og et slipemiddel som er egnet for & slipe
metall, treverk, stein plast og andre materialer.

Dette verktoyet er utviklet kun for bruk med en slipeskive for a fjerne et lag med materiale fra metall, treverk, stein,
plast eller andre lignende materialer. Ma ALDRI brukes i vann eller for a slipe asbest eller blymalinger.
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MULIGE FEIL

Steng umiddelbart ned utstyret hvis du herer uvanlige lyder, eller hvis kraften plutselig faller. Kontroller
trykkluftverktoyet og tilforselssystemet for trykkluften.

Trykkluftverktoy
- smoring er utilstrekkelig

- slitt verktoy/tilbehor, uegnet for bruk eller defekt

Tilforselssystem for trykkluft

— kompressortrykk er utilstrekkelig

— trykkregulator er ikke satt til riktig trykkniva for verktoyet som brukes

— Det er en lekkasje fra tilkoblingsslangen eller tilkoblingene (tett igjen med teflontape eller fugemasse)
— lekkasjer i trykkluftsystemet

— filter eller smoreapparat er tett

— slangen er skvist, punktert eller for lang (trykktap)

AVHENDING

Eksosolje, stov og poser ma AVFALLSHANDTERES i henhold til gjeldende lovverk, og pa en slik mate at
det ikke forurenser miljget.

Garantier blir uttrykkelig opphevet dersom skader oppstar fra slitasje, overbelastning, handtering eller uegnet bruk
av verktoyet. Denne garantien gjelder ikke hvis verktayet demonteres nar det leveres til forhandleren.

Denne garantien gjelder utbyttede deler og arbeid i en 12-manedersperiode etter kjopsdato (et bevis pa kjep som
en faktura eller kvittering er nodvendig).

Defekter kan fjernes ved a erstatte verktoyet eller reparere det som nedvendig.
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Orbital slipmaskin for handflata

Kontrollera att kompressorn ar avstangd fére anslutning av tillbehor.

TILLBEHOR

Anvand endast tillbehor och férbrukningsmaterial som ar konstruerade fér anvandning med detta verktyg.

Valj de basta tillgangliga infogade/monterade tillbehéren/férbrukningsmaterialen for lagsta mojliga ljudniva och
vibration. Byt ut dem vid 6kad ljudniva och/eller vibration.

Se till att det infogade/monterade verktyget/tillbehoret halls i ordentligt av hallaren och se till att hallaren ar i gott
skick. Anvand aldrig verktyget utan en hallare eftersom det kan orsaka projektiler med hég hastighet.

Anvand bara nya sandpapper, eftersom slitna sandpapper kraver stort tryck och kan brytas av.

VARNING: anvand bara tillboehor som ar lampliga for att arbeta vid 10 500 varv/min

Kyl aldrig ner ett hett verktyg/tillbehoér eftersom detta kan paverka hardheten och orsaka farliga situationer.
Anvand det infogade/monterade tillbehoret/verktyget enligt tillverkarens specifikationer.

ANVANDNING AV PNEUMATISKA VERKTYG

Anvand INTE verktyget I6st, det maste alltid vara i kontakt med arbetsytan. Underlatenhet att gora det kan orsaka
fel pa hallare, cylinder eller skydd som kan leda till skador pa operatéren och kommer att ogiltigférklara garantin.

Stoppa verktyget omedelbart och satt in mejseln igen om mejseln sléapps av hallaren under anvandning.
Se till att du &r bekant med arbetsplatsen och omgivningen innan du bérjar anvanda verktyget.

Folj alltid sakerhetsbestammelserna for det arbetsomrade du arbetar i.

Hall alltid verktyget med bada handerna.

Vid anvandning av verktyget kan operatoren utsattas for faror som krossning, stotar, varme, vibrationer, skarsar,
skrubbsar, etc: Ha pa dig lampliga handskar.

Den som hanterar verktyget maste kunna hantera verktygets storlek, vikt och effekt.

Var alltid férberedd pa normala/onormala rérelser/krafter som genereras av verktyget.

Hall din kropp i balans, placera fotterna stadigt och sakert.

Vid avbrott i lufttillforseln, slapp spaken/avtryckaren.

Nar du anvander ett elverktyg kan du uppleva obehag i dina hander, armar, axlar, nacke och andra kroppsdelar.

Om du upplever ihardiga eller aterkommande symtom som obehag, smarta, bankande, vark, stickningar,
domningar, brannande kansla eller stelhet: Ignorera inte dessa varningstecken. Sluta anvanda verktyget, beratta
for din arbetsgivare och kontakta kvalificerad sjukvardspersonal.
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ANVANDNING AV ORBITAL SLIPMASKIN FOR HANDFLATA

Innan du anvénder utrustningen, satt nagra oljedroppar (D) i luftintagséppningen (C) pa det pneumatiska verktyget.

Valj ratt sandpapper efter behov och montera det pa plattan (fig. 3).

Anslut slangen (F) till (B) och dammpasen (1) till slangen (F).

Anslut luftférsorjningsslangen till inloppet (C), och montera anslutningen (G) med hjélp av en éppen skiftnyckel (H) vid behov.
Tryck ned utlésaren (E) for att anvanda verktyget. Vrid pa spaken (D) fér att stélla in vibrationshastigheten.

Verktyget bérjar vibrera och en del av dammet sugs in genom hélen i sandpappren och flyttas in i dammpasen. Kontrollera om halen har tappts till av materialet
om effekten fér dammborttagning minskar.

Slangen (F) kan ocksa anslutas till ett centralt dammsugarsystem.

Fig.3

UNDERHALL

AN

Rengér och torka regelbundet systemets filter och det pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Koppla bort lufttillférseln da verktyget underhalls.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra att de fastnar.

Tom kondensering fran luftfiltret och fran kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och for att minimera slitage, rengor och smoérj verktyget efter varje anvandning.
Kontrollera verktyget regelbundet pa |6sa bultar/skruvar eller delar.

Vid stromforlust: 13t reparera verktyget.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjoérer far andra eller reparera verktyget.

Om verktyget ar utrustat med ljuddampare, se till att ljuddamparen fungerar som den ska, en skadad ljuddampare
maste bytas ut.

Verktyget bor underhallas regelbundet fér att minimera buller och vibrationer.

Om du inte tanker anvanda verktyget under en langre tid maste det oljas. Vanligen fyll pa nagra droppar av harts
och syrafri olja i luftintaget och kér enskilt verktyget i nagra sekunder.

Underhall verktyget atminstone arligen.

AVSEDD ANVANDNING

Anvandaren eller anvandarens arbetsgivare ska bedéma den specifika nétningen som kan félja varje anvandning.

Anvand aldrig verktyget pa ett annat satt an verktyget ar konstruerat fér, och som férklaras i den har
bruksanvisningen.

Skador till foljd av att du inte féljer denna bruksanvisning, eller som orsakats av felaktig anvandning eller felaktiga
reparationer, omfattas aldrig av var garanti och vi ansvarar inte for dem. Vi forbehaller oss ratten till tekniska
forbattringar utan tidigare meddelande.

Detta pneumatiska verktyg ar utformat for att anvandas med ett reservsandpapper och ett lampligt slipmedel for
slipning av metaller, trg, sten, plast och andra material.

Detta verktyg ar utformat foér att endast anvéndas med ett sandpapper fér att ta bort ett lager av material fran
metall, tra, sten, plast och liknande material. ANVAND ALDRIG i vatten eller med asbest eller pa blymalningar.
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MOJLIGA FEL

Stang omedelbart av utrustningen om du hor ovanligt buller, eller om ett pl6tsligt stromavbrott intraffar. Kontrollera
det pneumatiska verktyget och forsérjningssystemet for tryckluft.

Pneumatiskt verktyg
- smorjningen ar otillracklig

- slitet verktyg/tillbehor, inte lampligt fér anvéndning, eller felaktigt

Forsorjningssystemet for tryckluft

- kompressortrycket ar otillrackligt

- tryckregulatorn &r inte installd pa ratt tryckniva, lamplig for verktyget som anvéands

- det finns ett lackage fran anslutningsslangen eller fran anslutningarna (anvand Teflontejp eller tatningsmassa)
- lackage i det pneumatiska systemet

- filter eller smérjare tandad

- slangen ar krossad, genomborrad eller for lang (tryckforlust)

BORTSKAFFNING

Oljan, dammet och pasarna fran témningen SKA BORTSKAFFAS for att inte férorena miljon och i enlighet
med gallande lagar.

Garantin avslas uttryckligen i handelse av skador som uppstar pa grund av regelbundet slitage, éverbelastning,
hantering eller anvéandning som inte &ar lamplig foér verktyget. For att denna garanti ska kunna tillampas ska
verktyget inte demonteras nar det aterfors till din aterforséljare.

Denna garanti tacker ersatta delar och arbetskraft under 12 manader fran inkdpsdatumet (ett inkdpsbevis som
faktura eller kvitto kravs).

Eventuella defekter kan avlagsnas genom att byta ut verktyget eller reparera det, beroende pa situationen.
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Kasihiomakone

Varmista ennen lisdvarusteiden kytkemistd, ettda kompressori on sammutettu.

LISAVARUSTEET

Kayta ainoastaan taman tyokalun kanssa kaytettaviksi suunniteltuja lisdvarusteita ja kulutusosia.

Valitse parhaat saatavilla olevat integroitavat/asennettavat lisdvarusteet/kulutusosat, jotta melu- ja tarinatasot oli-
sivat mahdollisimman matalat. Vaihda osat, jos melu- ja/tai tarinataso kohoaa.

Varmista, etta integroitu/asennettu tyokalu/lisdvaruste on kunnolla kiinni ja etta pidatinrengas on hyvassa kunnos-
sa. Ala koskaan kayta tydkalua ilman pidatinrengasta, silla seurauksena voivat olla suurinopeuksiset kimmokkeet.

Kayta vain uusia hiomatyynyja, koska kuluneet tyynyt vaativat liiallista painetta ja saattavat rikkoontua.
VAROITUS: Kayta vain lisdvarusteita, jotka sopivat tydskentelyyn nopeudella 10500 rom

Ala koskaan viilenna kuumaa tyékalua/lisdvarustetta, silla jadhdytys voi vaikuttaa kovuuteen ja aiheuttaa vaarati-
lanteita.
Kayta integroitavia/asennettavia lisdvarusteita/tyokaluja valmistajan ohjeiden mukaisesti.

PAINEILMATYOKALUN KAYTTO

ALA kayta tydkalua vapaalla kadella. Tydkalun on aina koskettava tyéskentelypintaa. Jos toimit toisin, pidatinren-
gas, sylinteri tai kuori voivat vioittua, minka seurauksena kayttaja voi loukkaantua ja takuu raukeaa.

Jos taltta vapautuu kayton aikana pidatinrenkaasta, pysayta tyokalu valittomasti ja aseta taltta takaisin.

Ennen kuin alat kayttaa tyokalua varmista, etta tunnet tyoskentely- ja ymparoivan alueen.

Noudata aina tyoskentelyaluettasi koskevia turvallisuusmaarayksia.

Pitele tyokalua aina tukevalla kahden kaden otteella.

Tyokalun kayton aikana kayttaja voi altistua vaaroille kuten murskautuminen, iskut, kuumuus, taring, viillot, hier-
tymat jne: Kayta soveltuvia kasineita.

Jokaisen tyokalua kayttavan henkilon on kyettava hallitsemaan tyokalun koko, paino ja teho.

Ole aina valmistautunut koneen kaytossa syntyvaan normaaliin/epanormaaliin liikkeeseen/voimiin.

Sailyta vartalon tasapaino: aseta jalkasi turvallisesti ja varmasti.

Jos ilmansy6tto katkeaa, vapauta vipu/liipaisin.

Kun kaytat tyokalua, voit tuntea epamukavuutta kasissa, kasivarsissa, olkapaissa, kaulassa ja muissa kehon osissa.

Jos karsit jatkuvista tai toistuvista oireista kuten epamukavuus, kipu, tykytys, sarky, kihelmointi, tunnottomuus,
polttava tunne tai jaykkyys: Huomioi nama varoitusmerkit. Keskeyta tyokalun kaytto, kerro asiasta tyonantajallesi
ja kysy neuvoa patevalta terveydenhuollon ammattilaiselta.
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KASIHIOMAKONEEN KAYTTO

Tiputa muutama éljytippa paineilmatyékalun ilmansyottéaukkoon (C) ennen laitteen kayttoa.
Valitse oikea hiomatyyny tarpeen mukaan ja asenna se levyyn (kuva 3).

Liita letku (F) (B):hen ja pélypussi (1) letkuun (F).

Kytke ilmansyottoletku tuloaukkoon (C) ja asenna liitos (G) jakoavaimella (H) tarvittaessa.
K&yttoa varten paina liipaisinta (E). K&anna vipua (D) tarinanopeuden asettamiseksi.

Tyokalu alkaa térista ja osa polysta imetaan hiomatyynyjen aukkojen lapi pélypussiin. Mikali pélynpoistoteho heikkenee, tarkista, onko aines tukkinut aukot.

Letku (F) voidaan liittaa myos keskusimurijarjestelmaan.

HUOLTO

AN

Puhdista ja kuivaa saannollisesti jarjestelman suodatin ja paineilmatyokalun ilmansyottéaukko.

Kytke ilmansy6tto irti tydkalun huollon ajaksi.

Voitele jarjestelman kaikki pikairrottimet jumiutumisen estamiseksi.

Tyhjenna lauhde ilmansuodattimesta ja kompressorista paivittain.

Esta ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen puhdistamalla ja voitelemalla tyokalu jokaisen kayton jalkeen.
Tarkista tyokalu saannollisesti 16ystyneiden pulttien/ruuvien tai osien varalta.

Jos teho on heikentynyt: vie tyokalu korjattavaksi.

Vain koulutetut ja patevat insindo6rit voivat saataa tai korjata tyokalua.

Jos tyodkalu on varustettu vaimentimella, varmista, ettd vaimennin toimii oikein. Vaihda vaurioitunut vaimennin.
Tyokalua on huollettava saannéllisesti melupaastojen ja tarinan pitamiseksi minimissa.

Jos tydkalu on pitkaan kayttamatta, se on dljyttava. Oljya ilmansydttd muutamalla tipalla hartsitonta ja hapotonta
o6ljya ja anna tyokalun kayda vapaasti muutaman sekunnin ajan.

Huolla tyokalu vahintaan kerran vuodessa.

KAYTTOTARKOITUS

Kayttajan tai kayttajan tydnantajan on arvioitava erityiskaytto, jota voi ilmeta kussakin kayttotilanteessa.

Ala koskaan kayta tyokalua alkuperaisestd kayttotarkoituksesta ja tassa kayttdoppaassa kuvatusta poikkeavalla
tavalla.

Takuu tai valmistajan vastuu ei kata koskaan vahinkoja, jotka johtuvat naiden kayttéohjeiden noudattamatta jat-
tamisesta tai vaarasta kaytosta tai vaarin tehdyista korjauksista. Pidatamme oikeuden teknisiin parannuksiin ilman
ennakkoilmoitusta.

Tama paineilmatyokalu on suunniteltu kaytettavaksi tukityynyn ja sopivan hioma-aineen kanssa metallin, puun,
kiven, muovin ja muiden materiaalien hiontaan.

Tama tyokalu on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan hiomatyynyn kanssa metalli-, puu-, kivi-, muovi- tai muun

vastaavan materiaalin kerroksen poistamista varten. ALA KOSKAAN KAYTA vedessa tai asbestin tai lyijymaalien
kanssa.
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MAHDOLLISET VIAT

Sammuta laite valittomasti, jos kuulet epatavallista aanta tai teho heikkenee &killisesti. Tarkasta paineilmatyokalu
ja paineilman syottojarjestelma.

Paineilmatyokalu
- voitelu ei ole riittava

- kulunut tyokalu/lisavaruste, ei sovellu kayttoon tai viallinen

Paineilmajarjestelma

- kompressorin paine ei ole riittava

- paineensaadinta ei ole asetettu oikeaan arvoon, kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvalle painetasolle
- liitantaletkussa tai liitannoissa on vuoto (kayta teflonnauhaa tai tiivistemassaa)

- paineilmajarjestelman vuodot

- suodatin tai voitelulaite tukossa

- letku murskautunut, puhjennut tai liian pitka (paine ei riita)

HAVITTAMINEN

Jateoljy, -poly ja -pussit ON HAVITETTAVA ympiriston sadstamiseksi ja sovellettavan lain mukaisesti.

Takuu ei missaan tapauksessa kata vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ylikuormituksesta, tyokalun
sopimattomasta kasittelysta tai kayttotavasta. Jotta takuuta voidaan soveltaa, tydkalua ei saa olla purettu, kun se
palautetaan jalleenmyyjalle.

Tama takuu kattaa vaihdetut osat ja tydkulut 12 kuukauden ajan ostopdivasta (ostotosite kuten lasku tai kuitti
vaaditaan).

Mika tahansa vika voidaan poistaa tapauskohtaisesti joko vaihtamalla tai korjaamalla tyokalu.
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Rucni orbitalni bruska

Pred pripojenim pfislusenstvi zkontrolujte, Ze kompresor je vypnuty.

PRISLUSENSTVi

Pouzivejte jediné prislusenstvi a spotfebni materialy, které jsou uré¢eny pro pouziti s timto naradim.

hluku a vibraci. V pfipadé, Ze bude zjisténa zvysena hladina hluku nebo vibraci, provedte jejich vyménu.

Ujistéte se, ze vlozeny/namontovany nastroj/pfislusenstvi pevné drzi v drzaku, a zkontrolujte, Zze drzak je v dobrém
stavu. Nikdy nepouzivejte nastroj bez drzaku, protoze by mohlo dojit k jeho vymriténi rychlosti vystrelené kulky.

Pouzivejte pouze nové brusné kotouce, nebot na opotfebené je tfeba vyvijet nadmérny tlak a mohou se rozlomit.
VYSTRAZNE UPOZORNENI: PouZivejte pouze takové pFislusenstvi, které je vhodné pro praci p¥i otackach 10 500 ot/min.
Nikdy neochlazujte horky nastroj/pfislusenstvi, protoze by to mohlo ovlivnit tvrdost, a v disledku tohoto potom
vznik nebezpelné situace.

Pouzijte vlozené/namontované pfislusenstvi/nastroj v souladu se specifikacemi vyrobce.

POUZiVANi PNEUMATICKEHO NARADI

NEPOUZIVEJTE nastroj volng, musi byt vzdy v kontaktu s pracovni plochou. Jinak mGze dojit k poskozeni drzéku,
valce nebo télesa, coz muze mit za nasledek uraz obsluhy. Znamenalo by to také zanik platnosti zaruky.

Pokud se seka¢ z drzaku béhem pouziti uvolni, nastroj okamzité zastavte a seka¢ znovu nasadte.

Nez za¢nete naradi pouzivat, je nutné se dobie obeznamit s pracovistém a jeho okolim.

Vzdy dodrzujte bezpec¢nostni predpisy platné na pracovisti, kde pracujete.

Néaradi vzdy drzte pevné obéma rukama.

Kdyz je naradi v provozu, obsluha muze byt vystavena rtiznym nebezpecim, jako je naptiklad pfitisknuti, naraz,
teplo, vibrace, porezani, odieniny atd.: Noste vhodné rukavice.

Kazda osoba, kterd manipuluje s naradim, musi byt schopna zvladnout jeho velikost, hmotnost a vykon.

Za viech okolnosti je nutné byt pripraven na normalni/abnormalni pohyby/sily generované naradim.

Udrzujte télo v rovnovaze, na nohou je potieba stat bezpeiné a pevné.

V pripadé preruseni dodavky vzduchu uvolnéte paku/spoustéc.

Kdyz pracujete s elektrickym naradim, mazete pocitit nepohodli v rukou, pazich, ramenou, krku a dal3ich ¢astech téla.

Jestlize se u vas vyskytnou priznaky, jako je napfiklad pretrvavajici nebo opakujici se nepohodli, bolest, pulzujici
bolest, bodava bolest, pocit brnéni, znecitlivéni, pocit paleni nebo ztuhlost: Tyto varovné pfiznaky neignorujte.
Prestante naradi pouzivat, informujte o téchto pfiznacich zaméstnavatele
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POUZITi RUCNIi ORBITALNi BRUSKY

Nez pneumatické nafadi zapnete, kapnéte nékolik kapek oleje do otvoru pfivodu vzduchu (C) pneumatického naradi.
Podle potieby zvolte spravny brusny kotou¢ a pfipevnéte ho k desce (obr. 3).

Pfipojte hadici (F) k (B) a prachovy sacek (1) k hadici (F).

Pfipojte pfivodni hadici vzduchu ke vstupu (C) a v pfipadé potieby sestavte pfipojeni (G) pomoci otevieného klice (H).
Pro uvedeni do provozu stisknéte spoustéc (E). Pro nastaveni rychlosti vibraci otacejte pakou (D).

Nastroj za¢ne vibrovat a ¢ast prachu se skrze otvory v brusnych kotoucich nasaje dovniti a nasledné odvede do prachového sacku. Pokud acinnost odstrariovani prachu
klesne, zkontrolujte, zda nedoslo k zaneseni otvor materialem.

Hadici (F) Ize pfipojit rovnéz k centralnimu vakuovému systému.

obr. 3

UDRZBA

Béhem udrzby naradi musi byt privod dodavky vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky vzduchu i otvor pfivodu vzduchu do pneumatického naradi.
Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadreni.

Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali opotfebeni, je nutné &istit a mazat nafadi pokazdé, kdyz jej
pfestanete pouzivat.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni sroubt nebo dilG.

V pfipadé, ze dojde k vypadku vykonu: nechte naradi opravit.

Nastavovani a opravy naradi mohou provadét jediné fadné kvalifikovani a vyskoleni technici.

V piipadé, ze naradi je vybaveno tlumi¢em, kontrolujte, ze tlumi¢ funguje spravné. Poskozeny tlumi¢ je nutné
vyménit za novy.

Naradi je nutné pravidelné udrzovat, aby emise hluku a vyskyt vibraci byly co nejmensi.

Pokud naradi nebude del3i dobu v provozu, je potieba ho naolejovat. Do pfivodu vzduchu kapnéte nékolik kapek
pryskyfice a oleje, ktery neobsahuje kyseliny, a nechte naradi nékolik vtefin bézet.

Udrzbu naradi je nutné provést alespoi jedenkrat za rok.
URCENE POUZITi
UzZivatel nebo zaméstnavatel uzivatele je povinen vyhodnocovat zpGsob pouziti naradi i mozné dusledky vyplyvajici
z konkrétniho zpusobu pouziti naradi.
Naradi nikdy nepouzivejte jinym zplsobem, nez jak je pro né&j specifikovano a jak je vysvétleno v tomto navodu.

Na 3kody vzniklé v dusledku nedodrzeni pokyn(i v tomto navodu nebo 3kody zplsobené nespravnym pouzitim nebo
nespravnymi opravami se zaruka nevztahuje a my za né neneseme zadnou odpovédnost. Vyhrazujeme si pravo
provést technicka zlep3eni bez predchoziho upozornéni.

Tento pneumaticky nastroj je navrzen pro pouziti se zaloznim kotou¢em a vhodnym brusnym prostfedkem pro
brouseni kovu, dieva, kamene, plastt a dalsich materiald.

Tento nastroj je navrzen pro pouZiti pouze s brusnym kotou¢em za u¢elem odstranéni vrstvy materialu z kovu,
dreva, kamene, plastu a obdobnych materialt. NIKDY NEPOUZIVEJTE ve vodé nebo na azbestové ¢i olovéné natéry.
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RESENi PROBLEMU
V pripadé, Zze zaznamenate neobvyklé zvuky, nebo pokud zjistite vypadek vykonu, naradi okamzité vypnéte. Zkon-
trolujte jak pneumatické naradi, tak i systém dodavky stlaceného vzduchu.

Pneumatické naradi
- mazani je nedostatecné;

- opotiebené naradi/prislusenstvi, nevhodné pro dané pouziti nebo je pokazené.

Systém dodavky stlaceného vzduchu

- tlak vzduchu kompresoru je nedostatecny;

- regulator tlaku neni nastaven na spravnou uroveri tlaku, vhodnou pro naradi, s kterym se pracuje;
- v hadici nebo ve spojovacim prvku je netésnost (pouzijte teflonovou pasku nebo tésnici pastu);

- vpneumatickém systému jsou netésnosti;

- filtr nebo maznice jsou zanesené;

- hadice je zmacknutd, propichnuta nebo pfilis dlouha (ztrata tlaku).

LIKVIDACE

Odpadni olej, prach a sacky JE TREBA ZLIKVIDOVAT odpovédné k Zzivotnimu prostiedi a v souladu s pfi-
slusnymi pravnimi predpisy.

Zaruka poskytovana vyrobcem se nevztahuje na poskozeni vznikla v disledku bézného opotiebeni, pretizeni, nebo
manipulace ¢i pouziti, které neni pro toto naradi vhodné. Aby zaruka platila, naradi vracené prodejci nesmi byt
rozebrané.

Zaruka pokryva vymeénu dilG a praci s timto spojenou po dobu 12 mésict od data nakupu (vyzaduje se doklad o na-
kupu, naptiklad faktura nebo pokladni stvrzenka).

Veskeré zavady se fesi vyménou naradi nebo jeho opravou.
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Szlifierka orbitalna reczna

Przed podtaczeniem wyposazenia dodatkowego upewnic sie, ze sprezarka jest wytaczona.
WYPOSAZENIE DODATKOWE

Uzywac tylko wyposazenia dodatkowe i materiaty eksploatacyjne przeznaczone do uzycia z tym narzedziem.

Wybiera¢ najlepsze dostepne wyposazenia dodatkowe / materialy eksploatacyjne, aby uzyskac najnizszy mozliwy
poziom hatasu i wibracji. Wymieniac je w przypadku zwiekszonego poziomu hatasu i/lub wibracji.

Upewni¢ sie, ze wlozone / zamontowane narzedzie / wyposazenie dodatkowe jest prawidtowo przytrzymywane
przez element ustalajacy (stuzacy do osadzenia) i upewnic sie, ze element ustalajacy jest w dobrym stanie. Nigdy
nie uzywac narzedzia bez elementu ustalajacego (stuzacego do osadzenia), poniewaz moze to spowodowac
wystrzeliwanie pociskdéw z urzadzenia z duza predkoscia.

Uzywac tylko nienaruszonych tarcz szlifierskich, poniewaz zuzyte tarcze wymagaja nadmiernego nacisku i moga peknac.
UWAGA: uzywac tylko akcesoriéw odpowiednich do pracy z predkoscig 10500 obr./min

Nigdy nie schtadza¢ goracego narzedzia / wyposazenia dodatkowego, poniewaz moze to mie¢ wptyw na
wytrzymatos¢, powodujac niebezpieczne okolicznosci.

Uzywac wiozonego/zamontowanego wyposazenia dodatkowego/narzedzia zgodnie z wymaganiami technicznymi
producenta.

KORZYSTANIE Z NARZEDZIA PNEUMATYCZNEGO

NIE WOLNO operowac narzedziem swobodnie, musi ono zawsze stykac sie z powierzchniag robocza. Niedopetnienie
tego obowigzku moze spowodowac uszkodzenie elementu ustalajacego (stuzacego do osadzenia), cylindra lub
obudowy, co moze doprowadzi¢ do zranienia operatora i uniewazni gwarancje.

Jedli diuto zostanie zwolnione przez element ustalajacy podczas uzytkowania, nalezy natychmiast zatrzymac
narzedzie i wltozy¢ je ponownie.

Przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia upewnic sig, ze znane jest miejsce pracy i otaczajgcy obszar.

Zawsze przestrzegac przepisoéw bezpieczerstwa dotyczacych miejsca pracy, w ktérym wykonywana jest praca.
Zawsze pewnie trzymac narzedzie obiema rekami.

Podczas obstugi narzedzia, operator moze by¢ narazony na zagrozenia, takie jak zgniecenia, uderzenia,
nagrzewanie, wibracje, skaleczenia, zadrapania itp.: Nosi¢ odpowiednie rekawice.

Kazda osoba obstugujaca narzedzie musi by¢ fizycznie w stanie poradzic sobie z rozmiarem, cigzarem i moca narzedzia.
Zawsze by¢ przygotowanym na normalne / nietypowe ruchy / sity generowane przez narzedzie.

Zachowac rownowage ciata, stawiac stopy bezpieczne i pewnie.

W przypadku przerwania doptywu powietrza, zwolni¢ dzwignie / wyzwalacz.

Podczas uzywania elektronarzedzia, mozna odczuwac¢ dyskomfort w rekach, ramionach, barkach, szyi i innych
czedciach ciata.

Jesdli wystapia takie objawy, jak uporczywy lub powracajacy dyskomfort bél, pulsowanie, pobolewanie, mrowienie,
dretwienie, uczucie pieczenia lub sztywnos$¢: Nie ignorowac tych znakow ostrzegawczych. Przesta¢ uzywania
narzedzia, poinformowac pracodawce i skonsultowac sie z wykwalifikowanym personelem medycznym.
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KORZYSTANIE ZE SZLIFIERKI ORBITALNEJ RECZNE)J

Przed uruchomieniem urzadzenia wlac krople oleju do otworu wlotowego powietrza (C) narzedzia pneumatycznego.

Wybrac¢ odpowiednia tarcze szlifierska wedtug potrzeby i zamontowac ja na ptycie (rys. 3).

Podtaczy¢ waz (F) do (B) i worek na kurz (1) do weza (F).

Podtaczy¢ waz doprowadzajacy powietrze do wlotu (C), w razie potrzeby wykonujac potaczenie za (G) pomoca klucza ptaskiego (H).

Aby uruchomi¢ urzadzenie, nacisnac spust (E). Obréci¢ dzwignie (D), aby ustawi¢ predkos¢ drgan.

Narzedzie zaczyna wibrowac, a czes¢ pytu zostanie zassana przez otwory w tarczach szlifierskich i przeniesiona do worka na kurz. Jesli skutecznos¢ usuwania pytu
spada, nalezy sprawdzi¢, czy otwory nie sa zatkane przez materiat.

Waz (F) mozna réwniez podtaczy¢ do centralnego uktadu odkurzania.

Rys. 3

KONSERWACIJA

Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji narzedzia.

Regularnie czysci¢ i osuszac filtr w uktadzie oraz otwoér wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.
Smarowac kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszczac kondensat z filtra powietrza i ze sprezarki.

Aby unikna¢ powstawania rdzy i minimalizowa¢ zuzycie, czysci¢ i smarowac narzedzie po kazdym uzyciu.
Regularnie sprawdza¢ narzedzie pod katem luznych srub / wkretéw lub czesci.

W przypadku straty mocy: odda¢ narzedzie do naprawy.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga regulowa¢ lub naprawia¢ narzedzie.

Jesli narzedzie jest wyposazone w ttumik, upewnicsie, ze dziata on prawidtowo; uszkodzony ttumik nalezy wymienic.
Narzedzie powinno by¢ regularnie konserwowane, aby minimalizowa¢ emisje hatasu i wystepujace wibracje.

Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy je nasmarowac. Prosimy wpuscic kilka kropelek zywicy i
bezkwasowego oleju smarujacego do wlotu powietrza i pozwoli¢ narzedziu swobodnie pracowa¢ przez kilka sekund.

Konserwowac narzedzie co najmniej raz w roku.

PRZEZNACZENIE
Uzytkownik lub pracodawca uzytkownika powinien oceni¢ szczegdélne zastosowanie, ktére moze by¢ oferowane w
wyniku kazdego uzycia.
Nigdy nie uzywac narzedzia w inny sposéb, niz ten do jakiego zostato ono przeznaczone i objasnione w niniejszej instrukgji.
Uszkodzenia bedace konsekwencja nieprzestrzegania niniejszej instrukcji lub spowodowane nieprawidtowym
uzytkowaniem lub nieprawidtowymi naprawami, nigdy nie beda objete naszg gwarancja i nie bedziemy za nig
odpowiadac. Zastrzegamy sobie prawo do ulepszen technicznych bez wcze$niejszego powiadomienia.
To narzedzie pneumatyczne jest przeznaczone do stosowania z tarcza wsporcza i odpowiednim materiatem
sciernym do szlifowania metali, drewna, kamienia, tworzyw sztucznych i innych materiatéw.

To narzedzie jest przeznaczone do uzytku wytacznie z tarcza szlifierskg do usuwania warstwy materiatu z metalu,
drewna, kamienia, tworzywa sztucznego lub podobnych materiatéw. NIGDY NIE NALEZY STOSOWAC w wodzie ani
z azbestem lub otowiem.
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MOZLIWE USTERKI

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, w przypadku ustyszenia nietypowych dzwiekéw lub nagtego spadku mocy.
Sprawdzi¢ narzedzie pneumatyczne i system zasilania sprezonym powietrzem.

Narzedzie pneumatyczne
- smarowanie jest niewystarczajace

- zuzyte narzedzie / wyposazenie dodatkowe, nieodpowiednie do uzycia lub posiadajace usterki

System zasilania sprezonym powietrzem

- cisnienie sprezarki jest niewystarczajace

- regulator ci$nienia nie jest ustawiony na poziomie prawidtowego cisnienia, odpowiedniego do uzywanego narzedzia
- wystepuje wyciek z weza potgczeniowego lub z potaczen (uzy¢ tasmy teflonowej lub pasty uszczelniajacej)

- nieszczelnosci w uktadzie pneumatycznym

- zapchany filtr lub smarownica

- waz jest zgnieciony, przebity lub zbyt dtugi (utrata ci$nienia)

UTYLIZACJA

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawa zuzyty olej, zanieczyszczenia i worki MUSZA BYC USUWANE,
aby nie zanieczyszczac srodowiska.

Kazda gwarancja jest jednoznacznie uchylona w przypadku szkéd wynikajacych z normalnego zuzycia, przeciazenia,
manipulacji lub uzytkowania nieodpowiedniego dla tego narzedzia. Podczas zwracania narzedzia do sprzedawcy,
nie powinno by¢ ono rozmontowane, aby gwarancja ta miata zastosowanie.

Niniejsza gwarancja obejmuje czesci zamienne i robocizne w okresie 12 miesiecy od daty zakupu (wymagany jest
dowad zakupu, taki jak faktura lub paragon).

Kazda usterka mozna by¢ usunieta, przez wymiane narzedzia lub przez jej naprawe, zaleznie od przypadku.
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Roc¢ni rotacijski brusilnik

Slika 1

Slika 2

AN

Pred prikljucitvijo pribora se prepri¢ajte, da je kompresor izklopljen.

PRIBOR

Uporabljajte samo pribor in potro3ni material, ki je namenjen za uporabo s tem orodjem.

Izberite najbolj$i mozni vstavljeni/names¢eni pribor/potro$ni material, da bo raven hrupa in tresljajev ¢im nizja.
Zamenjajte jih, ¢e se raven hrupa in/ali tresljajev zvisa.

Poskrbite, da bo vstavljeno/names¢eno orodje/pribor trdno vpeto v drzalo in se prepricajte, da je drzalo brezhibno.
Orodja nikoli ne uporabljajte brez drzala, ker lahko od njega z veliko hitrostjo odletavajo delci.

Uporabljajte samo nov brusni papir, saj je za obrabljen papir potreben prevelik pritisk in se lahko poskoduje.
OPOZORILO: uporabljajte samo pribor, ki je primeren za delo pri hitrosti 10.500 vrt/min.

Nikoli ne hladite vro¢ega orodja/pribora, ker to lahko vpliva na njegovo trdnost in povzro¢i nevarnost.
Vstavljeni/namesceni pribor/orodje uporabljajte v skladu s specifikacijo proizvajalca.

UPORABA PNEVMATSKEGA ORODJA

Orodja NE UPORABLIATE v zraku, vedno mora biti v stiku z delovno povriino. Ce tega ne upostevate, lahko pride do
okvare drzala, valja ali ohisja, kar lahko povzro¢i poskodbo uporabnika in prenehanje garancije.

Ce se dleto med uporabo sname z drzala, nemudoma izklopite orodje in ponovno vstavite dleto.
Pred zatetkom uporabe orodja se prepri¢ajte, da poznate delovno obmogje in okolico.

Vedno upostevajte varnostne predpise za delovno obmogje, na katerem delate.

Orodje vedno trdno drzite z obema rokama.

Med uporabo orodja je lahko uporabnik izpostavljen tveganju za stiske, udarce, vrocino, tresljaje, ureznine,
odrgnine itd.: Nosite primerne rokavice.

Vsak, ki upravlja z orodjem, mora biti sposoben obvladati velikost, tezo in mo¢ orodja.

Vedno bodite pripravljeni na obi¢ajne/neobicajne premikef/sile, ki jih orodje povzroca.

Ohranjajte ravnotezje, varno in trdno stojte.

V primeru prekinitve dotoka zraka spustite rocico/stikalo.

Med uporabo elektri¢nega orodja lahko zacutite bolecine v dlaneh, rokah, ramenih, vratu in drugih delih telesa.

Ce opazite znake, kot so trajno ali ponavljajoce se neugodje, mo¢neje boletine, mocan utrip, bole¢ine, mravljince,
omrtvicenost, pekoce obcutke ali togost: Ne prezrite teh opozorilnih znakov. Prenehajte z uporabo orodja, obvestite
delodajalca in se posvetujte z izSolanim zdravstvenim delavcem.
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UPORABA ROCNEGA ROTACIJSKEGA BRUSILNIKA

Pred uporabo opreme nanesite nekaj kapljic olja na odprtino za dovod zraka (C) na pnevmatskem orodju.

Izberite ustrezen brusni papir, ki ga potrebujete, in ga namestite na plosco (slika 3).

Prikljucite cev (F) na (B) in vre¢o za prah (I) na cev (F).

Cev za dovod zraka prikljucite na odprtino (C) in po potrebi vzpostavite povezavo (G) z odprtim klju¢em (H).

Za uporabo pritisnite sprozilec (E). Obrnite rocico (D), da nastavite hitrost.

Orodije se zaéne tresti in del prahu bo posesan skozi luknje na brusnem papirju v vre¢ko za prah. Ce se zmogljivost odstranjevanja zmanjsa, preverite, ali so luknje
zamasene.

Cev (F) lahko prav tako priklopite na centralni sesalni sistem.

VZDRZEVANJE

AN

Redno distite in susite filter v sistemu in odprtino za dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjsate obrabo, po vsaki uporabi ocistite in namazite orodje.

Redno preverjajte, e so vijaki ali deli orodja slabo pritrjeni.

V primeru izgube moti: orodje dajte v popravilo.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo iz3olani in usposobljeni inZenirji.

Ce je orodje opremljeno z glusnikom, se prepricajte, da ta glu$nik brezhibno deluje, poskodovan glusnik je treba
zamenjati.

Orodje je treba redno vzdrzevati, da se zmanjsajo emisije hrupa in vibracije.

Ce orodja dalj ¢asa ne nameravate uporabljati, ga morate naoljiti. Nanesite nekaj kapljic olja brez smole in kislin na
odprtino za dovod zraka in pustite, da orodje nekaj sekund prosto tece.

Orodje vzdrzujte najmanj enkrat letno.
NAMENSKA UPORABA
Uporabnik ali delodajalec uporabnika mora oceniti posebne vrste uporabe, do katerih lahko pride med vsako
uporabo.
Orodja nikoli ne uporabljajte drugace kot za to, ¢emur je namenjeno, in kot je pojasnjeno v teh navodilih.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil ali zaradi napa¢ne uporabe ali napa¢nih popravil, nasa
garancija nikoli ne velja in zanje ne odgovarjamo. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih izbolj3av brez predhodnega
obvestila.

To pnevmatsko orodje je bilo oblikovano za uporabo s pomoznim vlozkom in primernim brusilom za brusenje
kovine, lesa, kamna, plastike in drugih materialov.

To orodje je bilo oblikovano izklju¢no za uporabo z brusnim papirjem za odstranjevanje plasti snovi s kovin, lesa,
kamna, plastike in podobnih materialov. NIKOLI NE UPORABLJAJTE v vodi, z azbestom ali osvin¢enimi barvami.
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MOZNE OKVARE

Nemudoma izklopite opremo, ¢e zaslisite nenavadne Sume ali ¢e se mo¢ nenadoma zmanjsa. Preverite pnevmatsko
orodje in sistem za dovod stisnjenega zraka.

Pnevmatsko orodje
- mazanje ni zadostno

- izrabljeno orodje/pribor, neprimerno za uporabo ali v okvari

Sistem za dovod stisnjenega zraka

- tlak kompresorja je nezadosten

- regulator tlaka ni nastavljen na pravilno raven tlaka, primerno za uporabljeno orodje
- priklju¢na cev ali vodi puscajo (uporabite teflonski trak ali tesnilno pasto)

- pnevmatski sistem pusca

- filter ali mazalnik je zamasen

- cev je stisnjena, preluknjana ali predolga (izguba tlaka)

ODSTRANJEVANJE

Odpadno olje, prah in vrecke MORATE ODSTRANITI, tako da ne onesnazujete okolja in v skladu z veljav-
nimi zakoni.

Garancija izrecno ne velja za poskodbe, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe, preobremenitve, neprimernega
ravnanja z orodjem ali njegove uporabe. Da garancija velja, orodja ne smete razstaviti, ko ga vrnete prodajalcu.

Ta garancija velja za nadomestne dele in opravljeno delo v obdobju 12 mesecev od datuma nakupa (potreben je
dokaz o nakupu, npr. ra¢un ali potrdilo o prejemu).

Okvaro lahko odpravimo z zamenjavo orodja ali s popravilom, odvisno od primera.
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Pneumaticka excentricka bruska

Pred pripojenim prislusenstva skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.

PRiSLUSENSTVO

Pouzivajte vyhradne prislusenstvo a spotrebny material uréené na pouzitie s tymto naradim.

Zvolte najlepsie dostupné vlozené/nasadené prislusenstvo/spotrebny materidl s ohladom na najnizsiu moznu
hladinu hluku a najnizsie mozné vibracie. V pripade zvyseného hluku a/alebo zvy3enych vibracii vykonajte vymenu.

Dbajte, aby bolo vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo spravne zaistené poistnou zarazkou a aby bola poistna
zaradzka v dobrom stave. Nikdy nepouzivajte naradie bez poistnej zarazky, pretoze by mohlo déjst k vystreleniu
naradia/prislusenstva vysokou rychlostou.

Pouzivajte iba nové brusne kotuce, pretoze zodraté kotuce vyzaduju nadmerny tlak a mézu sa pretrhnat.
VAROVANIE: Pouzivajte iba prislusenstvo vhodné na pracu pri rychlosti 10 500 ot./min.

Nikdy neschladzujte hortce naradie/prislusenstvo, pretoze by to mohlo ovplyvnit tvrdost a vyvolat nebezpeéné situacie.
Vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo pouzivajte v sulade s technickymi udajmi vyrobcu.

POUZiVANIE PNEUMATICKEHO NARADIA

Pri praci NEDRZTE naradie volne, vzdy musi byt v kontakte s pracovnou plochou. V opaénom pripade by mohlo
dojst k zlyhaniu poistnej zarazky, valca alebo puzdra a moznému zraneniu pouzivatela, ako aj zneplatneniu zaruky.

If a chisel is released by the retainer whilst in use, stop the tool immediately and re insert the chisel.
Kym zacnete pouzivat naradie, oboznamte sa s pracoviskom a jeho okolim.

Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné nariadenia platné pre oblast prace.

Vzdy drzte naradie pevne oboma rukami.

Pri prevadzke naradia méze byt pouzivatel vystaveny rizikdm ako pomliazdenie, narazy, teplo, vibracie, porezanie,
odretie atd. Pouzivajte vhodné rukavice.

Kazda osoba manipulujica s naradim musi byt schopna zvladnut jeho velkost, hmotnost a vykon.

Vzdy budte pripraveni zvladnut obvyklé/neobvyklé pohybyi/sily vyvolané naradim.

Udrziavajte telesnt rovnovéhu — postavte sa spolahlivo a bezpe¢ne.

V pripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite packu/spust.

Pri pouzivani naradia mézete zaznamenat diskomfort v rukach, ramenach, pleciach, krku a inych ¢astiach tela.

Ak zaznamenate symptomy, ako napr. pretrvavajucu alebo navracajucu sa nepohodu, bolest, pulzovanie, tupu
bolest, pichanie, necitlivost, pocit palenia alebo stfpnutost, neignorujte tieto varovné signaly. Prestarite pouzivat
naradie, informujte o tychto priznakoch zamestnavatela a obratte sa na kvalifikovaného zdravotnika.
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POUZiVANIE PNEUMATICKEJ EXCENTRICKEJ BRUSKY

Pred pouzivanim naradia kvapnite do otvoru pripojenia vzduchu (C) pneumatického naradia niekolko kvapiek oleja.
Vyberte spravny brasny kotu¢ podla potreby a pripevnite ho na podlozku (obr. 3).
Pripojte hadicu (F) k (B) a vrecko na prach (1) k hadici (F).

Pripojte privodnu hadicu k otvoru pripojenia vzduchu (C), v pripade potreby zmontujte pripojenie (G) pomocou
vidlicového kluca (H).

Naradie uvediete do ¢innosti stla¢enim spuste (E). Rychlost vibracii sa nastavuje ota¢anim paky (D).

Nastroj za¢ne vibrovat a ¢ast prachu sa nasava cez otvory v brusnych kotucoch do vrecka na prach. Ak sa uc¢innost
odstrafiovania prachu znizi, skontrolujte, ¢i otvory nie st upchaté materialom.

Hadicu (F) mozno pripojit aj centralnemu systému vysavania.

UDRZBA

AN

Pravidelne ¢istite a nechajte vyschnut filter vo vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu pneumatického naradia.

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.

Mazte vietky rychlospojky systému, aby ste predchadzali ich zaseknutiu.

Kazdodenne vypustajte kondenzat zo vzduchového filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali opotrebovanie, po kazdom pouziti vycistite a namazte néaradie.
Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie su uvolnené matice/skrutky alebo iné sucasti.

V pripade poklesu vykonu: dajte nastroj opravit.

Nastavenie a opravy naradia smu vykonavat vyhradne vyskoleni a kvalifikovani technici.

Ak je naradie vybavené timi¢om hluku, dbajte, aby tento timi¢ fungoval spravne; poskodeny timi¢ hluku vymerite.
Je nutné pravidelne vykonavat udrzbu naradia, aby sa minimalizovali emisie hluku a vibracie.

Ak nebudete pouzivat naradie dlhsi ¢as, musite ho naolejovat. Kvapnite niekolko kvapiek oleja bez obsahu Zivice
a kyselin do otvoru pripojenia vzduchu a nechajte naradie niekolko sekund spustené naprazdno.

Udrzbu naradia vykonévajte minimalne raz ro¢ne.

ZAMYSLANE POUZITIE
Pouzivatel alebo zamestnavatel pouzivatela musi posudit 3pecifikd pouzitia, ktoré by mohli nastat v suvislosti
s konkrétnym pouzitim.
Nikdy nepouzivajte naradie na Ucely, na ktoré nebolo toto naradie ur¢ené, a inym spdésobom, nez je uvedené
v tomto navode.

Skody v désledku nedodrzania tohto navodu alebo spésobené nespravnym pouzitim alebo nespravnymi opravami
nie su kryté zarukou vyrobcu a vyrobca za ne neprebera zodpovednost. Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické
zmeny bez predchadzajuceho oznamenia.

Tento pneumaticky nastroj je ur¢eny na pouzivanie s podkladovymi kotu¢mi a vhodnym abrazivnym povrchom na
brusenie kovoy, dreva, kameria, plastov a inych materiélov.

Tento nastroj je uréeny iba na pouzivanie s brusnym kotu¢om na odstrariovanie vrstvy materialu z kovu, dreva,
kamena, plastu a podobnych materialov. NIKDY NEPOUZIVAIJTE vo vode alebo na azbest ¢i olovnaté natery.
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MOZNE PORUCHY

Ak zaznamenate neobvykly hluk alebo nahly pokles vykonu, okamzite vypnite naradie. Skontrolujte pneumatické
naradie a systém privodu tlakového vzduchu.

Pneumatické naradie
- nedostato¢né mazanie

- opotrebované naradie/prislusenstvo, nevhodné na pouzivanie alebo poskodené

Systém privodu tlakového vzduchu

- tlak kompresora nie je dostato¢ny

- regulator tlaku nie je nastaveny na spravnu hodnotu tlaku vhodnu na pouzivané naradie

- dochadza k uniku z pripojenej hadice alebo spojok (pouzite teflonovu pasku alebo tesniacu pastu)
- Uniky v pneumatickom systéme

- upchaty filter alebo lubrikator

- stlacend, derava alebo prili§ dlha hadica (pokles tlaku)

LIKVIDACIA

Pouzity olej, prach a vrecka JE NUTNE LIKVIDOVAT sposobom, ktory neznecistuje Zivotné prostredie
a ktory je v sulade s prislusnymi pravnymi predpismi.

Na poskodenie vyplyvajuce z obvyklého opotrebovania, nadmerného pretazovania, manipulacie alebo pouzivania,
ktoré nie je vhodné pre dané néradie, sa vyslovne nevztahuje Zziadna zaruka. Tato zaruka je platna, len ak bolo
naradie vratené predajcovi v nerozobratom stave.

Tato zaruka kryje vymenu sucasti a pracu pocas 12 mesiacov od datumu predaja (vyzaduje sa doklad o nakupe, napr.
faktura alebo pokladni¢ny blocek).

Akékolvek poskodenie je mozné odstranit vymenou naradia alebo jeho opravou.
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Ekscentrinis slifuoklis

Pries prijungdami priedus jsitikinkite, kad kompresorius i$jungtas.

PRIEDAI

Naudokite tik tuos priedus ir naudojimo reikmenis, kurie yra skirti naudoti su $iuo jrankiu.

Pasirinkite geriausius jstatomus / tvirtinamus priedus / naudojimo reikmenis, uztikrinan¢ius maziausia triuk3mo lygj
ir vibracija. Pakeiskite juos, jei padidéjo triuk3mo lygis ir (arba) vibracija.

Isitikinkite, kad jstatomas / tvirtinamas jrankis / priedas yra tinkamai jtvirtintas fiksatoriumi, bei jsitikinkite, kad
fiksatorius yra geros buklés. Niekada nenaudokite jrankio be fiksatoriaus, nes priedas gali bati issviestas dideliu greiciu.

Naudokite tik naujus 3lifavimo padus, nes nusidévéjusius padus reikia stipriau spausti ir dél to jie gali lazti.
ISPEJIMAS. naudokite tik priedus, kurie tinkami darbui 10500 aps./min. grei¢iu

Niekada neausinkite karsto jrankio / priedo, nes tai gali turéti jtakos jo kietumui, o tai gali kelti pavojy.
Naudokite jstatoma / tvirtinama prieda / jrankj pagal gamintojo specifikacijas.

PNEUMATINIO |JRANKIO NAUDOJIMAS

NEDIRBKITE jrankiu laisva eiga, jis visada turi liesti apdorojama pavirsiy. Nesilaikant $io nurodymo gali sugesti
fiksatorius, cilindras arba korpusas, o dél to gali bati suZeistas operatorius bei bus panaikinta garantija.

Jei kaltas atsilaisvino naudojant jrankj, nedelsdami sustabdykite jrankj ir vél jstatykite kalta.
Prie$ pradédami naudoti jrankj susipazinkite su darbo vieta ir aplinkine zona.

Visada laikykités darbo vietos, kurioje dirbate, saugos taisykliy.

Visada tvirtai laikykite jrankj abejomis rankomis.

Dirbant jrankiu operatoriui gali kilti tokie pavojai kaip suspaudimas, smagiai, karstis, vibracija, jpjovimas,
nubrozdinimai ir t. t.: Mavékite tinkamas pirstines.

Visi asmenys, naudojantys jrankj, turi bati pajégus dirbti su jrankiu dél jo dydzio, svorio ir galios.

Visada bakite paruose jrankio sukuriamiems jprastiems / nejprastiems judesiams / jégoms.

I3laikykite kino pusiausvyra, atsistokite tvirtai ir saugiai.

Jei dingo oro tiekimas, atleiskite svirtele / paleidiklj.

Naudodami pneumatinj jrankj galite justi diskomforta rieSuose, rankose, peciuose, kakle ir kitose kiino dalyse.

Jei jauciate tokius simptomus kaip nuolatinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvink¢iojimas, maudimas,
dilgciojimas, uztirpimas, deginimo pojutis ar sustingimas: neignoruokite 3iy jspéjamuyjy pozymiy. Nebenaudokite
jrankio, pasakykite apie tai savo darbdaviui ir pasikonsultuokite su kvalifikuotu sveikatos specialistu.
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EKSCENTRINIO SLIFUOKLIO NAUDOJIMAS

Pries naudodami jranga jlasinkite kelis lasus alyvos j pneumatinio jrankio oro jleidimo anga (C).

Pasirinkite tinkama slifavimo pada ir pritvirtinkite jj prie disko (3 pav.).

Prijunkite zarnga (F) prie (B) ir dulkiy surinkimo maisa (1) prie zarnos (F).

Prijunkite oro tiekimo zarna prie jungties (C) panaudodami sujungima (G), o darbus atlikite raktu atviru galu (H)
(jei reikia).

Nuspauskite gaiduka (E) ir naudokite jrankj. Sukdami svirtj (D) nustatykite vibravimo greit;.

Jrankis ima vibruoti, dalis dulkiy per slifavimo pado angas jtraukiama j vidy ir patenka j dulkiy mai3a. Jei dulkiy
surinkimo efektyvumas sumazéja, patikrinkite ar 3lifuojama medziaga neuzkimso angy.

Zarna (F) gali bati prijungta ir prie centrinés i$siurbimo sistemos.

PRIEZIURA

AN

Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio prieziara.

Reguliariai i§valykite ir iSdziovinkite sistemos filtra ir pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.

Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas, kad jos nestrigty.

Kasdien isleiskite kondensata i§ oro filtro ir i§ kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazeéty dévéjimasis, isvalykite ir sutepkite jrankj po kiekvieno naudojimo.

Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai / sraigtai arba dalys.

Jei sumazéjo galia: atiduokite jrankj taisyti.

Jrankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir kvalifikuoti techniniai darbuotojai.

Jei jrankyje yra jrengtas slopintuvas, jsitikinkite, kad Sis slopintuvas veikia tinkamai, sugadinta slopintuva reikia pakeisti.
Jrankiui reikia reguliariai atlikti technine prieziara, kad jis skleisty kuo maziau triuk3mo ir vibracijy.

Jei ruosiatés nenaudoti jrankio ilgesnj laika, jj reikia sutepti. Jlasinkite j oro jleidimo anga keleta lasy alyvos, kurios
sudétyje néra dervy ir ragsciy, ir leiskite jrankiui laisvai veikti keleta sekundziy.

Bent karta per metus atlikite jrankio technine priezitra.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi jvertinti konkrecias naudojimo salygas, kurios gali susidaryti kiekvieno
naudojimo metu.

Niekada nenaudokite jrankio kitaip, nei nustatyta ir paaiskinta Siame vadove.

Gedimams, atsiradusiems nesilaikant 3io vadovo nurodymy arba neteisingai naudojant ar taisant jrankj, masy
garantija niekada nebus taikoma ir mes dél to neprisiimame atsakomybés. Mes pasiliekame teise i§ anksto nepranese
atlikti techninius patobulinimus.

Sis pneumatinis jrankis suprojektuotas naudoti su pagrindu ir atitinkamais abrazyvais, skirtais §lifuoti metala, medj,
akmenj, plastika ir kitas medziagas.

Sis jrankis skirtas naudoti tik su $lifavimo padais ir juo galima pasalinti medziagos sluoksnj nuo metalo, medienos,
akmens, plastiko ar kity panasiy medziagy. NENAUDOKITE vandenyje ir neslifuokite medziagy, kuriose yra asbesto

ar Svino.
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GALIMI GEDIMAI

I8kart isjunkite jranga, jei iSgirdote nejprasta triukima arba jei staiga sumazéjo galia. Patikrinkite pneumatinj jrankj
ir suspausto oro tiekimo sistema.

Pneumatinis jrankis
- nepakankamas tepimas

- susidéveéjes jrankis / priedas, netinkamas naudoti arba sugadintas

Suspausto oro tiekimo sistema

- nepakankamas kompresoriaus slégis

- slégio reguliatoriumi néra nustatytas teisingas slégio lygis, tinkamas naudojamam jrankiui

- nesandari jungiamoji zarna arba jungtys (naudokite teflonine juosta arba sandarinimo pasta)
- nuotékis pneumatinéje sistemoje

- uzsikim3es filtras arba tepimo jrenginys

- suspausta, pradurta arba per ilga Zarna (sumazéjes slégis)

SALINIMAS
Panaudota alyva, dulkés ir maisai TURI BUTI UTILIZUOJAMI taip, kad netersty aplinkos ir atitikty taiko-
mus jstatymus.
Jokios garantijos negalioja, jei gedimas atsirado dél jprasto nusidévéjimo, perkrovos, jrankiui netinkamo elgesio ar
naudojimo. Kad 3i garantija bty taikoma, jrankis turi buti grazintas pardavéjui neisardytas.
Si garantija apima daliy keitima ir darbus 12 ménesiy laikotarpiu nuo pirkimo datos (reikalingas pirkimo jrodymas,
pavyzdziui, saskaitg arba cekis).
Visi gedimai gali bati pasalinti pakeiciant jrankj arba jj sutaisant, atsizvelgiant j situacija.
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PyyHas apb6itanbHas wnicgaBanbHasa MawbiHa

Mepan nagkmouaHHeM Hacaaak nepakaHaiLecs, WTo Kamnpacap BbIKIHYaHbI.

HACAJKI

BbikapbicToyBaiiLe Tonbki Thi HAcaaKi i pacxXodHiki, ki Npbi3Ha4YaHbl ANs BblkapbICTaHHS 3 rATbIM iHCTPYMEHTaMm.

ABsipbILe HanenLwbIs 3 4acTyNHbIX YCTayHbIx/yMaLlaBarbHbIX Hacagak/pacxofHikay Anst MiHiManbHa marysimMara y3poyHto
Wwymy i Bibpaubli. 3amsiHiLe iX y BbiNaaKy NafBbILLdHHS Y3poyHs WyMy i/abo BibpaLibli.

MepakaHariuecs, WTo ycTayHbl/ymaLlaBanbHbl iHCTpYMeHT/Hacaaka yTpbimniBaeLLa dikcatapam CcryLuHa, i nepakaHanuecs,
LTo dhikcaTap 3Haxoasiuua ¥ Aobpbim cTaHe. Hikoni He BbIKpbICTOYBaliLe iIHCTPYMEHT 6e3 dhikcaTapa — rata Moxa BblIKrikaLb
BbICaKaXyTKaCHbIA NATYYbIS acKerki.

BblkapbicToyBaiiLe Tonbki HOBbISI LnichaBanbHbIA Naaknaaki, nakonbki 3HOWaHbIA naTpabyloub npa3mepHara uicky i
MoOryLb 3namadua.

MAMNAPSOXKAHHE: BoikapbicToyBariLe Torbki Takis Hacaaki, sikist MOXHa BblkapbICTOYBaLlb A npavbl Ha xyTkacui 10500 ab/xs.

Hikoni He acTymkaliLe rapadbl iHCTpyMeHT/Hacaaky, 60 rata Moxa naynnbiBaLb Ha TpbiBanacub i Bbikiikal HebscneyHbIs
abcTaBiHbl.

BblkapbicToyBaiiLe ycTayHyto/ymalaBanbHyo Hacaaky/iHCTPYMEHT Y aanaBefHaci ca cnewbldikalbisimi BbITBOPLbI.
BblKAPbICTAHHE MHEYMATbIYHATA IHCTPYMEHTA
HE BblkapbicTOyBalLe iHCTPYMEHT afBofbHa, €H 3aycéabl NaBiHEH AakpaHauua Aa npauoyHan naBepxHi. HeBbikaHaHHe

rotara natpabaBaHHA MOXa Bblknikalb HsicnpayHacub dikcatapa, ubiniHapa abo kopnyca, LWTO MoXa npbiBecli Aa
TpaymaBaHHS BblkaHayLbl NpaL i 3pabiub rapaHTbllo HecanpayaHan.

Kani 3ybina Bbi3Baninacs 3 cikcatapa nagyac BblkapbICTaHHs!, HeaaKIaaHa CribiHiLe npauy iHCTpyMeHTa i ycTayue 3y6ina Hasaa,.
Mepan nayatkam BblKapbICTAHHS IHCTPYMEHTa NepakaHanLecs, LUTO Bbl 3HAEMbIA 3 MPaLOyHbIM MecLiaM i npblnernai 3oHain.
3aycéabl BblKoHBaliLe npaBinbl 6sicneki npaLoyHar 30Hbl, Y IO Bbl npaLyeLe.

HapseiiHa Tpbimaiile iHCTpyMeHT y abea3Blox pykax.

Mapyac BbikapbICTaHHs IHCTPYMEHTa BblkaHayLa npal, Moxa 3a3Halb Takis Hebsicneki sik abpyluBaHHe, yaapbl, Harpay,
Bibpaublsi, napa3bl, paHki i 4. AnpaHariue agnaBegHbisi nans4arki.

Tio6ast acoba, sikasi kapbIiCTaeLLa iHCTpyMeHTaM, naBiHHa YMeLlb cnpasilla 3 namMmepam, Baroi i MaryTHacLto iHCTpyMeHTa.
3aycéabl 6yasble nagpbIXxTaBaHbIMi 4a HapManbHbIx/aHapMarbHbIX pyxay/cinay, BblknikaHblX iHCTpYMeHTaMm.

TpbiMarile uena y payHaBase, nacTayLe Hori HaaselHa Abl bsicneyHa.

Y BbINagKy nepanbiHEHHS Nadadbl NaBeTpa aanycuile pbliyar/cnyckaBbl Kpy4oK.

Mpbl BblKApbICTAHHI ANEKTPaiHCTPyMeHTa Bbl MOXaue aadvyBaub AblckamopT y pykax, nnsyax, pykax, LWbli i iHLWbIX
yacTkax uena.
Kani Bbl agyyBaeLe Takis CiMNTOMbI, K nacTtasHHbl abo nepbisablyHbl AbickamdopT, 6onb, Nynbcaublsi, HblloYbl 605b,
nakornBaHHe, aHsiMeHHe, CMblineHHe abo ckaBaHacLpb: He irHapyiue raTbisi TpbIBOXHbIS NpbI3HakKi. CribiHiLEe BblkapbiCTaHHe
iHCTpyMeHTa, naBedamile npauagayuy Abl NpakaHcynbTyhuecs ¥ kBanidikaBaHara crnewbisnicta axoBbl 34apoys.
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BbIKAPbICTAHHE PYYHOW APBITANbHAN LLUNI®ABATNIbBHAWA MALLbIHBI

Mepap akcnnyaTaubls abctansiBaHHA HaniLe Hekanbki Kponenb anisbl ¥ aaTyniHy naBeTpasabopHika (C) nHeymaTblvHara
iHCTpyMeHTa.

ABsipblLe aanaBeHyto WnidaBanbHyo Nagknagky i ycranoiiue sie Ha nnacuidy (man.3).

Mapkntoubiue wnawr (F) ga (B), a mawok ans nbiny (1) aa wnary (F).

MagkntoybiLe LWnaHr naaadbl naBetpa aa 3abopHika (C), Mauytoubl 3nyyaHHe (G) 3 ganamorar pakkosara krntoda (H) npbl natpabe.
[nsa npaupl HauicHiLe Ha cnyckaBbl kpyyok (E). Kab yctansBaupb xyTkacub BaraHHsy, nakpyuiue pbiyar (D).

Kani iHCTpyMeHT nayHe BiGpaBaub, YacTka nbiny Gyase ycmokTBauua npa3 aatyniHbl ¥ wnidaBanbHbiX nagknagkax i
nepamMsLyaula y Mawok Ans nbiny. Kani acdekTblyHacub BbiganeHHs nbiny cnagse, npaeepue, Ui He 3abinics agTyniHbl
npauoyHbIM MaTapbisnam.

LnaHr (F) Takcama moxa 6biLb nagkniovaHbl Aa YoyaaBaHam NbinacocHaw CicTambl.

Man.3

TOXABCNYTOYBAHHE

ApakniovbiLe nagady naBeTpa nagvac TaxabernyroyBaHHs iHCTPYMeHTa.

ParynsipHa yblicuiue i cylublue (inbTp y cictame i agTyniHy naBeTpasabopHika NnHeymaTblyHara iHcTpyMeHTa.

3Mma3BaiiLe KoXHae XyTkapasablMHae 31y4aHHe ¥ cicTame, kab npagyxiniub 3akniHoyBaHHe.

LLitoaHsa 3niBaiiue kaHAdHcaT 3 NaBeTpaHara inbTpa i 3 kamnpacapa.

Kab6 nasberHyub yTBapaHHS ipXbl i MiHIMi3aBaLb 3HOC, a4blLuyanLe | 3Ma3BanLe iIHCTPYMEHT Nacns KoXXHara BblIkapbICTaHHS.
ParynsipHa npaBspaiiue iHCTpyMeHT Ha acnabneHbisi 6anTbl/wpybbl abo gaTani.

Y BbINafKy NapyLIaHHs aneKTpacifikaBaHHs: agpamMaHTyiLe iHCTPYMEHT.

Tonbki HaBy4aHbIs | KBanidikaBaHbIs TOXHIKI MOTyLb HanagXeaLb abo pamaHTaBaLb iHCTPYMEHT.

Y BbINagky, kani iHCTpyMeHT abcTansiBaHbl IMyLUbINbHIKaM, NepakaHanLecs, LWTO €H NpaLlye HaneXHbIM YblHaM, NaLlKogKaHbl
MyLWbINbHIK HeabxoaHa 3aMsHiLb.

Kab miHimizaBaLb y3poBeHb LyMy i BibpaLpli, Tpaba parynsipHa pabiub Taxarnsg iHcTpyMeHTa.

Kani Bbl He 36ipaeLiecs BbikapbICTOYBaL iHCTPYMEHT GonbLl npausrbl Yac, sro Tpaba 3masaup aniaii. Kani nacka,
Haniue Hekarnbki Kponenb cManbl i anisbl 6e3 KicnoT y aaTyniHy naBeTpasabopHika i Aaiiue iHCTPYMeHTY nanpauasaup Y
NyCTYt0 HEKanbKi CEKyHA,.

Pabiue Taxarnag iHcTpymeHTa He paasen YbiM pas Ha rog.
M3TABAE BbIKAPbICTAHHE
KapbicTanbHik abo npauapayua KapbiCTanbHika NaBiHHbI auaHilb KaHKPATHYIO (bYHKUbISHaMbHaCLb iHCTPyMeHTa, skas
naycrae y BblHiKY KOXHara BblkapblCTaHHS.
Hikoni He BblkapbICTOYBaNLe iIHCTPYMEHT He na AroHbIM NPbI3HAY3HHI | He Tak, fK anicaHa Yy raTbiM KipayHiuTse.

MawwKkomxaHHi, BbIKMiKaHbIs HeBblkaHAHHEM Aaf3eHara KipayHiuTBa, HAMPaBinbHbIM BblkapbiCTaHHEM abo pamoHTaMm,
Hikoni He Oydyub NakpbiBaula rapaHTbisii ad BbITBOPLbI, KamMnaHisi He Hsce Hisikall agkasHacui 3a rata. KamnaHis-
BbITBOPLIA Nakifae 3a cabon npaBa Ha ToxHiYHae nepaabctanaBaHHe 6e3 nanspaHsara naBefamIeHHs.

[anseHbl NHeyMaTbI4HbI iIHCTPYMEHT Npbi3Ha4YaHbl A8 BbIKapbICTaHHA 3 anopHaw nnacuiHan i agnaBegHbIM abpasiyHbim
MaTapbisnamM Ans wnidaBaHHa MeTanay, ApaBa, KameHsl, NnacTMac i iHWbIX MaTapblisnay.

[anseHbl iHCTPYMEHT pacrnpauaBaHbl Ansl BblKapbICTaHHA TOMbKi 3 wridhaBanbHai nagknagkain Ans 3HAUUS Criolo
MaTapblisny 3 MeTany, ApaBa, KaMeHsl, nnacTMac Ui iHWwbIx nagobHbix MaTtapbisnay. HIKONI HE BbIKAPLICTOYBAWLIE ¥
BaA3e Ui 3 abectam abo 3 papbami Ha cBiHLOBal acHoBe.
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MAr4YbIMbIAt HACMPAYHACLI

HeapknagHa agkntoybile abctansisaHHe Y Bbinagky, Kani Bbl Mayyele HexapakTapHbIA ryki abo y Bbinagky panToyHan
CTpaTbl anekTpasHeprii. [paBepue NHeyMaTblYHbl iHCTPYMEHT i CICTOMY Majaybl CuicHyTara naBetpa.

MHeyMaTbI4YHbI iHCTPYMEHT
- 3Maski HegacTtaTkoBa

- 3HOLUAHbl iHCTpyMeHT/Hacagka, He NaabixoA3iub Ans BblkapblCTaHHA abo HAcnpayHbl

CicTama napgaybl cuicHyTara naBeTpa

- uick kamnpacapa HefacTaTKoBbI

- parynsaTap uicKy He YcTansiBaHbl Ha NpaBinbHbIM Y3POYHI LicKy, aanaBegHbIM ANs iHCTpyMeHTa y aKcnyaraubli
- écub yueyka ca 3nyyanbHara wnaHra abo ca 3ny4sHHsay (BblkapbicTanue ®YM-cTyxky abo repmeTbik)

- yueyki y nHeymaTbl4yHau cicTame

- inbTp abo nybpbikaTtap 3abpymkaHbis

- WmaHr pacuicHyTbl, NpabiTel Wi 3aHaaTa goyri (cTpaTa uicky)

YTbINI3ALbIA

ApnpauaBaHas aniBa, nbin i MsAwki MABIHHbI BblUub YTbINIBABAHbI Tak, ka6 nas36erHyub 3abpymXBaHHSA
HaBaKofnbHara acsipoaAss i y agnaBeAHacLi 3 iCHbIM 3akaHagaycTBaMm.

Iio6ast rapaHTbIs agHa3Ha4YHa agmsiHaelua ¥ Bbinaaky NallKomKaHHsY, sikis BbIKMikaHbl parynsipHbIM 3HocaMm, neparpy3akan,
HeaznaBeAHbIM abbixogkaHHeM abo BblkapbICTaHHEM iHCTPYMeHTa. [Ans NpbIMAHEHHS AaA3eHal rapaHTbli iHCTPYMEHT He
nasiHeH GblLb pa3abpaHbl Ha YacTki Na BAPTaHHi Aa Ballara npagayua.

[anseHas rapaHTbis pacnayclofpksaeula Ha 3ameHy fAatanay i npauy Ha npaudry 12 mecsuay 3 Aatbl nakynki
(naTpabyeuua nauBepaxaHHe Kynni — paxyHak abo KBiTaHLbIsA).

Tio6bl A3dheKT Moxa ObiLp yXineHsl Wnsaxam 3ameHbl iHCTpYMeHTa abo Aro paMmoHTaMm, y 3anexHacui ag abctasiH.
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PyyHasa opbuTtanbHaa wnudoBanbHaa MawMHa

Puc.2

Mepen noacoeaunHeHnem Hacanok y6eamTecs B TOM, YTO KOMMPECCOP BbIKIIOYEH.

HACAOKU

V]CI'IOﬂb?.yIZTe TONbKO Te Hacalk1 U pacxodHble Matepuarbl, KOTOpble NpeaHasHavYeHbl Ard Cnorib30BaHUA C 3TUM MHCTPYMEHTOM.

Bribepute Hanbonee npuemnemble BCTaBHbIE MMM HABECHbIE HACALKM UMW PACXOAHbIE MaTepuaribl Ans CBeAeHWs K
MUHUMYMY YPOBHSI Liyma v BUGpaLumu. Mpy NoBbILLEHHOM YPOBHE Lyma v (Mnv) BUGpaLmumn 3amMeHsiiiTe paboune opyaus.

Y6eautecb B TOM, YTO BCTABHasi WM HaBecHas Hacafgka MpPOYHO YAepXKMBaeTcsi (oMKCaTopoM, a Takke B TOM, 4TO
huKcaTop HAaXOAMTCA B XOPOLIEM COCTOsSiHUM. Hu B KOEM criyyae He Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT 6e3 dukcaTtopa, Tak kak
3TO MOXET BbI3BaTb passeT NPeaMETOB C BbICOKOW CKOPOCTbIO.

Mcnonb3ayiite ToNbKo HoBble abpasvBHbIE AUCKM, B CBS3U C TEM, YTO NPK UCMOMNb30BaHWUN U3HOLLEHHBIX AUCKOB TpebyeTcs
[ONOIHNTENBHOE YCUIIME U OHWU MOTYT BbiTh MOBPEXAEHDI.

BHUMAHWE: ncnonb3yiite TONbKO NPUHAANEXHOCTU, NpurofHble Ansa pabotsl npu ckopoctn 10500 06.MUH.

Hu B kKoem crny4yae He oxnaxpanTte HarpeTtble MHCTPYMEHTbl N Hacadku, TakK Kak 3TO MOXET NMPUBECTU K CHMXKEHUD UX
TBEPAOOCTH, YTO ONacCHO.

Mcnonb3yiTe BCTaBHbIe MW HAaBECHbIE HACaAKM, a TakKe MHCTPYMEHTbI COrMacHO yKkasaHWsiM U3roToBUTENS.
MUCNONb30OBAHUE NHEBMATUYECKOIO UHCTPYMEHTA

HE BKJTKOYAWTE MHCTPYMEHT Ha BECY: OH BCEa AOMKeH BbITb NpykaT k paboyeli noBepxHOCTU. HeBbINonHeHMe aToro Tpebosa-

HUWSI MOXET NPUBECTY K MONOMKe ¢hyKcaTopa, LMnuHapa unu Kopryca, TpaBMUpPOBaHUIO oriepaTopa W aHHYIIMPOBaHMIO rapaHTUu.

Ecnun gonoto oTcoeanHUnocs ot dukcatopa Bo BpeMsi paboTbl, HEMEANEHHO NpekpaTnTe paboTy 1 BCTaBbTe AO0MOTO HA MECTO.

Mpexae Yem NpUCTYNUTL K MCMONb30BaHMIO MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBLTECH C PaBOYVM MECTOM 1 OKPY>KatOLLIMM NPOCTPaHCTBOM.

Bcerga cobniogarite npasuna TexXHUK 6e3onacHoOCTH, AeCTBYOLLME B TOW 30HE, B KOTOPOW Bbl paboTaeTe.

Bceraa kpenko aepxuTe MHCTPYMEHT o6enmmn pykamu.

Bo Bpemst paGoThbl C MHCTPYMEHTOM OMepaTop MOXET MOABEPraTbCs TakuM hakTopam OnacHOCTM, Kak caaBnvBaHve, yaa-
pbl, BbiCOKasi TeMnepaTtypa, Bubpauus, nopesbl, CCaauHbl U T. M., — HOCUTE 3aLUMTHbIE NepYaTku.

Yerosek, paGoTatoLLmii C UHCTPYMEHTOM, IOIDKEH ObITb B COCTOSIHUM 0BpaLLaThCs C U3nenvem Takoro pa3Mepa, Macchl U MOLLIHOCTU.
ByAbTe NOCTOSAHHO rOTOBbI K HOPMasbHbLIM ¥ @aHOMarbHbIM NEPEMELLEHUSIM W YCUIKUSIM, CO3AaBaeMblM WHCTPYMEHTOM.
MoppepxviBanTe paBHOBecWe Tena, TBEPAO U YBEPEHHO CTOsi Ha Horax.

B cnyyae npepbiBaHKs Nogaym Boayxa OTNycTUTE pblidar Unv NyckoBYO KHOMKY.

Mpu “crnonb3oBaHUM MEXaHU3MPOBAHHOTO MHCTPYMEHTAa YerloBek MOXET UCTIbITbIBATb AUCKOMOPT B KUCTSX, Npeanne-
YbsiX, Mevax, Wee v pyrvx 4acTsx Tena.
Ecnu Bbl UCMbITbIBAETE Tak1e CUMMNTOMbI, Kak MOCTOSHHbIW UMK NOBTOPSIOLLMIACS ANCKOMOPT, 60Mb, Nynbcauusi, IoMoTa,
nokasnblBaHWe, OHEMEHME, OLLYLLIEHNE XOKEHUSA UMK CKOBAHHOCTb, — HE UTHOPUPYITE 3TU NPEeOCTEpPEratoLLme NPU3HaKK.
lMpekpaTuTe UCNonb30BaHWe NHCTPYMeHTa, CoobLuMTe CBOEMY paBGoTodaTENO U NPOKOHCYNBTUPYTECH C KBaNMULMPO-
BaHHbIM MEAULIMHCKUM paBoTHUKOM.
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MCMONb30BAHUE PYYHOW OPEUTANIbHOW LUNM®OBANIbBHOW MALLUWHbI

Mepen akcnnyaTaumeﬁ OGOpy,C\OBaHVIﬂ BBEAUTE HECKOSNbKO Kanernb Macna BO BMYCKHOE BO3AyLIHOE OTBepcTue (C)
NHEeBMaTN4eCKoro MHCTpyMeHTa.

BbiGepuTte cOOTBETCTBYIOLMIA aGpasnBHbIV AVCK U YCTAHOBUTE €ro Ha nofoLusy (puc.3).
Bakpenute wnaHr (F) k (B), a nbinec6opHuk (1) k wnaHry (F).

MoacoeauHnTe WnaHr nogaun Bo3gyxa k Bxody (C), yctaHaBnuBas coeauHeHve (G) NocpeacTBOM raeyHoro Knwua ¢
OTKpPbITbIM 3eBOM (H), ecnn TpebyeTcs.

HaxmuTe Ha kypok (E) ans Hayana pabotbl. MNoBepHuTte pbiyar (D) ans ycTtaHoBKY CKOPOCTU BUOpaumu.

MHCprMeHT HavnHaeTt BVI6pVIPOBaTb, W 4acCTb NblfIM BCacbIBa€TCA B OTBEPCTUA aGpazMBHoro ANCKa 1 nepemMellaeTcad B
ﬂblﬂeC60pHI/IK. Ecnun Sd)d)eKTMBHOCTb nbineyaaneHua CHMxXaeTcsd, npoeepbTe, eCrin OTBEPCTUA HE 3a6uThbl mMartepuanom.

LnaHr (F) Takke MoxeT ObITb NOACOEAMHEH K LIEHTPanbHOW BaKyyMHOM cucTeme.

Puc.3

TEXHWYECKOE OBCNY)XXUBAHUE

MepekpbliBaiiTe Nogavy Bo3agyxa Ha BpeMsi TEXHUHECKOro 06CyKMBaHUS MHCTPYMEHTA.

PerynsipHo ouuLLaiite 1 npocyLlumBainTe hunsTp CUCTEMbI M BIYCKHOE BO3AYLLIHOE OTBEPCTME MHEBMATUYECKOrO MHCTPYMEHTa.
CmasbiBaiite 6bicTpopadbeMHble MydTbl CUCTEMBI, YTOOLI NPEAOTBPATUTL 3aKNMHUBaHKE.

ExxeqHeBHO cnvBanTe koHAEeHcaT 13 BO34yLIHOro hmnsTpa 1 u3 Komnpeccopa.

YT06bI N3bexaTb 06pa3oBaHMsA PXKaBYMHBI M CBECTUM K MUHUMYMY M3HOC, OYMLLAiTE U CMa3blBaiTe MHCTPYMEHT nocne
KaXXA0ro LMKna NCronb30BaHns.

PerynsipHo npoBepsinTe MHCTPYMEHT Ha Hanuuve ocnabneHHbix 6onNToB (BUHTOB) Unu AeTanen.

[Mpy CHWXEHUM MOLLHOCTMW: OTPEMOHTUPYITE UHCTPYMEHT.

K HacTpolike 1 peMOHTY MHCTPYMeHTa JONyCKatoTCst TONbKO 0ByYeHHbIe 1 KBanMLMPOBaHHbIE TEXHUYECKUE CeLmanmcTh.
Ecnun nHCTpYMeHT ocHalLLieH rnyLumTeneM, creauTe 3a ero MCNpaBHOCTBIO. MoBPeXAEHHbIN MyLLMTENb HEOOXOAMMO 3aMEHUTD.
MHCTpyMeHT cnepyeT perynsipHo obcnyxumBaTh, 4TOObl CBECTU K MUHUMYMY YPOBEHb LUyMa 1 BO3HMKaloLLyt0 BUOpaLmio.

Ecrnv npennonaraeTcst AnutensHbI nepuoa 6eanencteus VHCTPYMEHTa, CMaXksTe ero. BeeauTe HeCKOmnbKo Kanenb CMorbl bec-
KNCIOTHOrO Macria BO BXOAHOe BO3AYyLLHOEe OTBEPCTUE N BKINIOYNTE NMHCTPYMEHT B PEXMME XONOCTOro XoA4a Ha HECKOIMbKO CeKyH[,.

BbinonHsiTe TeXHUYeckoe 06CnyXMBaHWE MHCTPYMEHTA He pexe OAHOro pasa B rof.
NMPEOHA3HAYEHUE

Monb3oBatenb unu pBSOTO,D,aTeJ'Ib nonb3oBaTtens AOIMKEeH OLeHUTb YCNOBUA SKCNyaTaunmn, XxapakTtepHble Ans K0HerTH017I
obnactu NpUMeHeHna nagenua.

Hu B koem cny4yae He MCHOﬂb3yIZTe WHCTPYMEHT nHaye, 4em no ero npaMomMy Ha3Ha4YeHuo 1 B COOTBETCTBUN C NpuBeaeH-
HbIM B HacTosALLEM PYKOBOACTBE ONUCaHNEM.

Ha nospexneHus, BblaBaHHble HecobntoaeHNeM TpeGoBaHWIi HACTOSILLIErO PYKOBOACTBA, HEHaANEXaLLVM UCMONb30BaHNEM
UMW HECOOTBETCTBYIOLLIMM PEMOHTOM, HU MPU Kakux 0BCTOsTENbCTBaX He ByAeT pacnpoCTpaHAaTbCA rapaHTvsi, a Halua
KOMMaHUsi CHUMAET C cebsl BCAYECKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a NHOObIE MOCMEACTBUS TakuX AeUCTBUI. KoMnaHusi ocTaBnsieT
3a coboii NpaBo Ha TEXHUYECKOe YCOBEPLLEHCTBOBaHWE NpoayKuuy 6e3 npeaBapuTenbHOro yBeAOMITEHNS.

[aHHbI NTHEBMATUYECKINiA WHCTPYMEHT npeAyCMOTpeH ANns NCNOofb30BaHUA C noaoLBoON u COOTBETCTBYHOLNM aGpa3VIBOM
Aansa aﬁpaSMBHOI;I 06pa6OTKM MeTarnsnos, AepeBa, KaMH4A, nNracTuka U pyrux matepuanos.

[laHHbIA MHCTPYMEHT NPEAYCMOTPEH AJ1S UCNIONb30BaHNS TONbKO C abpasnBHLIM AUCKOM ANS yAANeHus crnost matepuana c
MeTanna, AepeBa, kamHsi, NnacTuka u nogobHeix matepuanos. 3AMPELLAETCA NCMNONb30OBAHUE B Boae, ¢ acbectom

VN CBMHLIOBBLIMU Kpackamu.
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BO3MOXHbIE HEUCTTIPABHOCTU

HemenneHHo Bbikno4uTe oGopy,qosaHme npy BO3HUKHOBEHUN NMOCTOPOHHETO LWyMa Uin npu pe3kom nagjeHun MOLLHOCTHU.
I'IpOBepre NHEBMaTUYECKNIA WHCTPYMEHT N CUCTEMY NOAAauun CXXaToro Bo3gyxa.

MHeBMaTU4YECKNIA UHCTPYMEHT
- HepocrtaTtouHoe cma3sbiBaHue

- M3HOLIEHHOCTb, HEernpuroaHoCTb A9 UCNONb30BaHUA NN HENUCMPABHOCTb VIHCprMeHTa/HaCa,EI,KVI

CucTtemMa nogaum cxxaroro Bosayxa

- HepoctaTo4HOCTb AaBrEHNs, CO30aBaeMOro KOMMNPECCOpPOM

- YcTaHOBKa perynsitopa Ha ypoBeHb JaBreHusi, HenpuemneMblii Ans paboTbl UCNONb3yemMoro MHCTpyMeHTa

- Hanuune yteyek Ha COEAUHMTENBHOM LUNAHIe UMK B CTbIKax (MCNonb3yinTe (hTOPONnacToByo NEHTY Uin nactoobpas-
HbI repmMeTyK)

- YTeykv B MHEBMAaTUYECKON cucTeme

- 3acopeHune unbTpa U MacneHkn

- CpaBnuBaHwue, npokanbiBaHWe LnaHra unm ero n3bbiTouHas aAnvHa (noteps AaBneHns)

YTUNU3ALUA
Bo usbexaHue 3arpsisHeHUA OKpy»atoLiein cpeabl oTpaboTaHHoe Macno, Nbinb U mewkn HEOBXOOUMO YTUIU-
3UPOBATb B coOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLMM 3aKOHOAATENIbCTBOM.

Iio6as rapaHTns 663yCJ'IOBHO aHHynumpyeTtca npu o6Hapy>Keva1 NOBPEXAEHWI, Bbl3BaHHbIX €CTECTBEHHbIM W3HOCOM,
neperpysKkon, HeHaanexatnv obpalleHnem ¢ WHCTPYMEHTOM Wi ero HenpaBubHON 3KCNyaTaumen. Y106bI COXpPaHUTL
YCnoBuA rapaHTun, UHCTPYMEHT crefyeT nepefatb npoaasuy B cobpaHHoM Buge.

Ora rapaHTusa pacnpocTpaHAaeTCcsa Ha 3aMeHeHHble JeTanun n paGOTbI B TeyeHve 12 MecaueB C AaTbl MNOKYMKN (Tpe6yech
noaresepXxaeHue rnokyrnkn, HanpumMmep cHeT nnn KBI/ITaHLU/Iﬂ).

,ﬂe(}beKT MOXeET ObITb YCTpaHeH nyTeM 3aMeHbl MHCTPYMEHTa Unn ero peMmoHTa, B 3aBUCUMOCTU OT obcTosITENLCTB.
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Excenter csiszol6

A tartozékok csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a kompresszor le van kapcsolva.

TARTOZEKOK

Csak olyan tartozékot és fogybanyagot hasznaljon, amelyet ehhez a szerszamhoz szantak.

A lehet6 legkisebb zajszint és rezgés érdekében valassza a lehet6 legjobb betét-/felszerelt tartozékot/kiegészitst.
Ha megné a zajszint, illetve a rezgés, akkor cserélje ki azokat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a behelyezett/felszerelt szerszamot/tartozékot a befogd megfeleléen tartja, és a befogo
j6 allapotban van. Befogé nélkul soha ne hasznélja a szerszamot, mivel emiatt nagy sebességgel elszallhatnak elemek.

Csak U] csiszoldlapot hasznaljon, mivel az elhasznalédott lapok tul nagy nyomast igényelnek és elszakadhatnak.
FIGYELEM: csak 10500 ford/perc sebességgel torténé munkavégzéshez megfelel tartozékokat hasznaljon

Soha ne hitse le a forré szerszamot/tartozékot, mert ez befolyasolhatja a keménységet, és igy veszélyes
korulményeket teremthet.

A behelyezett/felszerelt szerszamot a gyarté el6irasainak megfeleléen hasznalja.

PNEUMATIKUS ESZKOZOK HASZNALATA

NE m(ikodtesse a szerszamot szabadon, mindig érintkeznie kell a munkafeltlettel. Ennek elmulasztasa a befogo,
a henger vagy a haz meghibasodasat okozhatja, ami a kezeld séruléséhez vezethet, és a garancia érvényét veszti.

Ha a vés6t a befogo elereszti hasznalat kozben, allitsa le azonnal a szerszamot, és illessze be Ujra a vését.
A szerszam hasznalata el6tt ismerkedjen meg a munkaterulettel és a kornyezd terulettel.

Mindig tartsa be az adott munkaterilet biztonsagi elGirasait.

A szerszamot mindig tartsa szorosan két kézzel.

A szerszam hasznalata kézben a kezel6 zuzddas, Utések, h6, rezgés, vagas, dorzsolés stb. hatasanak van kitéve,
ezért viseljen megfelels véddékeszty(it.

A szerszamot kezel6 személynek képesnek kell lennie a szerszam méretét, tomegét és teljesitményét kezelni.
Mindig alljon készen a szerszam altal generalt normal és megszokottol eltéré mozgasokra, illetve er6hatasokra.
Tartsa meg egyensulyat, allasa legyen biztos.

A légellatas megszakitasa esetén engedje el a kart/ravaszt.

A nagy teljesitmény( szerszam hasznédlata esetén kezében, karjaban, vallaiban, nyakdban és mas testrészében
kényelmetlenséget érezhet.
Ha allandé vagy visszatéré kényelmetlenséget, fajdalmat, luktetést, bizsergést, zsibbadast, égetd érzést vagy me-
revséget érez, ne hagyja figyelmen kivil ezeket a jelzéseket. Allitsa le a szerszamot, értesitse a munkaltatot és kérje
ki egészségugyi szakember véleményét.
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AZ EXCENTER CSISZOLO HASZNALATA

A berendezés mikodtetése el6tt néhany csepp olajat juttasson a pneumatikus szerszam légbevezetd nyilaséra (C).
Valassza ki a megfeleld csiszoldlapot, és szerelje fel a lemezre (3. abra).
Csatlakoztassa az (F) tomlét a (B)-hez és a porzsakot (1) a toml6hoz (F).

A levegéellato tomlét a bemeneti nyilashoz (C) szikség esetén nyitott csavarkulccsal (H) csatlakoztatva (G)
csatlakoztassa.

A mikodtetéséhez nyomja meg a ravaszt (E). Forgassa el a kart (D) a rezgési sebesség beallitasahoz.

A szerszam rezegni kezd, és a por egy részét a csiszololapok lyukain keresztul a gép beszivja, és a porzsakba juttatja.
Ha a porszivas hatékonysaga lecsdkken, ellenérizze, hogy a lyukak nem tomé&dtek-e el az anyagtol.

A t6ml6 (F) kdzponti elszivd rendszerhez is csatlakoztathato.

3. abra

KARBANTARTAS

AN

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a s(ritettleveg6-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer szlr6jét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.
Az eltdomddés elkerulése érdekében kenje meg a rendszer gyorscsatlakozéit.

A kondenzvizet naponta eressze le a leveg8sz(ir6bél és a kompresszorbdl.

A rozsdasodas elkerulése és a kopas minimalizalasa érdekében minden hasznalat utén tisztitsa meg és kenje meg
a szerszamot.

Rendszeresen ellendrizze a szerszamon, nem lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.
Teljesitményveszteség esetén: javittassa meg a szerszamot.
A szerszamot csak képzett szakember éllithatja és javithatja.

Ha a szerszam csillapitoval van felszerelve, ellenérizze, hogy a csillapité megfeleléen mikaodik-e, a sérult csillapitot
ki kell cserélni.

A szerszamot rendszeresen karban kell tartani a zajkibocsatas és rezgések minimalizalasa érdekében.

Ha a szerszamot hosszabb ideig nem hasznalja, akkor olajozza meg. Toltson néhany csepp miigyanta- és savmentes
olajat a levegé bemeneti nyilasaba, és Gresen jarassa a szerszamot néhany masodpercig.

Legalabb évente végezzen karbantartast a szerszamon.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A kulonleges hasznalatrdl a felhasznalonak vagy a felhasznalé munkaltatéjanak egyedileg kell dontenie.
A szerszamot soha ne hasznélja a rendeltetéstdl és a jelen utasitasokban leirtaktdl eltéréen.

A jelen utasitasok figyelmen kivul hagyasabol, a helytelen hasznalatbdl vagy nem megfelelé javitasbél eredé karokat a ga-
rancia nem fedezi, ezekért nem vallalunk felel&sséget. Az el6zetes bejelentés nélkuli miszaki fejlesztések jogat fenntartjuk.

Ez a pneumatikus szerszam tartalék lappal és megfelel$ csiszoldanyaggal hasznalhato fémek, fa, k&, mianyagok és
egyéb anyagok csiszolasara.

Ezt az eszk6zt csak egy csiszoldlappal valé hasznalatra tervezték, hogy eltavolitson egy anyagréteget a fémrdl, fardl,
kérél, midanyagrol és hasonlé anyagokrél. SOHA NE hasznélja vizben vagy azbeszttel vagy élomtartalmu festékkel.
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LEHETSEGES MEGHIBASODASOK

Szokatlan zaj vagy hirtelen teljesitményesés esetén azonnal allitsa le a berendezést. Ellenérizze a pneumatikus
szerszamot és a slritettlevegé-ellato rendszert.

Pneumatikus szerszam
- akenés nem elegendd

- elhasznalodott, a célnak nem megfeleld vagy meghibasodott szerszam/tartozék

Siiritettleveg6-ellaté rendszer

- a kompresszor nyomasa tul alacsony

- anyomasszabalyozo nincs a hasznalt szerszamnak megfelelé nyomasszintre allitva

- szivarog a csatlakozotomlé vagy a csatlakozok (hasznaljon teflonszalagot vagy tomitépasztat)
- szivarog a pneumatikus rendszer

- asz(ir6 vagy kenGegység eltomédott

- atémlé 6sszenyomoddott, atszurddott vagy tul hosszu (nyomasveszteséqg)

ARTALMATLANITAS
A kibocsatott olajat, port és porzsakokat a kérnyezetet kimélé médon KELL ARTALMATLANITANI, az

érvényes torvényi eléirasoknak megfelelGen.

Minden garancia elvész, ha a karosodas normal hasznalatbdl, tulterhelésbél, a szerszamnak nem megfelelé
kezelésbdl vagy hasznalatbol ered. A garancia csak akkor érvényes, ha a szerszam a forgalmazéhoz nem szétszedett
allapotban kerul vissza.

Ez a garancia vonatkozik a kicserélt alkatrészekre, és a vasarlas datumatol szamitott 12 honapig érvényes (vasarlasi
bizonylat, pl. szamla sztikséges).

Meghibasodas esetén az adott esettdl figgden a szerszam cseréjére vagy javitasara keral sor.

130



RO

Slefuitor orbital manual

inainte de a conecta accesoriile, asigurati-va cd compresorul este oprit.

ACCESORII

Utilizati numai accesorii si consumabile care sunt concepute pentru utilizarea cu aceasta scula.

Selectati cele mai bune accesorii/consumabile disponibile montate/introduse pentru cel mai mic nivel posibil de
zgomot si de vibratii. Inlocuiti-le in cazul cresterii nivelului de zgomot si/sau de vibratii.

Asigurati-va ca scula/accesoriul introdus(a)/montat(a) este fixat(a) in mod corespunzator de dispozitivul de fixare si
asigurati-va ca dispozitivul de fixare este in stare buna. Nu utilizati niciodata scula fara dispozitivul de fixare, deoa-
rece acest lucru poate cauza proiectarea cu viteza mare a obiectelor.

Folositi numai paduri noi de slefuire, deoarece padurile uzate necesita presiune excesiva si se pot rupe.
AVERTISMENT: utilizati numai accesorii adecvate pentru lucru la turatia de 10500 rot/min

Nu raciti niciodata o sculd/un accesoriu fierbinte, deoarece acest lucru poate influenta duritatea cauzand circum-
stante periculoase.

Utilizati accesoriul/scula introdus(ad)/montat(d) conform specificatiilor producatorului.
UTILIZAREA UNEI SCULE PNEUMATICE

NU UTILIZATI unealta in mod liber, aceasta trebuie s fie intotdeauna in contact cu suprafata de lucru. in caz contrar,
poate provoca deteriorari ale dispozitivului de fixare, ale cilindrului sau ale carcasei, ceea ce poate duce la ranirea
operatorului si va anula garantia.

in cazul in care dalta este eliberat& de dispozitivul de fixare in timpul utilizarii, opriti imediat unealta si reintroduceti dalta.
Tnainte de a incepe utilizarea sculei, asigurati-va ca sunteti familiarizat cu locul de munca si zona inconjuritoare.
Respectati intotdeauna reglementarile de siguranta pentru zona de lucru in care va desfasurati activitatea.

Tineti scula intotdeauna ferm cu ambele maini.

in timpul utiliz&rii sculei, operatorul poate fi expus la pericole cum ar fi strivirea, impactul, caldura, vibratiile,
taieturile, abraziunile etc.: Purtati manusi adecvate.

Orice persoana care manipuleaza scula trebuie sa poata face fata marimii, greutatii si puterii sculei.
Fiti intotdeauna pregatiti pentru miscari/forte normale/anormale generate de scula.
Mentineti echilibrul corpului, tineti picioarele intr-o pozitie stabila si sigura.
In cazul intreruperii alimentérii cu aer, eliberati maneta/declansatorul.
Cand utilizati o scula electrica, este posibil sa simtiti disconfort in maini, brate, umeri, gat si alte parti ale corpului
dumneavoastra.
Daca aveti simptome cum ar fi disconfort persistent sau recurent, durere intensa, tremur, durere surda, furnicaturi,
amorteala, senzatie de arsura sau de rigiditate: Nu ignorati aceste semne de avertizare. Opriti utilizarea sculei,
informati angajatorul si consultati un cadru medical specializat.
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UTILIZAREA SLEFUITORULUI ORBITAL MANUAL

Inainte de a utiliza echipamentul, puneti cateva picituri de ulei in orificiul de admisie a aerului (C) al sculei
pneumatice.

Alegeti padul de slefuire corect dupa cum este necesar si montati-l pe placa (fig. 3).
Conectati furtunul (F) la (B) si recipientul pentru praf (I) la furtunul (F).

Conectati furtunul de alimentare cu aer la admisia (C), asambland racordul (G) cu ajutorul unei chei cu gura deschisa
(H), daca este necesar.

Apasati declansatorul (E) pentru actionare. Rotiti maneta (D) pentru a seta viteza vibratiilor.

Scula incepe sa vibreze, iar o parte din praf va fi aspirata prin orificiile padurilor de slefuire si introdusa in recipientul pen-
tru praf. In cazul in care eficienta de indepartare a prafului scade, verificati daca orificiile au fost infundate cu material.

Furtunul (F) poate fi, de asemenea, conectat la un sistem de aspiratie centralizat.

INTRETINERE

AN

Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectuarii operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.
Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce uzura, curatati si lubrifiati scula dupa fiecare utilizare.
Verificati in mod regulat scula pentru a detecta bolturile/suruburile sau piesele slabite.

in cazul pierderii de putere: Reparati scula.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de a regla sau repara scula.

in cazul in care scula este echipatd cu un amortizor de zgomot, asigurati-vd c& acest amortizor de zgomot
functioneaza corect; un amortizor de zgomot deteriorat trebuie inlocuit.

Scula trebuie intretinuta in mod regulat pentru a reduce emisiile de zgomot si vibratiile care apar.

Daca nu intentionati sa folositi scula pentru o perioada mai lunga de timp, aceasta trebuie sa fie lubrifiata. Puneti
cateva picaturi de rasina si ulei fara acid in orificiul de admisie a aerului si lasati scula sa functioneze in gol timp de
cateva secunde.

Efectuati intretinerea sculei cel putin o data pe an.

UTILIZARE PREVAZUTA

Utilizatorul sau angajatorul utilizatorului evalueaza utilizarea specifica care poate fi prezenta ca urmare a fiecarei utilizari.
Folositi scula numai in aplicatiile pentru care este proiectata si asa cum este explicat in acest manual.
Deteriorarile ca urmare a nerespectarii acestui manual sau cauzate de utilizarea incorectd sau reparatiile incorecte

nu vor fi acoperite niciodatd de garantia noastra si nu vom fi responsabili pentru aceasta. Ne rezervam dreptul la
imbunétatiri tehnice, fara notificare prealabila.
Aceasta scula pneumatica este proiectata pentru a fi utilizatd cu un pad de rezerva, suficient de abraziv pentru
slefuirea metalelor, lemnului, pietrei, materialelor plastice si a altor materiale.
Aceasta sculd este proiectata pentru a fi utilizata doar cu un pad de slefuire pentru indepartarea unui strat de
material din metal, lemn, piatra, materiale plastice sau similare. NU FOLOSITI NICIODATA in apa sau cu vopseluri cu
azbest sau plumb.
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DEFECTIUNI POSIBILE

Opriti imediat echipamentul in cazul in care auziti zgomote neobisnuite sau daca are loc o scadere brusca a puterii.
Verificati scula pneumatica si sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Scula pneumatica
- lubrifierea este insuficienta

- sculd/accesoriu uzat(a), neadecvat(a) pentru utilizare sau defect(a)

Sistem de alimentare cu aer comprimat

- presiunea compresorului este insuficienta

- regulatorul de presiune nu este setat la nivelul corect de presiune, adecvat sculei utilizate

- existd o scurgere din furtunul de conectare sau din racorduri (utilizati o banda de teflon sau o pasta de etansare)
- scurgeri in sistemul pneumatic

- filtru sau lubrificator infundat

- furtunul este strivit, perforat sau prea lung (pierdere de presiune)

ELIMINARE

Uleiul de evacuare, praful si recipientele TREBUIE SA FIE ELIMINATE pentru a nu polua mediul, in confor-
mitate cu legislatia in vigoare.

Orice garantie este anulatd in mod expres in cazul unor daune rezultate din uzura obisnuita, supraincarcarea,
manipularea sau utilizarea necorespunzatoare a sculei. Pentru ca aceasta garantie sa fie aplicabila, scula nu trebuie
sa fie demontatd atunci cand este returnata la distribuitorul dumneavoastra.

Aceasta garantie acopera piesele inlocuite si manopera pentru o perioada de 12 luni de la data achizitiei (este
necesard o dovada de cumpdrare, cum ar fi factura sau chitanta).

Orice defect poate fi remediat inlocuind scula sau reparand-o, dupa caz.
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Rucna orbitalna brusilica

Prije spajanja pribora uvjerite se da je kompresor isklju¢en.

PRIBOR

Koristite samo pribor i potro3ni materijal koji su namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Odaberite najbolji dostupan pribor/potro3ni materijal za postavljanje/montazu za najmanju mogucu razinu buke i
vibracija. Zamijenite ih u slu¢aju povecane buke i/ili vibracija.

Uvjerite se da zadrzac ispravno drzi postavljeni/montirani alat/pribor i uvjerite se da je zadrzac u ispravhom stanju.
Nikada nemoijte koristiti alat bez zadrzaca jer bi mogao biti izbacen kao projektil u velikoj brzini.

Upotrebljavajte samo neostecene jastucice za brudenje jer istroSeni jastucic¢i zahtijevaju preveliki pritisak i mogu
puknuti.

UPOZORENJE: upotrebljavajte iskljucivo pribor koji moze raditi pri brzini od 10500 okretaja u minuti
Nikada nemojte hladiti vruci alat/pribor jer time mozete utjecati na tvrdoc¢u i uzrokovati opasne situacije.
Upotrebljavajte postavljeni/montirani pribor/alat prema proizvodacevim specifikacijama.

UPOTREBA PNEUMATSKOG ALATA

NEMOJTE rukovati alatom slobodno. On mora uvijek biti u dodiru s radnom povrsinom. Ako ne ucinite tako, moze
doci do zatajenja zadrzaca, cilindra ili kudista, $to moze uzrokovati ozljedu rukovatelja i ponistavanje jamstva.

Ako prilikom upotrebe zadrza¢ otpusti dlijeto, odmah zaustavite alat i ponovno umetnite dlijeto.
Prije pokretanja alata, uvjerite se da ste upoznati s radnim mjestom i okolnim podru¢jem.

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih odredaba za radno podrug¢je u kojem radite.

Alat uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke.

Tijekom rukovanja alatom, rukovatelj moze biti izlozen opasnostima kao $to su gnjecenje, udarci, vrucina, vibracije,
posjekotine, ogrebotine itd: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora biti sposobna nositi se s veli¢inom, teZzinom i snagom alata.

Budite uvijek spremni za uobi¢ajena/neuobicajena gibanja/sile koje stvara alat.

Odrzavajte ravnotezu tijela, postavite stopala tako da budu sigurna i ¢vrsta.

U slucaju prekida dovoda zraka, otpustite polugu/okidac.

Kad koristite pogonski alat, mozete osjetiti nelagodu u 3akama, rukama, ramenima, vratu i drugim dijelovima tijela.

Ako osjetite simptome kao $to su stalna ili ponavljajuca nelagoda, bol, kucanje, zujanje, umrtvljenost, osjecaj pecenja
ili uko¢enost: Nemojte zanemariti te znakove upozorenja. Prestanite koristiti alat, obratite se svom poslodavcu i
zatrazite savjet lije¢nika.
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UPOTREBA RUCNE ORBITALNE BRUSILICE

Prije rukovanja opremom, kapnite par kapi ulja u otvor ulaza zraka (C) pneumatskog alata.

Prema potrebi odaberite ispravan brusni jastuci¢ i postavite ga na plocu (slika 3).

Spojite crijevo (F) na (B) i vrecicu za prasinu (I) na crijevo (F).

Spojite crijevo za dovod zraka na ulaz (C) i montirajte spoj (G) pomocu otvorenog klju¢a (H) ako je potrebno.
Pritisnite okida¢ (E) da biste rukovali alatom. Okrenite polugu (D) kako biste postavili brzinu vibracija.

Alat pocinje vibrirati. Odredena koli¢ina prasine bit ¢e usisana kroz rupe u brusnom jastucicu u vrecicu za prasinu.
Ako se ucinkovitost uklanjanja prasine smanji, provjerite nije li materijal za¢epio rupe.

Crijevo (F) moze se spojiti i na sredisnji vakuumski sustav.

ODRZAVANJE

AN

Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja na alatu.

Redovito (istite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza zraka pneumatskog alata.

Podmazite sve spojnice za brzo odspajanje na sustavu kako biste sprijecili zapinjanje.

Ispustite kondenzat iz zra¢nog filtra i iz kompresora svaki dan.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na minimum, nakon svake upotrebe ocistite i podmazite alat.
Redovito provjeravajte ima li otpustenih svornjaka/vijaka ili dijelova na alatu.

U slucaju gubitka snage: pobrinite se za popravak alata.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i osposobljeni inzenjeri.

Ako je alat opremljen prigusivacem, uvjerite se da prigusivac ispravno radi. Osteceni prigusiva¢ mora se zamijeniti.
Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija buke i vibracije svele na minimum.

Ako namjeravate koristiti alat duze vremensko razdoblje, morate ga nauljiti. Kapnite nekoliko kapi smole i ulja koje
ne sadrzi kiselinu u otvor zraka i pustite da alat slobodno radi nekoliko sekundi.

Provedite odrzavanje najmanje jednom godisnje.

NAMIJENA

Rukovatelj ili njegov poslodavac moraju ocijeniti specifi¢nu upotrebu koja se moze javiti kao rezultat svake upotrebe.
Nikada nemojte koristiti alat u svrhu drugaciju od one za koju je namijenjen i koja je objasnjena u ovom priru¢niku.

Ostecenja koja nastanu kao posljedica nepridrzavanja ovog priru¢nika ili budu uzrokovana neispravnom upotrebom
ili neispravnim popravcima nikada nece biti pokrivena nasim jamstvom i mi ne preuzimamo odgovornost za iste.
Zadrzavamo pravo na tehnicka poboljsanja bez prethodne obavijesti.

Ovaj pneumatski alat namijenjen je za upotrebu s rezervnim jastucicem i odgovaraju¢im abrazivom za brusenje
metala, drva, kamena, plastike i ostalih materijala.

Ovaj alat namijenjen je samo za upotrebu s jastucicem za brusenje za uklanjanje slojeva materijala s metala, drva,
kamena, plastike i sli¢nih materijala. NEMOJTE NIKAD UPOTREBLJAVATI u vodi ili s azbestom ili bojama koje sadrze
olovo.
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MOGUCI KVAROVI

Odmah isklju¢ite opremu ako ¢ujete neobi¢nu buku ili ako dode do iznenadnog gubitka snage. Provjerite
pneumatski alat i sustav za dovod komprimiranog zraka.

Pneumatski alat
- podmazivanje je nedostatno

- istroseni alat/pribor, nije prikladan za upotrebu ili je neispravan

Sustav za dovod komprimiranog zraka

- tlak kompresora je nedostatan

- regulator tlaka nije postavljen na ispravnu razinu tlaka, odgovarajucu za alat koji se koristi

- doslo je do propustanja iz spojnog crijeva ili spojeva (upotrijebite teflon traku ili pastu za brtvljenje)
- propustanje u pneumatskom sustavu

- zacepljen filtar ili nauljiva¢

- crijevo je stije$njeno, probuseno ili predugo (gubitak tlaka)

ZBRINJAVANJE

Otpadno ulje, prasina i vre¢ice MORAJU SE ZBRINUTI tako da ne zagaduju okolis i u skladu s mjerodavnim
zakonom.

U slu¢aju ostecenja koja nastanu kao posljedica uobicajene istroenosti, preopterecenja, rukovanja ili koristenja koje
nije odgovarajuce za ovaj alat svako jamstvo se izrijekom isklju¢uje. Da bi ovo jamstvo bilo vazece, alat se ne smije
demontirati kad ga vracate prodavatelju.

Ovo jamstvo pokriva zamijenjene dijelove i rad za razdoblje od 12 mjeseci od datuma kupnje (potreban je racun
kao dokaz kupnje).

Svaki nedostatak moze se otkloniti zamjenom alata ili njegovim popravkom, prema potrebi.
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Rokas orbitala slipmasina

Pirms piederumu pievieno3anas parbaudiet, vai kompresors ir izslégts.

PIEDERUMI

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus un materialus.

Izvélieties labakos pieejamos ievietojamos/uzstadamos piederumus/materialus, lai panaktu zemako iesp&amo
trok3na un vibracijas limeni. Nomainiet tos, ja troksna un/vai vibracijas limenis palielinas.

Parliecinieties, ka ievietoto/uzstadito darbariku/piederumu drosi notur fiksators, un parbaudiet, vai fiksators ir
laba darba stavokli. Nekada gadijuma neizmantojiet darbariku bez fiksatora, jo ar lielu spéku var tikt izsviesti
sveskermeni.

Izmantojiet tikai jaunus slipésanas diskus, jo nolietotiem diskiem japieliek lielaks spéks un tie var salazt.
BRIDINAJUMS! izmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir pieméroti darbam ar atrumu 10500 apgr./min.

Nekada gadijuma neatdzeséjiet sakarsétu darbariku/piederumu, jo 3adi var tikt ietekméta darbartku/piederumu
izturiba, radot apdraudé&jumu.

Lietojiet 3o ievietojamo/uzstadamo piederumu/darbariku saskana ar razotaja tehniskajiem datiem.
PNEIMATISKA DARBARIKA LIETOSANA

NELIETOJIET darbariku ka pagadas; tam vienmér jasaskaras ar darba virsmu. Pretéja gadijuma var rasties fiksatora,

cilindra vai korpusa klame, kas savukart var radit traumu operatoram, ka art tiks anuléta garantija.

Ja fiksators darbarika lieto3anas laika atlaiz kaltu, nekavéjoties apturiet darbariku un atkartoti ievietojiet kaltu.

Pirms ieslédzat darbariku, parliecinieties, ka parzinat darba vietu un apkartni.

Vienmeér ievérojiet valsts darba drosibas noteikumus.

Stingri turiet darbariku ar abam rokam.

Lietojot darbariku, operators var tikt paklauts apdraudéjumiem, pieméram, saspiesanai, triecieniem, karstumam,
vibracijai, griezumiem, nobrazumiem u.c. Valkajiet piemérotus cimdus.

Ikvienam, kas rikojas ar darbariku, jasp&j kontrolét darbarika izmérs, svars un jauda.

Vienmér nemiet véra darbarika parastas/neparedzamas kustibas un jaudu.

Turiet lidzsvaru, staviet stabili un drosi.

Gaisa apgades partraukuma gadijuma atlaidiet sviru/méliti.

Izmantojot mehanizétu darbariku, var tikt ietekmétas plaukstas, rokas, pleci, kakls un citas kermena dalas.

Ja konstatéjat sadus simptomus: pastavigu vai neregularu diskomfortu, sapes, pulsaciju, tirpas, nejutigumu,
dedzinasanas sajatu vai stivumu: Neignoréjiet 3is bridinajuma pazimes. Partrauciet lietot darbariku un sazinieties ar
darba devéju un kvalificétu veselibas aprupes darbinieku.
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ROKAS ORBITALAS SLIPMASINAS LIETOSANA

Pirms lietojat darbariku, iepildiet dazus ellas pilienus pneimatiska darbarika gaisa iepltdes atveré (C).

Izvélieties no komplekta pareizo slipésanas disku péc nepieciesamibas un uzstadiet to plaksnei (3. att.).
Pievienojiet §|uteni (F) pie (B) un puteklu maisu (1) pie $latenes (F).

Pievienojiet gaisa padeves 3lGteni (C), veicot savienojuma (G) montazu ar atvérta gala uzgrieznu atslégu (H), ja
nepieciesams.

Nospiediet méliti (E), lai izmantotu darbariku. Pagrieziet sviru (D), lai iestatitu vibraciju atrumu.

Darbariks sak vibrét un dala putek|u tiks iestkta caur slipésanas diska atverém un nonaks putek|u maisa. Ja putek|u
novaksanas efektivitate samazinat, parbaudiet vai atveres nav nosprostotas.

§]C|teni (F) var pievienot ari centralai vakuuma sistémai.

APKOPE

AN

Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un pneimatiska darbarika gaisa ieplades atveri.

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.

leellojiet sistémas atro atvienosanas savienojumu, lai nepielautu iestrégsanu.

Katru dienu likvid&jiet kondensaciju gaisa filtra un kompresora.

Lai izvairitos no rasas un samazinatu nodilumu, tiriet un ellojiet darbariku péc katras lietosanas.

Regulari parbaudiet, vai darbarika nav valigu bultskravju/skravju vai detalu.

Energoapgades partraukuma gadijuma: nogadajiet darbariku remonta veik3anai.

Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti darbinieki.

Ja darbariks ir aprikots ar klusinataju, parliecinieties, ka klusinatajs darbojas pareizi; bojats klusinatajs ir janomaina.
Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu troksna limeni un vibraciju.

Ja darbariku ilgstosi neizmantosit, tas jaieello. lepildiet gaisa iepludes atveré dazus pilienus sveku un ellas, kas
nesatur skabi, un laujiet darbarikam dazas sekundes darboties bez slodzes.

Apkopiet darbariku vismaz reizi gada.

PAREDZETA LIETOSANA
Darbarika lietotajam un darba dévéjam jaizvérté turpmakas lietosanas iespéjas péc katras darbarika izmanto3anas.
Nekada gadijuma nelietojiet darbartku mérkiem, kuriem tas nav paredzéts un pretéji Saja rokasgramata ieklautajai
informacijai.
Uz bojajumiem, kas radusies, neievérojot informaciju 3aja rokasgramata, nepareizi lietojot darbariku un veicot

neatbilstoSu remontu, netiks attiecinata masu garantija un més neuznemsimies nekadu atbildibu. Més paturam
tiesibas veikt tehniskus uzlabojumus bez iepriek3€ja pazinojuma.

Sis pneimatiskais darbariks ir paredzéts lietosanai ar montazas disku un abrazivo lidzekli, kas ir piemérots metala,

koka, akmens, plastmasas un citu materialu slipésanai.

Sis darbariks ir paredzéts tikai lieto$anai ar slipesanas disku, lai nonemtu materiala slani no metala, koka, akmens,
plastmasas vai lidzigiem materialiem. Nekada gadijuma neizmantojiet Gdent vai ar azbesta vai svina krasam.
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IESPEJAMIE TRAUCEJUMI

Nekavéjoties izslédziet aprikojumu, ja konstatéjat neparastus troksnus vai ari ja péksni samazinas jauda. Parbaudiet
pneimatisko darbariku un saspiesta gaisa apgades sistéemu.

Pneimatiskais darbariks
- nepietiekama ello3ana

- nolietojies darbariks/piederums; nav piemérots lietosanai vai nedarbojas pareizi

Saspiesta gaisa apgades sistéma

- nepietiekams kompresora spiediens

- spiediena regulators nav iestatits pareiza spiediena [imeni, kas piemérots izmantojamajam darbaritkam
- savienojuma 3|Gtené vai savienojumos ir noplude (izmantojiet teflona lenti vai blivésanas pastu)

- noplade pneimatiskaja sistema

- aizsérejis filtrs vai ellnica

- 3latene ir saspiesta, caurdurta vai ir parak gara (spiediena zudums)

UTILIZACIJA
Atbrivojieties no izlietotas ellas, putekliem un maisiniem, nepiesarnojot apkartéjo vidi, saskana ar spée-
ka esosiem likumiem.

Garantija netiks attiecinata $ados gadijumos: bojajumi, kurus rada regulars nolietojums, parslodze, darbarika
neatbilstiga un nepiemérota izmanto3ana. Lai garantija batu speka, nododot darbariku tirgotajam, neizjauciet
darbariku.

ST garantija attiecas uz rezerves dalam un darbu 12 ménesu laika perioda, sakot ar iegades datumu (ir nepieciesams
pirkuma apstiprinajums: rékins vai kvits).

Jebkurs bojajums var tikt novérsts, nomainot darbariku vai saremontgjot to (atkariba no apstakliem).
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Kasiketaslihvija

Enne tarvikute tthendamist veenduge, et kompressor on vélja lulitatud.

TARVIKUD

Kasutage ainult tarvikuid ja seadmeid, mis on mdeldud kasutamiseks selle tooriistaga.

Valige parim voimalik sisestatud/paigaldatud lisaseadmed/tarvikud madalaima véimaliku murataseme ja vibratsiooni
saavutamiseks. Asendage need mura ja/vai vibratsiooni suurenemise korral.

Veenduge, et sisestatud/paigaldatud tooriist/tarvik on kinnitusseadmega korralikult kinnitatud ja veenduge, et
kinnitus oleks heas seisukorras. Arge kunagi kasutage tooriista ilma kinnituseta, sest see voib pdhjustada suure
kiirusega tagasil66gi.

Kasutage ainult uusi lihvkettaid, kuna kulunud kettad nduavad liiga tugevat survet ja vdivad puruneda.

HOIATUS: kasutage ainult kiirusel 10 500 p/min t66tamiseks sobivaid tarvikuid

Arge kunagi jahutage kuuma tooriista/tarvikut, sest see vdib méjutada nende kdvadust, pdhjustades ohtlikke olukordi.
Kasutage sisestatud/paigaldatud tarvikut/tooriista vastavalt tootja spetsifikatsioonidele.

PNEUMOTOORIISTA KASUTAMINE

ARGE kasutage tooriista toetamata, see peab alati olema kontaktis té6pinnaga. Vastasel juhul véib see pdhjustada
kinnitusvahendi, silindri voi korpuse térke, mis voib kasutajale pohjustada vigastusi ja mis muudab garantii
kehtetuks.

Kui peitel vabastatakse kinnitusest kasutamise ajal, seisake kohe t66riist ja paigaldage peitel tagasi.
Enne tO0riista kasutamist veenduge, et olete tuttav todkohaga ja selle tmbrusega.

Jargige alati tooala ohutusndudeid.

Hoidke tooriista alati kindlalt mélema kaega.

Tooriista kasutamise ajal voib kasutaja kokku puutuda purunemise, 166gi, kuumuse, vibratsiooni, sisseldikamise,
hdordumiste jms ohtudega: Kandke sobivaid kindaid.

lga tooriista kasitsev isik peab suutma toime tulla tooriista suuruse, kaalu ja véimsusega.

Alati tuleb valmistada tooriista tekitatud normaalsete/ebanormaalsete liikumiste/jdudude jaoks.

Hoidke oma keha tasakaalus, asetage oma jalad turvaliselt ja kindlalt maha.

Ohuvarustuse katkemise korral vabastage hoob/paastik.

Elektritdoriista kasutamisel voib teil tekkida ebamugavustunne kétes, kasivartes, dlgades, kaelas ja teistes kehaosades.
Kui teil esineb selliseid sumptomeid nagu pusiv vdi korduv ebamugavustunne, valu, puperdus, valulikkus, kihelus,

tuimus, péletustunne vai jaikus: Arge eirake neid hoiatusmarke. Lépetage téoriista kasutamine, raskige sellest oma
tooandjale ja konsulteerige kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.
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KASIKETASLIHVIJA KASUTAMINE

Enne seadme kasutamist lisage pneumotddriista 6hu sisselaskeavasse (C) moned &litilgad.
Valige t606ks sobiv ketas ja paigaldage see plaadile (jn 3).
Uhendage voolik (F) punkti (B) ja tolmukott (I) voolikuga (F).

Uhendage &huvarustusvoolik sisselaskeavaga (C), kasutades vajaduse korral tlhenduse (G) montaaziks avatud
otsaga votit (H).

Kaitamiseks vajutage paastikut (E). Keerake hooba (D) vibreerimiskiiruse seadmiseks.

Tooriist hakkab vibreerima ja osa tolmust imetakse lihvketastes olevate avade kaudu sisse ja suunatakse tolmukotti.
Kui tolmueemalduse téhusus langeb, kontrollige, kas materjal on avad ummistanud.

Vooliku (F) véib thendada ka keskvaakumsusteemiga.

Jn3

HOOLDUS

AN

Puhastage ja kuivatage regulaarselt ststeemi filtrit ja pneumaatilise to6riista 6hu sisselaskeava.

Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Takerdumise valtimiseks maarige stusteemi kdiki kiirihendusi.

Tuhjendage Shufilter ja kompressor iga paev kondensatsiooniveest.

Rooste tekke valtimiseks ja kulumise vahendamiseks puhastage ja maarige tooriista parast iga kasutamist.
Kontrollige tooriista regulaarselt lahtiste poltide/kruvide voi osade osas.

Voolukatkestuse korral: laske seade dra parandada.

Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on lubatud seadet reguleerida ja parandada.

Kui tooriist on varustatud summutiga, veenduge, et see summuti td6tab korralikult, kahjustatud summuti tuleb
valja vahetada.

Mra ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks tuleks to6riista regulaarselt hooldada.

Kui te ei plaani tooriista pikema aja jooksul kasutada, tuleb see &litada. Palun pange 6hu sisselaskeavasse méned
tilgad vaiku ja happevaba 6li ning laske tooriistal paar sekundit vabalt té6tada.

Hooldage tooriista vahemalt kord aastas.

SIHIPARANE KASUTUS

Kasutaja voi kasutaja té6andja hindab iga kasutuse tulemusena esinevat konkreetset kasutamist.
Arge kunagi kasutage tooriista muul viisil kui selle kasutusotstarve ette naeb ja kaesolevas juhendis kirjeldatud.

Selle garantii eiramise vdi ebadige kasutamise voi ebadige remondi tagajarjel tekkinud kahju ei kuulu meie garantii
alla ning me ei vastuta selle eest. Me jatame endale Siguse ilma eelneva teavitamiseta teha tehnilisi parandusi.

See pneumotddriist on ette nahtud kasutamiseks varuketta ja sobiva lihvijaga metallide, puidu, kivi, plasti ja muude
materjalide lihvimiseks.

See tooriist on ette nahtud kasutamiseks ainult lihvkettaga materjalikihi eemaldamiseks metallilt, puidult, kivilt,
plastilt véi sarnaselt materjalilt. ARGE KASUTAGE KUNAGI vees, asbestiga ega pliivarviga.
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VOIMALIKUD RIKKED

Kui te kuulete ebatavalisi mira voi tekib ootamatu véimsuse langus, lulitage seade koheselt vélja. Kontrollige
pneumaatilist tooriista ja surudhuststeemi.

Pneumaatiline tooriist
- ebapiisav maardetaste

- kulunud toériist/tarvik, mis ei sobi kasutamiseks voi on rikutud

Suruéhu dhutarne siisteem

- kompressori surve on ebapiisav

- rohuregulaator ei ole seadistatud digele rohutasemele, mis sobiks kasutatava tooriistaga

- Uhendusvoolikust voi thendustest lekib (kasutage Tefloni kleeplinti voi hermeetilist pastat)
- lekked pneumaatilises susteemis

- filter voi maardeaine maarija on ummistunud

- voolik on purustatud, labistatud vai liiga pikk (réhulangus)

KASUTUSEST KORVALDAMINE
Jaikoli, tolm ja kotid TULEB KORVALDADA keskkonda kahjustamata ja kehtivaid eeskirju jargides.

Igasugune garantii on sdnaselgelt kehtetu, kui tooriist kulub, sellel tekib Glekoormus vdi tekib selle kasitsemise jarel
kahju, kui téoriista ei kasutatud sobilikul viisil. Selle garantii kohaldamiseks ei tohi too6riist jaemuUuUjale tagastamisel
olla lahti véetud.

See garantii hélmab varuosi ja t66joudu 12 kuu jooksul alates ostukuupé&evast (ostutdend, naiteks arve voi kviitung).
Rikke v6ib eemaldada tooriista asendamise voi vajadusel selle parandamise teel.
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PbyeH ekcueHTbpnand

dur.2

Mpeau vHcTanupaHe Ha NPUHaANEXHOCTN ce YOeaeTe, Ye KOMMPECOPHT € UKITHOYEH.

NMPUHAONEXHOCTU

ManonaeariTte camo NpuHaANEKHOCTH, NpeaHasHadeHn 3a pabota ¢ TO31 UHCTPYMEHT.

MN36epeTe Hail-gobpute WMHCTanUpaHw/3apexaaHn npuHaOnexXHOCTU/KOHCYMaTMBM 3a OCUrypsiBaHe Ha Hai-HUCKOTO
Bb3MOXHO HMBO Ha LyMa 1 Bubpauumte. CMeHsaiTe M Npun yBenuyaBaHe Ha HUBOTO Ha LyMa u/unv BubpauunTe.

CnepgeTe NoCTaBEeHUSIT/MHCTaNMpPaHUST MHCTPYMEHT WUNU NPUHAANEXHOCT Aa e fobpe 3akpeneH B AbpXada U caMmusit
Abpxad Aa e B paboTocnocobHo cbCTosiHWe. Hukora He nanonaaiite WHCTpyMEHTa 6e3 MpexxaTa Ha U3Xo4HWUs OTBOP, Tbin
KaToO € Bb3MOXHO ja ce NU3XBBLbPNAT TBbpAN HYacTULM C BUCOKA CKOPOCT.

M3anonsgaite camo HOBW NOANOXKM 3a LnandaHe, Thil KaTo M3HOCEHUTE M3NCKBAT npunaraHe Ha NPeKoOMepeH HaTUCK U
morart Aa ce CHynsT.

MPEOYNPEXOEHWE: n3nonsgaiite camo akcecoapu, nogxoasawm 3a pabora npu 10 500 o6/muH

Hukora He oxnaxpanTe NPUHYOUTENHO ropelnTe MHCTPYMEHTU U NPUHAANEXHOCTN — TOBa MOXe [a NPOMEHU TAXHaTa
TBbPAOCT N [a CTaHe Npu4nHa 3a Bb3HUKBaHe Ha onacHW cutyauun.

Manonsgavite NHCTannpaHnTe npuHagnexHocT U UHCTPYMEHTU CbIMacHO yKa3aHuATa Ha Npou3BoguTens.
M3NON3BAHE HA MHEBMATUYHUA UHCTPYMEHT

HE wn3nonsBaiiTe MHCTpyMeHTa cBOGOAHO, TOW BUHAru TpsibBa Aa e B KOHTaKT ¢ paboTHaTta moBbpXHOCT. B npoTtvBeH
cnyyan AbpxayvybT, UMNMHABPBT MW KOPNYChT MOXe Aa ce NOoBpeaaT U Aa MPUYMHAT TpaBMU Ha orepartopa; nofobHo
nencTeue obescunea rapaHumsTa.

AKo aneTo ce ocBoboau OT Abpxada npu ynotpeba, cnpete BegHara MHCTPYMEHTa 1 BKapamnTe 4neToTo.

Mpeaw Aa 3anoyHeTe Aa U3Non3eaTe MHCTPYMeHTa e HeoBXOAMMO fia Ce 3ano3HaeTe ¢ PaboTHOTO MSICTO U OKONTHOCTUTE My.
BuHaru cnaseanTe npaeunara 3a 6e3onacHocT, AeiCTBalLM 3a NroLwaakara, kbaeTo pabotuTe.

BuHaru ApbKTe MHCTPyMeHTa 34paBo C ABE pbLe.

Mo Bpeme Ha paboTa C MHCTPYMeHTa ornepaTopbT MOXe [a € U3NOXEH Ha PUCK OT NpeMasBaHe, yaapu, TonnvHa, Bubpa-
LMK, nopsisBaHe, oxyneaHe u Ap.: Hocete noaxoasiuy pbkaBuLn.

Jlnuarta, kouto paboTAT C MHCTPYMeHTa TpsibBa Aa ca B CbCTOSIHWE Aa Ce CMPaBsT C pasMepuTe, TErMOTO U MOLLHOCTTa My.
BbaeTe B roTOBHOCT 3a CripaBsiHe C BCAKAKBU HOPMariH1 Y aHOMarHW ABWXKEHUS 1 CUMW, TEHEPUPAHU OT MHCTPYMEHTA.
MopabpkanTte cTabunHa CTonka Ha TANOTO, CThMBaNTe caMo Ha 6e30MacHN U HaOeXaHU MecTa.

Mpw NpekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX OTMyCHETE N10CTa/CrychbKa.

Mpu n3nonssaHe Ha MOLLHW UHCTPYMEHTM MOXe [a yceTute AMCKOMAOPT B AnaHuTe, pbLeTe, paMeHara, Bpata 1 apyru
4acTu Ha TAMoTo.

Ako 3abenexute CUMNTOMM Kato MOCTOSIHEH WM MOBTapsiLL ce AMCKOMAOpT, 6onku, nyncmpaHe, ApasHeHe, N3TpbrBaHe,
He4yBCTBUTENHOCT, NapeHe Unu ckoBaHocT: He npeHebpersaiite Te3n npegynpexaerns. Cnpete aa paboTute ¢ MHCTPY-
MeHTa, yBeloMeTe paboToAaTENs CU U Ce KOHCYNTUpaiTe ¢ KBanuduumMpaHo MeamLMHCKO nuLe.
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M3NON3BAHE HA PbYHUA EKCLUEHTBbPLUNAN®

Mpenu pabota c obopyaBaHeTo, MOCTaBETE HAKOIKO Karkvi Macro B OTBOpa Ha Bxoda 3a Bb3ayX (C) Ha MHEBMATUYHUSA UHCTPYMEHT.
MN3bepeTte npaBunHaTa noanoxka 3a wnandaHe cnopes HyXXHOTO U A MOHTUpanTe BbpXy nnovara (cur.3).
CebpxeTe mapkyya (F) kbm (B) n Topbata 3a npax (1) kem mapkyya(F).

CBbpxeTe Mapkyya 3a 3axpaHBaHe C Bb3gyx kbM Bxofa (C), crnobete cBbp3BaHeTo (G) nocpeacBom raeyeH kntoy (H),
aKo € HyXHo.

HatncHete cnycbka (E) 3a paboTa. 3aBbpTeTe nocta (D) 3a HacTpoiika Ha o6opoTuTe Ha BUBpupaHe.

MHCTpYMeHTBT 3anoyBa Aa Bubpupa 1 4acT OT NpaxTa LLe ce 3acMy4ye BbTpe Npe3 OTBOPUTE Ha NOAOoXKaTa 3a LnandaHe
W Le ce NpeMecTy B TopbuykaTa 3a npax. Ako ecpeKTUBHOCTTa Ha OTAenNsiHe Ha Npax Hamaree, NpoBepeTe Aanu 0TBOpUTE
He ca 3apbCTEHN C MaTepumarn.

MapkyubT (F) MOXe CbLLO Aa Ce CBbpXe KbM LieHTparHa cuctema 3a npaxomscMyksaHe.

dur.3

TEXHUYECKO OBCIYXXBAHE

M3kntoyBaiiTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX Npean TEXHNYecko 06CnyxBaHe Ha MHCTPYMeEHTa.

PepnoBHo nouncTeaiTe 1 nacylwasaiite punTbpa Ha cucTeMaTa U BbB BXOAHWS OTBOP Ha MHEBMATUYHUS| UHCTPYMEHT.
CmasBaiTe CbeAuHUTENUTE Ha cucTemara, 3a Ja npefoTBpaTuTe asbkaaHe.

ExxeqHeBHO n3TouBaiTe KOHAEH3aTa OT Bb3ayLHUS (hunTbp 1 OT KoMnpecopa.

3a Ja npeanasvuTe MHCTPYMEHTa OT pbXasicBaHe U Aa 3abaBuTe JOKOMKOTO € Bb3MOXHO U3HOCBAHETO, MOYUCTBANTE U
cMasBanTe MHCTPYMEHTa Cief BCAKO M3Mon3BaHe.

MeproanyHo NpoBepsiBaliTe UHCTPYMEHTa 3a pa3xnabeHy GoNToBe, BUHTOBE UMW YacTu.
Mpy NOHWXaBaHe Ha MOLLHOCTTA: OCUIYPETE PEMOHT Ha WHCTPYMEHTa.
PerynupaHeTo 1 peMOHTBLT Ha UHCTPYMEHTa TpsibBa [a Ce U3BbPLUBAT CaMo OT 0BYYEHU U KBANNMULMPaHN MEXaHULW.

AKO MHCTPYMEHTBT € 060pyaBaH C LWyMo3arnyLunTer, npoBepsiBaiTe fanu Ton pabotu fobpe; cMeHsaiTe WyMo3arnyLm-
Tens, ako e NoBpeaeH.

MHCTPYMeHTBT TpsibBa Aa NpeMuHaBa peJoBHO HeO6X0AMMOTO TEXHUYeCKo o6CryxBaHe, 3a ia ce NoAabpXa MUHUMATTHO
HMBO Ha LUYMOBWTE eMnUcumn 1 BubpauumTe.

AKo Bb3HamMepsiBaTe NPOAbIMKMTENHO Aa HE U3Mon3BaTe NHCTPYMEHTa, Tpsbsa Aa ro cMaxeTe. [ocTaBeTe HAKOMKO Kanku
KONOMPOH 1 HECHABPXKALLO KUCENMHA Macso B OTBOpa 3a NofaBaHe Ha Bb3AyX M OCTaBeTe MHCTPyMeHTa Aa nopabotu Ha
npaseH Xof, HAKOMKO CeKYHAM.

TexHn4eckoTo obCcny)KBaHe Ha MHCTPYMEHTA U3MbIHSABANTE HE NO-PAAKO OT BEAHBXK Ha roavHa.
MoTpebuTtensT unu HeroBuaT paGoToaaten TpsiGBa Aa NpeleHsiBa Aanv BCSAKO W3MNOn3BaHe Ha WHCTpyMeHTa e Mo
npegHasHayeHve.

He n3nonsBaiiTe MHCTPYMEHTa C Apyra Len, OCBEH Ta3un 3a KOSITO e npeAHas3HaveH u paboTteTe C HEro camo No HauuHa,
OrMCaH B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.

LLleTn, Bb3HUKHANW B pe3ynTaT OT HecrnasBaHe Ha HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO MMM Nopaan HenpaBUMHO M3MNon3BaHe unm
PEMOHT He Ce MOKpMBAT OT rapaHuUMsiTa U HUe HE HOCUM OTFOBOPHOCT 3a TsX. 3anassame cu npaBoTo 6e3 npeauaBecTue
[[a U3BbpLUBAME TEXHUYECKU NOAOBPEHMS.

To3n NHeBMaTUYEH MHCTPYMEHT € 3aMUCTIEH 3a ynoTpeba ¢ pe3epBHa noasioxkka v noaxoasiy abpasms 3a WwnandaHe Ha
MeTan, AbpBO, KaMbK, MacTMaca v Apyru matepuanu.

To3n MHCTPYMEHT e nNpeaHa3Ha4YeH Ja ce U3nomnaea camo C MOAJSIoXKa 3a LunandaHe 3a OTCTpaHsaBaHe Ha Croi matepuan
OT MeTarn, AbpBO, KaMbk, nrnacTtMaca u nogobHu matepmanu. HAKOTA OA HE CE W3IMOJI3BA BbB Boga mnu ¢ asbect
nnn onosHu Gow.
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Bb3MOXHU HEU3NMPABHOCTHU

HezabaBHoO wusknoveTe o6opy,u.BaHeTo, akKo Jyete HeobuyanHu LymMOBE, UM ako BHe3anHoO MOLLHOCTTa Hamaree.
I'IpOBepeTe NMHEBMAaTU4YHUA MHCTPYMEHT N CUCTEMaTa 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3yX.

MHeBMaTMyYeH UHCTPYMEHT
- CMa3BaHETO € HEAOCTaTbYyHO

- W3HOCEH UHCTPYMEHT/MPUHALANEKHOCT, HEMOAXOASLL 3@ KOHKpETHATa Len Uiu HemanpaseH

Cuctema 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYX

- HefoCTaTb4HO HamnsiraHe OT KOMMNpecopa

- perynaTtopbT Ha HansraHe He € HaCTPOEH 3a HansraHeTo, HEOGXOAMMO 3a U3MNON3BaHNsA UHCTPYMEHT

- MMa Tey OT CBbP3BALLMSt MapKyy UM OT CbEAMHUTENUTE (YNITbTHETE C TE(POHOBA NEHTa UNW YNTbTHABALLA nacTa)
- TeyoBe B MHeBMaTU4HaTa cuctema

- 3anyweH UNTbP UK oMacnuTen

- MapKy4ybT € cMaykaH, NpobuT nnu npekaneHo Abnbr (3aryba Ha HansiraHe)

U3XBBPIAHE
U3non3BaHoTo Macno, npaxta u Topoute TPABBA A CE U3XBBPNAT Taka, 4e Aa He ce 3aMbpcsiBa OKonHarta
cpeaa v ga ce cnasBa AeMCcTBaLLOTO 3aKOHOAATENCTBO.

[apaHumaTa M3pMYHO He NOKPMBA LLIETU OT HOPMarHO U3HOCBaHe, NpeToBapBaHe, TPETUPAHE UNY U3NON3BaHe Ha NHCTPY-
MeHTa No HenoaxodsLy, HauuH. 3a Ja e BanuaHa rapaHuusTa, WHCTPYMEHTBLT He TpsibBa Aa ce Bpblua Ha NpogasBaya B
pa3rnobeHo CbCTosIHME.

lapaHuusaTa NokpuBa CMsiHa Ha YacTu 1 TpyA 3a nepuoa oT 12 Mecela oT AataTa Ha 3akynyBaHe (Heo6XoaAuM e AOKYMEHT,
[oKa3Ball nokynkara, Hanpumep dakTypa unm kacosa benexka).

3a OTCTpaHdABaHe Ha ,uecbeKT WHCTPYMEHTBLT MOXe a Ce PEMOHTUPa U CMeHU B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUSA cnyqa|7|.
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Rucna orbitalna brusilica

Pre povezivanja pribora vodite proverite da li je kompresor isklju¢en.

PRIBOR

Koristite isklju¢ivo pribor i potrosne materijale koji su namenjeni za kori3¢enje sa ovim alatom.

Izaberite najbolji raspolozivi umetnuti/montirani pribor/potro$ni materijal za najnizi mogu¢ nivo buke i vibracije.
Zamenite ih u slu¢aju povecanog nivoa buke i/ili vibracija.

Proverite da li osigura¢ na odgovarajuc¢i nacin drzi umetnuti/montirani alat/pribor i da li je osigura¢ u dobrom
stanju. Nemojte nikada koristiti alat bez osiguraca jer to moze dovesti do projektila koji se krecu velikom brzinom.

Koristite samo nove brusne podloge, jer pohabane podloge zahtevaju preveliki pritisak i mogu da puknu.
UPOZORENJE: koristite samo dodatni pribor koji je pogodan za rad pri brzini od 10.500 o/min

Nemojte nikada hladiti vreo alat/pribor jer to moze da uti¢e na tvrdocu, dovodeci do opasnih okolnosti.
Koristite umetnuti/montirani alat/pribor u skladu sa specifikacijama proizvodaca.

KORISCENJE PNEUMATSKOG ALATA

NE rukujte alatom u prazno. Uvek mora biti u dodiru sa radnom povrsinom. Nepridrzavanje toga moze da izazove
kvar osiguraca, cilindra ili kucista, $to moze da dovede do povrede rukovaoca i da ponisti garanciju.

Ako se dleto otpusti pomocu osiguraca dok se koristi, odmah zaustavite alat i ponovo umetnite dleto.
Pre nego $to pocnete sa koris¢enjem alata, proverite da li ste upoznati sa radnim mestom i okolinom.
Uvek se pridrzavajte bezbednosnih propisa za radni prostor u kome radite.

Alat uvek ¢vrsto drzite obema rukama.

Tokom rukovanja alatom, rukovalac moze biti izloZzen opasnostima kao $to su prignjecenje, udarci, toplota, vibracije,
posekotine, ogrebotine itd.: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora da bude u stanju da barata veli¢cinom, tezinom i snagom alata.

Uvek budite spremni na uobic¢ajene/neuobicajene pokrete/sile koje alat proizvodi.

Odrzavajte telo u ravnotezi, postavite noge ¢vrsto i stabilno.

U slucaju prekida dovoda vazduha, otpustite polugu/okidac.

Prilikom kori$¢enja elektri¢nog alata, mozete da osetite nelagodnost u $akama, rukama, ramenima, vratu i drugim
delovima tela.

Ako imate simptome poput trajne ili periodi¢ne nelagodnosti, probadanja, pulsiranja, bola, trnjenja, obamrlosti,
peckanja ili uko¢enosti: Nemojte zanemarivati ove znake upozorenja. Prestanite sa koris¢enjem alata, saopstite
poslodavcu i obratite se kvalifikovanom zdravstvenom radniku.
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KORISCENJE RUCNE ORBITALNE BRUSILICE

Pre rukovanja opremom stavite nekoliko kapi ulja u otvor za ulaz vazduha (C) pneumatskog alata.

Izaberite odgovarajucu brusnu podlogu i postavite je na plocu (sl.3).

Povezite crevo (F) na (B), a vrecu za prasinu (I) na crevo (F).

Povezite crevo za dovod vazduha na ulaz (C), povezujuci priklju¢ak (G) pomocu otvorenog klju¢a (H) ako je potrebno.
Za rad pritisnite okida¢ (E). Okrenite rucicu (D) da biste podesili brzinu vibracija.

Alat pocinje da vibrira i deo prasine se usisava kroz otvore brusnih podloga u vrecu za prasinu. Ako se efikasnost
uklanjanja prasine smanji, proverite da li je materijal zacepio otvore.

Crevo (F) se takode moze povezati na centralni vakuumski sistem.

ODRZAVANJE

AN

Redovno distite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz vazduha pneumatskog alata.

Iskljucite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Podmazite sve brzo razdvojive spojnice u sistemu da biste sprecili zaglavljivanje.

Svakodnevno ispustajte kondenzat iz filtera za vazduh i iz kompresora.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanijili habanje, ocistite i podmazite alat nakon svake upotrebe.
Redovno proveravajte da li na alatu ima labavih zavrtanja/vijaka ili delova.

U slucaju gubitka snage: popravite alat.

Samo obuceni i kvalifikovani inzenjeri mogu da pode3avaju ili popravljaju alat.

Ukoliko je alat opremljen prigusivaem, uverite se da taj prigusiva¢ pravilno funkcionise, jer osteceni prigusiva¢
mora da bude zamenjen.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije buke i nastanka vibracija na najmanju meru.

Ako alat ne nameravate da koristite duzi vremenski period, potrebno je da ga podmazete. Sipajte nekoliko kapljica
ulja bez smole i kiselina u ulaz za vazduh i ostavite alat da radi u praznom hodu nekoliko sekundi.

Odrzavajte alat barem jednom godisnje.
NAMENA
Korisnik ili poslodavac korisnika treba da proceni specifitnu upotrebu koja moze da postoji kao rezultat svake
upotrebe.
Nemojte nikada koristiti alat za nesto za $ta nije projektovan i mimo uputstava iz priru¢nika.

Ostecenja nastala kao posledica nepridrzavanja uputstava iz ovog priru¢nika ili izazvana nepravilnom upotrebom ili
popravkama nikada nece biti pokrivena nasom garancijom i za njih ne¢emo snositi odgovornost. Zadrzavamo pravo
na tehni¢ka poboljsanja, bez prethodnog obavestenja.

Ovaj pneumatski alat je dizajniran za koris¢enje sa rezervnom podlogom i odgovaraju¢im abrazivom za brusenje
metala, drveta, kamena, plastike i drugih materijala.

Ovaj alat je dizajniran za koris¢enje samo sa brusnom podlogom za uklanjanje sloja materijala sa metala, drveta,
kamena, plastike i sli¢cnih materijala. NIKADA NE KORISTITE u vodi ili sa azbestom ili olovnim bojama.

147



SRB

MOGUCE GRESKE

Ako ¢ujete neuobictajenu buku ili ako dode do naglog pada snage, odmabh isklju¢ite opremu. Proverite pneumatski
alat i sistem za dovod komprimovanog vazduha.

Pneumatski alat
- podmazivanje je nedovoljno

- alat/pribor je pohaban, nije podesan za upotrebu ili je u kvaru

Sistem za dovod komprimovanog vazduha

- pritisak kompresora je nedovoljan

- regulator pritiska nije podesen na odgovarajuci nivo pritiska, koji je podesan za alat koji se koristi
- postoji curenje iz priklju¢nog creva ili priklju¢aka (upotrebite Teflon traku ili zaptivnu pastu)

- curenja u pneumatskom sistemu

- filter ili mazalica su zacepljeni

- crevo je zgnjeceno, probuseno ili predugacko (gubitak pritiska)

ODLAGANJE

Ispusteno ulje, prasina i vrece se MORAJU ODLOZITI tako da ne zagade okolinu i u skladu sa vaze¢im
zakonom.

U slucaju ostecenja nastalih redovnim habanjem, preopterecenjem, rukovanjem ili koris¢enjem koje nije prikladno
za alat svaka garancija izricito prestaje da vazi. Da bi garancija mogla da se primeni, alat ne treba da bude rasklopljen
kada ga vratite prodavcu.

Ova garancija pokriva zamenjene delove i rad u periodu od 12 meseci od datuma kupovine (potreban je dokaz o
kupovini kao sto je faktura ili racun).

Svaki nedostatak moze da se otkloni zamenom alata ili njegovom popravkom, u zavisnosti od slucaja.
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